PACIFIC LINGUISTICS
Series C-123

COOK ISLANDS MAORI DICTIONARY WITH
ENGLISH-COOK ISLANDS MAORI FINDERLIST

by
JASPER BUSE
with

RAUTUTI TARINGA

edited by
BRUCE BIGGS and RANGI MOEKA ‘A

Department of Linguistics
Research School of Pacific and Asian Studies
THE AUSTRALIAN NATIONAL UNIVERSITY

R (Biggs, B. and Mockaa, R. ec8). Cook Islands Maor dictionary with English finderlist.
iges. Pacific Linguistics, The Austr: ersity, 1996. DOI:10.15144/PL-CI23.cover
stics andor the author(s). Online 15 CC BY-SA 4.0, vith permission of PL. A sealang.net/CRCL initiative.

C-123, viii + 7
©1996 Pacific



Pacific Linguistics specialises in publishing linguistic material relating to languages of East Asia, Southeast
Asia and the Pacific. Linguistic and anthropological manuscripts related to other areas, and to general
theoretical issues, are also considered on a case by case basis. Manuscripts are published in one of four series:

SERIES A: Occasional Papers
SERIES B:  Monographs

FOUNDING EDITOR: S.A. Wurm

SERIES C: Books
SERIES D: Special Publications

EDITORIAL BOARD: T.E. Dutton (Managing Editor), A.K. Pawley, M.D. Ross, D.T. Tryon

EDITORIAL ADVISERS:
B.W. Bender

University of Hawaii
David Bradley

La Trobe University
Michael G. Clyne

Monash University
S.H. Elbert

University of Hawaii
K.J. Franklin

Summer Institute of Linguistics
W.W. Glover

Summer Institute of Linguistics
G.W. Grace

University of Hawaii
M.A K. Halliday

University of Sydney
E. Haugen

Harvard University
A. Healey

Summer Institute of Linguistics
L.A. Hercus

Australian National University
John Lynch

University of the South Pacific

K.A. McElhanon

Summer Institute of Linguistics
H.P. McKaughan

University of Hawaii
P. Miihlhaiisler

University of Adelaide
G.N. O’Grady

University of Victoria, B.C.
K.L. Pike

Summer Institute of Linguistics
E.C. Polomé

University of Texas
Gillian Sankoff

University of Pennsylvania
W.A L. Stokhof

University of Leiden
B.K. T’sou

City Polytechnic of Hong Kong
E.M. Uhlenbeck

University of Leiden
J.W.M. Verhaar

University of Leiden
C.L. Voorhoeve

University of Leiden

The editors are indebted to the Australian National University for assistance in the production of this series.

Note: The finderlist included in this edition was compiled by staff of Pacific Linguistics. Because of time
constraints it could only be checked briefly by one of the editors of the dictionary (R. Moeka*a). Pacific
Linguistics accepts full responsibility for any remaining errors or inconsistencies.

All correspondence concerning Pacific Linguistics, including orders and subscriptions, should be addressed
to:

PACIFIC LINGUISTICS

Department of Linguistics

Research School of Pacific and Asian Studies

The Australian National University

Canberra ACT 0200

Australia

Copyright © Ministry of Education, Government of the Cook Islands

[llustrations © Judith Kiinzle & Gerald McCormack First Published 1996
Copyedited by Joan Birnie Printed by ANU Printing Service
Typeset by Sue Tys Bound by F & M Perfect Bookbinding

This publication was made possible by an initial grant from the Hunter Douglas Fund.
No royalties are paid on this or any other Pacific Linguistics publication.

ISSN 0078-75558 ISBN 0 85883 415 4



TABLE OF CONTENTS

MAP: Cook Islands

INTRODUCTION
DICTIONARY ENTRIES
ABBREVIATIONS
BIBLIOGRAPHY

COOK ISLANDS MAORI-ENGLISH

COOK ISLANDS MAORI DICTIONARY FINDERLIST

iii

v

Vi
vil

viii

565



8° SOUTH

165° W 160° W
\> Penrhyn
T
10°S S e Rakahangaa (Tongareva)
Manihiki
g Pukapuka 6
l
~ Nassau

167° WEST

Northern Group

—156° WEST

SuwarrowO

(Suvarov)

..  Cook Islands#

Southern Group

O

| Palmerston
| Aitutaki 1
\: S Manuae
| o

20°S J J Takitea. @ Miti'aro
Atiu ® Ma‘uke
l NGAPUTORU
‘ Rarotonga @) %
| g
» Mangaia @\ g
| e

23° SOUTH
SEA SCALE: O_m_‘wgl—‘iu)o A

ISLANDS: enlarged 4 times

v



INTRODUCTION

Maori, the language of the Cook Islands, consists of a number of mutually intelligible
dialects spoken on the widely dispersed islands of the nation. The dialect of this dictionary is
that of the main island of Rarotonga, but many words characteristic of other dialects are also
identified.

The dictionary has been a long time in the making. Dr Jasper Buse of the School of
Oriental and African Studies at the University of London began his study of Rarotongan in
1957. From October of that year until April 1959 Mr Raututi Taringa, then a teacher in the
Cook Islands, was employed by the University of London to assist in the compilation of the
dictionary. In 1960 Dr Buse spent time in Rarotonga where the administration had
established an Advisory Committee on Maori Language. He worked with that committee
and other elders during his time there.

In the following years Dr Buse published four important papers on the structure of the
Rarotongan language. They remain the only authoritative publications on the grammar of the
language (see Bibliography). Progress on the dictionary was steady but slow. When Bruce
Biggs talked with Jasper about it in London he spoke of the heavy teaching load he had in the
Department of General Linguistics in the School of Oriental and African Studies.

Dr Buse died in 1985. The dictionary was in near final form up to letter K, most of the
remainder being a draft typescript. Biggs was approached by the Publications Committee of
the School of Oriental and African Studies to find an editor to prepare it for publication.
Having the greatest respect for Jasper’s scholarship he decided to take the job on himself.
The typescript reached Auckland in 1987 and the transfer to computer files was begun. A
brief visit was made to Rarotonga to consult with the Minister of Education and to enlist the
cooperation of Rangi Moeka‘a who has linguistic training and is a recognised authority on
the language. The Cook Islands Government seconded Moeka‘a to the project. Subse-
quently Biggs spent two rather longer periods in Rarotonga, but for the most part he co-
ordinated the editing from Auckland where Marjorie Crocombe, Director of the Centre for
Pacific Studies and her staff provided administrative support.

The editors are grateful to many people in the Cook Islands for assistance and
encouragement in their work. The Minister for Education, Mr Ngereteina Puna, and the
Secretary for Education, Mr Tuingariki Short, were enthusiastically and effectively
supportive, as was Professor Ron Crocombe of the University of the South Pacific.

Special expertise was supplied by Gerald McCormack, who provided scientific
identification for plants, birds and terrestrial fauna. Many of the illustrations were done by
Judith Kiinzle and were made available by the Cook Islands Natural Heritage Project. Dr
Ross Clark of the University of Auckland supplied Greek and Hebrew etymologies. Dr
Rangiau Fariu checked biblical references. Koringo Pierre and Pipi Utanga Elia entered the
dictionary onto computer files.

Dr Tom Dutton and his staff at Pacific Linguistics deserve every kind of praise for the
copyediting of a manuscript that reached them bit by bit over a long period.

It is appropriate to record here the names of the members of the Advisory Committee and
others in the Cook Islands who were associated with the dictionary as consultants: Charlie
Cowan, Marjorie Crocombe, Father Damien, Father Floribert Van Lier, David Hosking,
Kapi Kapi, Tuatakiri Pittman, Taira Rere, Tangata Simiona, Mana Strickland, Vainerere
Tangatapoto, Joseph Vati.
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Financial assistance from the following sources, without which the dictionary could not
have appeared, is gratefully acknowledged: the School of Oriental and African Studies of the
University of London, the Government of the Cook Islands, the Institute of Pacific Studies
of the University of the South Pacific, the Centre for Pacific Studies of the University of
Auckland, the Australian South Pacific Cultures Fund, the Hunter Douglas Fund and the
Canada Fund.

DICTIONARY ENTRIES

Dictionary entries in their fullest form consist of a headword, some grammatical
information about the headword, a gloss or glosses, illustrative sentence examples with
English translations, idiomatic phrases and their meanings, and finally, in square brackets,
some information about the derivation of the headword.

The headword of a dictionary entry is the Rarotongan (or other Cook Islands dialect)
word that is being defined. The headword may end with a superscript numeral to distinguish
it from other headwords with the same spelling but unrelated meanings. So we find, in an
extreme case, pal, paZ, pa3, pa4, pas, pas.

The grammatical information includes the part(s) of speech to which the headword
belongs. In the case of passivisable verbs (i.e. verbs which are able to be used in the passive
voice) the appropriate passive suffixes will be indicated. If the headword is reduplicated,
partially or fully, the significance of the reduplication will be indicated.

Glosses contain the meanings, expressed as English equivalents of the Cook Islands
headword. A single Cook Islands headword will usually have a number of English
equivalents. Sentences, together with English translations, illustrate the uses of each
headword.

Where a headword is morphemically complex (i.e. consists of many elements) Dr Buse
has usually indicated its composition at the end of the entry. The source of words borrowed
from other languages is also indicated. In the case of many inherited Cook Islands words the
editors have indicated the form the word would have had in an earlier ancestor language.
These etyma (i.e. original forms) are marked by an asterisk plus an abbreviation indicating
the relative antiquity of the reconstruction. Pn. indicates that the word was part of the Proto
Polynesian language spoken about three thousand years ago; Np. (Nuclear Polynesian), Ep.
(Eastern Polynesian), Ce. (Central Eastern Polynesian), Ta. (Tahitic) and Ck. (Cookic)
indicate other ancestral languages spoken successively nearer to the present time.

The spelling in the dictionary is that recommended by the Cook Islands Language
Committee. It is phonemic, except that word juncture is obscured when, following
convention, compound words are written without hyphenation. Biblical quotations,
however, are usually unaltered from the source, which means that vowel length and glottal
stop are not indicated.

The five short vowel sounds of the Cook Islands language are written a, e, i, 0, u and the
are written ng, m, n, p, t, k, r, v, *. Note that ng represents a single sound, the velar nasal

heard in most Polynesian languages. Glottal stop, which is a particularly frequent phoneme
in Cook Islands Maori, is written as a reversed apostrophe.

It is important to note and understand the reasons for the alphabetical order adopted in this
dictionary.
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When writing Cook Islands Maori, it has been usual to omit any sign for glottal stop and
to make no distinction between long and short vowels, so many words which are
pronounced differently were spelt the same. In this dictionary, except for quotations from
the Bibilia Tapu (Holy Bible), all long vowels and all glottal stops are indicated so that all
words that are pronounced differently are distinguished in their spelling. Whatis written as a
in the Bibilia Tapu, for example, may be either a, ‘a, @, or ‘a in this dictionary.

To make it easier for the user of this dictionary to find words seen in texts where glottal
stop and vowel length have not been marked, a special alphabetical order has been adopted
which keeps together words that are differentiated only by those two features.

The dictionary order is as follows (notice that the digraph ng is treated as a single letter
and ordered between the vowels e and i and that glottal stop is treated as a diacritic on the
following vowel): (a, ‘a, @, ‘a), (e, ‘e, €, ‘€), ng, (i, ‘i, 1, ‘1), k, m, n, (o0, ‘0, O, *D),

p. L, t, (u, ‘u, O, ‘4), v. Words which differ only by vowel diacritics (and only those
words) are kept together and in the following order: short vowel, glottalised short vowel,
long vowel, glottalised long vowel (e.g. a, ‘a, a, ‘a; ai, a‘i, ai; aka, ‘aka, aka).

ABBREVIATIONS

adj. adjective Ex. Exodus
adv. adverb, adverbial exclam exclamation
Ait. Aitutaki Ez. Ezra
approx.  approximate(ly) Ezek Ezekiel

art. article fig. figurative(ly)
A.V. Authorised Version fq. frequentative
Bib. Bible, biblical Fr. French
caus. causative Gal. Galations
Ce. Central Eastern Polynesian Gen Genesis

cf. compare Gk Greek

Chr. Chronicles grad. gradual

Ck. Cookic Haw. Hawai'i(an)
Col. Colossians Heb. Hebrew(s)
coll. collective Hos. Hosea
colloqg. colloquial i.e. that is

conj. conjunction imitat. imitative
cont. continuative imper. imperative
Cor. Corinthians incho. inchoative
cplx complex word indef. indefinite
Dan. Daniel intens. intensive
dem. demonstrative inter;j. interjection
derog. derogative interrog.  interrogative
Deut. Deuteronomy intr. intransitive
dial. dialect(s) Is. Isaiah

dim. diminutive Jam. James

dir. directional Jer. Jeremiah
du. dual Jon. Johah

dur. durative Josh. Joshua
Eccl. Ecclesiastes Judg. Judges
Eng. English Lam. Lamentations
Ep. Eastern Polynesian Lat. Latin

Eph. Ephesians Lev. Leviticus
esp. especially loc. locative
Esth. Esther loc.n. local noun



viil

Mal. Malachi Prov. Proverbs

Mang. Mangaia(n) q.v. which see

Mao. New Zealand Maori Rar. Rarotonga(n)
Matt. Matthew recip. reciprocal

M.M. Manihiki and Ma'uke rel. relative

mod. modern Rev. Revelations
morph. morpheme rflx. reflexive

n. noun Rom. Romans

neg. negative RR reduplication
Neh. Nehemiah rR first element reduplication
N.G.Pt  Nga-pi-toru Rr last element reduplication
Np. Nuclear Polynesian it root

N.T. New Testament Sam. Samuel

nom. nominal(isation) sbdy somebody

Num. Numbers sg. singular

num. numeral Song Song of Solomon
obs. obsolete Span. Spanish

obsol. obsolescent stat. stative

orig. originally sthg something

part. particle sub. subordinate
pass. passive subj. subjunctive
pers. personal suff. suffix

Pet. Peter Ta. Tabhitic

Phil. Philippians Tah. Tahiti

pl. plural Tim. Timothy

Pn. Proto Polynesian tr. transitive

possS. possessive usu. usually

pref. prefix V. verb(al)

prep. preposition var. variant, variation
pron. pronoun v.i. intransitive verb
prop. proper v.t. transitive verb
Ps. Psalms

BIBLIOGRAPHY

Buse, J.W., 1960, Rarotongan personal pronouns: form and distribution. Bulletin of the
School of Oriental and African Studies23:123-137.

1963a, Structure of Rarotongan nominal, negative and conjunctival pieces. Bulletin ofthe
School of Oriental and African Studies 25:393-419.

1963b, Structure of the Rarotongan verbal piece. Bulletin of the School of Oriental and
African Studies 26:152-169.

1965, Problems of morphology and classification illustrated from Rarotongan. Lingua
15:32-47.
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A

al, prop.art. See a!.
a2, prop.art. See ‘al.

a-3, -a-, morph. Form occurring in the first
and third person singular possessives,
neutralising the distinction between alien-
able and inalienable possession marked by
al and 6!; used in informal situations
where it would be inappropriate to state
the nature of the relationship between pos-
sessor and possessed. (cf. taku, aku?,
tana, ana3.)

-a-%, morph. Pluralising element arising
from lengthening of the stem vowel ain
the nouns tangata, men, tua‘ine, sisters,
va ‘ine, women.

-a5, morph. Marks the verb as passive.
Stylistically, this suffix and its variants
emphasise the verbal action, hence their
frequent use in imperative sentences. (cf.
-ngad, -ngia, -ia*, -kia®, -kina*, -mia, -na®,
-ria?, -tia*.)

‘al, a2, a2, prop.art. Used before names of
people (and the interrogative proper noun
‘Ai? Who?), places, months, ships (here
alternating with the common article te),
and before any noun which is personified
or treated as proper (e.g. Kua ‘aere mai ‘a
Papa? Has father come?); also before
personal pronouns, but only when these
follow the prepositions i, ki, or are used
disjunctively (e.g. ‘A ‘ai? ‘A koe? Who?
You?) but see ‘aia, he, she. ‘A occurs
when the noun phrase is not preceded by
a preposition; a and a after the prepo-
sitions 1 and ki (and usually written
together with them as one word, see ia3,
ia\, kia3, kid); the selection of aor a
depends on the syllable structure of the
following word: a occurs before nouns
and pronouns consisting of one syllable
or two short syllables, a elsewhere. Tei te
a‘a ‘a Potiki? What is Potiki doing?; Kua
tamataora ‘a Ngati Makea i te manu ‘iri.
The Makea clan entertained the visitors;
Kua ‘aere ‘ameaki te tautai? Has what’s-
his-name gone fishing?, Ka ‘apai ‘a
Tuapapa i te ré. Tupapa will win; ‘E ‘enua

i
L-C123.1
ission of PL. A sealang.net/CRCL initiative,

reva meitaki ‘a Mangaia. Mangaia has a
good climate; Ko Teko‘u téra maunga,
tera ‘a ‘lkurangi. That mountain is
Teko‘u, that one is ‘Ikurangi; Kua tere atu
‘a Maui (or te Maui) ki Mangaia. The
Maui (ship’s name) has sailed for
Mangaia; ‘E marama manea ‘a Mé. May
is a fine month.

‘a-2, morph. As in ‘aupe (droop); is per-
haps a variant of ‘-8, q.v.

al, al, prep. 1. Marks alienable, active or
controlling possession. Te tuatua a te
ariki, the words of the chief; te puaka a
téra va‘ine, the pig belonging to that
woman; a Tere tamariki, Tere’s children;
Kare ate va‘ine ‘vipa‘anga i téiara. There
was no women’s meeting today; ‘Okota‘i
‘ua 3 maua mokopuna. We have only one
grandchild; Kare a Kino ma ika i napo.
Kino and the rest didn’t get any fish last
night. 2. Marks the subject (actor) in a
relative clause. Ko te ika a te tangata ka
‘inangaro, ‘e morava. Morava is the (kind
of) fish that people like; Ko te tika a ratou
I ‘akaoti, kua ‘akamana‘ia. The agreement
which they concluded has been ratified;
Ko te patikara t€ia a Tuna i ‘apai mai ei.
This is the bicycle that Tuna brought
along. 3. Along, over the surface of (be-
fore locative nouns and a few common
nouns indicating position). E vaere koe a
te pae i te patu. You weed along beside
the wall; Kua oti i te péni a roto, ko a va‘o
te toe. It has been painted on the inside,
there is still the outside to do; Kua patua a
te pae i te mataara ki te toka. Stone walls
were built along the side of the road; Ko a
te ‘ope tei ‘ati. It has broken off at the end;
Kua kapi a mua i te ‘are i te repo. There
was dirt all over the front of the house;
Ko a ‘ea t€ia nga‘i? Where is this place?
4. At, on (referring to future time). K2 tae
mai ‘aia a t€ia ra. He will be arriving
today; A te Ru‘irua e otiei. It will be fin-
ished on Tuesday; E ‘aere mai koe a teia
nei. Come along now; a t€ia marama ki
mua, next month. S. Like, resembling, in
the manner of (often used without a fol-
lowing article). A t6 Puna rdi téra ‘oro-
‘enua. That horse is quite like Puna’s; a te



reta V te ta, shaped like a letter V; Kua tu
a néneva ‘aia. He has been a fool or he
has become like a fool; Ka ti a ‘étene koe
mé no‘o koe ki rotopil i té reira ‘enua
tangata. You will get into heathen ways if
you live among the people of that country;
Kua ako a tamariki ‘aia ia maua. He told
us off as though we were children; Kua
‘apaina a tangata mate‘ia ‘aia ki va‘o. He
was carried off like a dead man.

a2, prop.art. A conditioned variant of ‘a!,
proper article, q.v.

a-3, morph. Meaning uncertain, but see
aranga(ranga), arangatu, akere(kere).

-a4, morph. Meaning uncertain, but see
‘ave ‘avea, ngarungarua, (ko)‘iri ‘iria,
maromaroa, moemoea, (‘aka)pa‘arua,
tuputupua, (‘aka)vaia.

al, v.i. Four, fourth, be four. ‘E rua € te
rua, ka ‘a. Two and two make four; Ko te
‘3 téia i tona mata'‘iti ki te ‘api‘i. This is
her fourth year at school; Ka ‘a 0ku mata-
‘iti. I’'m four years old now; ‘okota‘i no
roto i te ‘a, one out of four; Kua tu‘a taki
‘a ‘aia 1 te ‘anani. She gave out the
oranges four at a time. [Pn. *faal.]

‘a2, v.i. Hoarse. Kua ‘a tona reo. He has
lost his voice; Kare ‘aia ‘e meitaki i te
tuatua i te ‘a‘anga tona reo. He won’t be
able to talk properly while his voice is
hoarse./He was unable to speak when his
voice became hoarse. [Pn. *faa2.]

‘a3, n. Leaf-stalk, including the main spine
of the leaf (esp. of taro, banana, coconut),
the fibrous material around the base of the
coconut or banana leaf, bast. ‘Auraka e
‘ati‘ati I te ‘a o téna pu kape! Don’t break
the stalks off the giant taro!; Ta‘una téna
putunga ‘a nu! Set fire to that pile of coco-
nut midribs!; Ko te ‘a maro o te meika
ta‘au e ‘ore‘ore. It is the dry fibre around
the banana tree that you should strip off;
Téia te ‘a ‘Gtd ‘ei ma‘ani i te urupae i to
moenga. Here is some plantain bast to
make the border of your mat. [Pn. *fa‘al.]

‘a4, n. The letter A. E tata i te reta ‘A. Write
the letter A.

‘a’, interj. Often expresses satisfaction, in-
cluding sudden comprehension and gloat-

ing. ‘A! na‘au i ‘apai mai! Ah! you’ve
brought it!; ‘A! kua mou kérua iaku!
Aha! I’ve caught the pair of you!; ‘A! kua
kino koe! Aha! now you’re for it!

‘a5, bound root. Crack, split open. (See
‘akapi(kapi), ‘apiki, (‘aka)(nga‘a)nga‘a,
ko‘a(‘a), ta(nga‘a)nga‘a.)

‘a-7, morph. Attenuative or diminutive in
meaning, rather, somewhat, -ish. ‘E péni
‘@muramura t€ ka tano. A reddish paint
would be suitable; kia ‘amari mai te
matangi, when the wind eases off a little.
Often used with the direction particles
ake, mai, to form comparatives: Kua
‘angari mai tona maki i téia ra. He is a bit
better today; ‘E ‘amama ake te ‘oko i t€ia
punu 4. This tin of milk is a little cheaper;
Kua ‘ama‘ata maite tangata i te pure i t€ia
popongi. There are a few more people at
church this morning. (See ‘dangiangi,
‘angari, ‘a‘ikoke, ‘akerekere, ‘ako ‘ina‘ina,
‘akotu ‘utu ‘u, ‘amama, ‘a(ma)ma ‘ata,
‘ama‘atama ‘ata, ‘amamao, ‘amaru(maru),
‘amarq, ‘apakapaka, ‘apiri(piri), ‘arenga-
(renga), ‘are‘ure‘u, ‘aroeroe, ‘ateatea,
‘ato ‘u(to ‘u), ‘aupe(upe).)

‘a-8, morph. Often causative in meaning,
cf. inuto drink, ‘ainuto give sbdy a drink.
(See ‘aka‘avai, ‘a‘ei, ‘ainu(inu), ‘amama-
(mama), ‘amiri(miri), ‘anape, ‘aoro(oro),

o]

‘apapa(papa), ‘ani, ‘atui(tui), ‘aupe(upe).)

a‘a, v.i., n. What? I a‘a ana kotou? What

were you doing?; ‘E a‘a to‘ou teima‘a?
What is your weight?; ‘E a‘a ra to‘ou
manako? What do you think then?; ‘E a‘a
‘oki ta‘au ka ‘inangaro? What else would
you like?; ‘E a‘a koe? What is the matter
with you?; Ko ia te a‘a ka tapapapapa‘ia
ai? Who does he reckon he is to keep
people waiting?; Ko Tere tona ingoa. Ko
Tere a‘a? His name is Tere. Tere who? ‘E
a‘a..ei?, ‘E a‘a te mea...ei?, NO te

a‘a...ei? What for?, Why? ‘E a‘a koe i
au€ ei? What did you scream for?; ‘E a‘a
te mea i kapiki ei koe iaia? Why did you
call him?; Kare auikite é ‘e a‘a ‘aiai ‘aere
mai ei i napo. I don’t know why he came
last night; No te a‘a téna rakau ka ‘apai
mai ei koe? What are you going to bring
that stick for? ‘E a‘a ia...! What a...! ‘E



a‘aiarakino!What a filthy day!; ‘Ea‘aia
te maniania! What a (dreadful) noise! ‘E
a‘a ia ‘e koe! Go on! You don’t say so!
‘E a‘a nei, I'm not sure (reply to ques-
tion). ‘E a‘a ‘oki, certainly, yes indeed
(emphatic affirmative reply). Ka ‘aere koe
ki te teata akonei? ‘E a‘a ‘oki. Are you go-
ing to the cinema later on? Yes, certainly.
‘E a‘ara! I don’t know! (impatient reply
to an ‘e a‘aquestion). ‘E a‘a ‘aia i au€ ei?
‘E a‘a ra! What is she crying for? How
should I know! ‘E a‘a te a‘a!, a pro-
vocative or scornful response. Ka taia koe
e au! ‘E a‘a te a‘a! I'll give you a thrash-
ing! Oh yeah! ‘E a‘a mai, ‘e a‘a mai,
anything at all, whatever there is. ‘Ei
a‘a...(ei)? What...for? For what (future)
purpose? ‘Ei a‘a koe kia kite? What do
you want to know for?; ‘Ei a‘a téna pi‘a?
What are you going to do with that box?
NO te a‘a, but yes (affirmative reply to a
negative question). Kare koe ‘e ‘inangaro
iaku? No te a‘a! Don’t you love me? Yes,
I do! [Pn. *hafa.]

‘a‘al, (-“ia). Grope, feel. E tamata i te ‘a‘a i
te vai mé té vera ra. Try and feel if the
water is still hot; ‘E vera tona rae i toku
‘a‘a‘anga. His forehead feels hot to me;
Kua ‘a‘a‘ia to raua au piuté pereue e te
‘akava. Their pockets were searched by
the police; Kua ‘a‘ate matapo i tona ara ki
te tokotoko. The blind man groped his
way along with a cane. [Pn. *faa-faa.]

‘a‘a2, n. Moray eel. ‘E ‘a‘ama‘ata tei roto i
téia ‘anga. There is a big moray eel in this
trap. ‘A‘a manga, see ‘3‘amanga. ‘A‘a
rua, see ‘a‘arua. Tara ‘a‘a, to probe for
moray eels (poking into crevices with a
baited hook on the end of stick). Kare au i
tara ‘3‘a ana no te anu. I didn’t go probing
for moray eels, it was (too) cold. ‘A‘d are
described by their colour or markings as
kerekere, kOpatapata, muramura, teatea.
(See also mamaru, patal, takiari, teatea,
ti ‘va, va‘aroa.)

‘a‘ae, (-a, -‘ia, ‘aea). Rip, tear (cloth, pa-
per). Kua ‘a‘ae ‘aia i toku pona. She tore
my dress; Kare e rauka i aiaite ‘a‘aeite
kie no te petetue. He cannot rip the canvas
as it is too thick; Ko te kapi mua tei ‘a‘ae-

‘ia. The first page has been torn out. [ ‘ae!
rR.]

‘a‘aenga, nom. Shreds, pieces torn off.
‘Auraka ‘e tiritiri i te ‘a‘aenga kaka‘u ki
rungai te ta‘ua. Don’t throw the scraps of
cloth onto the floor. [ ‘aengarR.]

‘a‘aere, v.i. Stray, wander around, go for a
stroll. Kua ‘akautunga‘ia ‘aia no te ‘a‘aere
o0 tona ‘oro‘enua na te purimu o te kato-
atoa. He was fined when his horse strayed
on to the public highway; Té ‘a‘aere ‘vara
raua na te pae tai. They were just strolling
along by the sea. Manu ‘a‘aere, stray
animals. [ ‘aererR.]

‘a‘angi, (-a, -‘ia, ‘angia). Waft, blow, drift,
eddy (of air, wind, rain). Kua ‘a‘angi mai
te matangi na roto i te maramarama é kua
mate te morl. A gust of wind came in
through the window and the lamp went
out; Kua ‘a‘angi maite reva ‘aunga kino.
Foul-smelling air wafted up; ‘Akatii‘era-
‘era‘ia te maramarama kia ‘a‘angiate ‘are
e te matangi. Open up the windows so
that the house can have an airing. [ ‘angi
rR.]

‘aangiangi, v.i. Rather thin. ‘E ‘aangiangi
ake t€ia kaka‘u i téna. This material is a
little thinner than that one. [ ‘3-7, angiRR.]

‘a‘angu, n. A large marine animal which
surfaces and exhales noisily at night;
probably a medium-sized whale. ‘E na‘o
‘a‘angu tei aru mai na muri i te pa‘l. A
school of ‘a‘angu followed the ship.

‘a‘ail, n. Yellowfin tuna (Thunnus alba-
cores). Kua mou te ‘a‘ai mua ki runga i te
matau € kare i roa kua ora. The first tuna
was caught on the hook, but it soon got
away; T€é ‘T ‘a‘al ra ratou i ea mai ei te
mango ma ‘ata. They were fishing for tuna
when a big shark surfaced. Tauranga
‘a‘ai, a tuna fishing ground. [Tah.
‘a‘ahi.]

‘a‘ai?, (-a, - ‘ia). Lift (a prohibition or re-
striction). Kua ‘a‘ai‘ia te tapu. The pro-
hibition has been lifted; Kare e tika i te
mata‘iapo i te ‘a‘ai vave I te ra‘ui o te
‘enua. The chief won’t agree to an early



lifting of the restriction on that piece of
land.

‘a‘aki, (-a, -‘ia, -na, ‘akina, ‘akia). Pick,
pluck (fruit, flowers), pull (trigger). Kare
etaeae au ite ‘a‘aki i te vi.I can’treach to
pick the mangoes; ‘e kuru ‘a‘aki ‘Ou, a
freshly picked breadfruit; ‘E a‘ai ‘akina‘ia
ai te rémene rikiriki? Why have the small
lemons been picked?; Kua ‘a‘aki ‘aia i te
‘amara € kua ‘aruru. He pulled the trigger
and (the gun) went off. [ ‘akirR.]

‘a‘aki, (-a, -‘ia, -na, ‘akia). 1. Disclose
(information), confess (sin, crime). ‘Aur-
akaravakoe kia ‘a‘akii téia tuatua ki téta ‘i
tangata. On no account are you to reveal
this news to anyone; Kua ‘a‘aki‘ia taratou
au tuatua katoatoa ki te ‘akava. Everything
they had said was disclosed to the police;
Kua ‘a‘aki ‘aia i tana ‘ara ki te Atua. He
confessed his sins to God; Kua ‘akakore
te pi i tana ‘ara i tona ‘a‘aki‘anga. The
employer overlooked his offence when he
owned up. 2. Tell sbdy sthg (Mang. dial.,
cf. Rar. ‘akakite).

‘a‘akina, pass. ‘a‘aki, q.v.

‘a‘akina, pass. ‘a‘aki, q.v.

‘a‘amanga, n. A large predatory barra-
cuda-like fish. Kua ‘anga‘anga ma‘ata ‘aia
I mate ei te ‘a‘amanga. He had a tough
struggle before the ‘d‘amanga died. [ ‘d‘2%,
manga.)

‘a‘ani, (-a, -‘ia). Copulate, have inter-
course with. T€ ‘a‘ani ‘uarataua nga ‘oni
rairungaite kiriatai. The two turtles were
copulating on the surface of the sea; Kua
‘a‘ani ‘aia iaia. He had intercourse with
her.

‘a‘ano, v.i. Broad, wide; breadth, width
(esp. of things which have little thickness,
e.g. mats, clothing materials). Kare ‘e
‘a‘ano roa ana téna tauera. That towel isn’t
wide enough; ‘E a‘a te ‘a‘ano o téna
moenga? How wide is that mat?; ‘E ‘opa
kaka‘u ‘a‘ano ake téia. This roll of ma-
terial is wider; Kua ma‘ani ‘a‘ano ‘aia ia
mua i tona tau pare € ko a muri kua
‘akaoaoa ‘aia. She made the brim of her

hat wider in the front and made it narrow
at the back. (See ta‘a‘ano.)

‘a‘anu, v.i. Mope, sit huddled up and look-

ing pinched and miserable. ‘E a‘a te tumu
I ‘a‘anu ‘va ai koe i kona? What are you
moping there for?

‘a‘ao, (-a, -‘ia, -na). 1. Put sthg in a con-

tainer, to pack. Kuaotite meikaite ‘a‘ao.
The bananas are all packed; E ‘a‘ao i te
mereki € te kapu ki te pi‘a ‘okota‘i. Pack
the cups and saucers in the one box; E
‘a‘ao I te moni ki roto i to piité piripou.
Put the money in your trousers pocket.
‘Are ‘a‘ao ‘va rakau, fruit-packing
shed. Pi‘a ‘a‘ao ‘anani, orange-box. 2.
Wear, put (clothes) on. Kua ‘a‘ao ‘aia i
tona tamaka (pona, pare, piripou). He put
on his shoes (shirt, hat, trousers); Kua
‘uri tona pona i te ‘a‘ao‘anga. She put her
dress on back-to-front. [ ‘ao? rR.]

‘a‘aona, pass. ‘a‘ao, q.v.

‘a‘aorima, ‘ao‘aorima, n. Glove(s), mit-

ten(s). ‘Ei ‘ao‘aorima kiri ta‘au ‘e ‘oko.
You should buy a pair of leather gloves.
[‘ac? IR and RR, rima! )

‘a‘ari, (-a, -‘ia). Pull up (root crops) for

harvest. Kua ‘a‘ari ‘aia i tana one kiimara
€ kua tari kua ‘oko. He pulled up his patch
of sweet potatoes, carted them off and
sold them; Kare i ‘a‘ari‘ia ake tana one
kiimara, pénei kare i kiko. He hasn’t lifted
his sweet potatoes yet, maybe they are not
mature; Kua k1 ‘€ rua nga‘uru pité i to
ratou ‘a‘ari‘anga i tana one maniota. They
filled twenty sacks when they harvested
his patch of arrowroot.

‘a‘arua, n. Manta ray, giant devilfish. Kia

matakite, ka mou to taua tiitau ki runga i te
‘a‘arua. Be careful, we’ll catch the anchor
on the manta; ‘E punua ‘3‘arua téra ake.
Here comes a young manta. [Pn. *faafaa-
lua.]

‘a‘ati, (-a, -‘ia, ‘atia). 1. v.t. Break (bend

and snap) sthg, crease (paper), bend
(one’s legs), break (a law or rule), dis-
obey (an order). Kare ‘e rauka iakoei te
‘a‘ati 1 téna rakau. You won’t be able to
break that stick; E ‘a‘ati i te pépa kia tika



mé ‘atu‘atu koe. Get the creases straight
when you fold the paper up; Kua ‘a‘ati
‘aia i tona vaevae. He bent his knees (or
he broke his legs); Kua ‘a‘ati koe i te ture,
no reira té ‘akautunga‘ia nei koe ‘€ rima
paunu. You have broken the law and are
therefore fined five pounds; ‘E tangata
‘a‘ati koe i te ‘akaue‘anga. You are al-
ways disobeying instructions. 2. v.i.
Break (of waves). Kia ‘a‘ati te rua o te
ngaru, ka ‘oe ei taua na roto i te avaava ki
uta. Let the second wave break and then
we’ll paddle in through the reef; Kua
tomo te vaka i te ‘a‘ati‘anga te ngaru. The
canoe sank when the wave broke. [‘ati
rR.]

‘a‘atu, (-a, - ‘ia, ‘atua), v.i. Fold up, fold
over, double over. Kua ‘a‘atu ‘aia i te kie
€ kua tuku ki runga i te toroka. He folded
up the tarpaulin and stowed it on the
truck; Kua ‘a‘atu‘ia te moenga kia kore e
ki1i te repo. The mat was folded up so that
it wouldn’t get full of dirt; Kua ‘a‘ati ‘aia i
tana matipi. He folded up his knife; matipi
‘a‘atu, pocket-knife, pen-knife; E ‘a‘atu
meitaki i to kara pona mé oti te ri i te
tapeka. Turn your shirt collar down prop-
erly when you knot the tie; Kua ‘a‘atu mai
te ngaru kiroto i te poti € kua tomo. The
wave curled over into the boat and it sank.
[-‘atud3rR.]

‘a‘au, (-a, -‘ia). Swirl, eddy (of wind and
rain); a draught. Kua ‘a‘au te ua ki roto i
te ‘are i te nga‘a‘anga te ngutupa. The
wind blew into the house when the door
opened; Neke roa mai ki te nga‘i ruru, kia
kore koe e ‘a‘au‘ia mai e te ua. Come fur-
ther under cover, so the rain won’t blow
in on you; ‘Auraka e no‘o ki kona, ‘e
‘a‘au téna ia koe. Don’t sit there, you are
in a draught.

au, poss. cplx (prep. + pers.pron.). Be-
longing to you (sg.), of alienable posses-
sions; performed by you (sg.), of actions;
when used before nouns marks the noun
as plural (usu. indefinite paucal) except
after kare and ‘okota‘i. Ko a‘au puaka

téna? Are those your pigs?; téna puaka
a‘au, that pig of yours; éna puaka a‘au,
those pigs of yours; Kare a‘au puaka?

Haven’t you got a pig?; Ko te patikara téra
a‘au i ‘apai mai ei. That is the bicycle
which you brought. [a!, ‘auf.]

‘aauika, v.i., n. Bluish, bluer, bluish-
(ness). ‘E péni ‘aauika ta‘au i kona? Have
you got a bluish-coloured paint there?
[ ‘3-8, auika.]

‘ael, rt. *Rip, tear. (See ‘a‘ae, ‘d‘aenga,
‘ae‘ael, ‘aenga, ‘aenga, ta(nga ‘a)nga‘ae;
cf. ‘ae2.) [Pn. *sael.]

‘ae?, v.i., n. Savagely angry, infuriated
(state), esp. of animals. Kua ‘ae te puaka-
toro i toku kanga‘anga i tana punua. The
cow turned savage when I played with her
calf; ‘E puakaoa ‘ae kino téna mé tati‘ae-
‘ae‘ia. That dog gets really vicious if it is
teased; I te ‘ae‘anga te rango meri, kua
arumaki‘ia matou € kua paopaoa. When
the bees got angry, they chased and stung
us. (See ‘ae‘ae?, (ta)ti‘ae(‘ae), cf. ‘ael)
[Pn. *sae?.]

‘ael, ‘€4, interj., v.i. Yes, say yes. ‘Ae, kua
tika rava iaku. Yes, 1 quite agree; Meé
kamo atu au i taku mata, ‘e ‘ae koe. When
I wink my eye, you say yes; Kua riri au
kidia i tona ‘de‘anga. I was annoyed at
him for saying yes. [Ep. *ae.]

‘ae2,
mark to gain attention). ‘Ae, kua rongo
koe i te nati? 1 say, have you heard the
news?

a‘ea, cplx (prep. + loc.n.), sometimes spell-
ed as two words, a ‘ea, in 1 and 2 below.
1. When (with future reference). A ‘ea te
pa‘l e tac mai ei? When will the ship get
in? 2. Where?, At what place? Ko a‘ea
téia nga‘i? Whereabouts would this be?
Ko te..a‘ea, ka..a‘ea, lest, in case.
‘Akarapurapu mai, ko te ‘aere a‘ea te
toroka! Hurry up in case the truck goes!;
E arai i te tangata i te ‘aere na konei, ka
topa a‘ea ki raro i téra rua. Stop people
coming this way in case they fall down
that pit there. [3! 4, ‘ea.)

‘ae‘ael, (-a, -‘ia), fq. ‘a‘ae. Rip, tear. Kua
‘ae‘ae ‘aia i te pépa. She tore the letter up;
Kua ‘ae‘ae te puakaoa i te kikau. The dog
ripped the coconut-leaf basket to shreds;



Taria mai te au rau‘ara i ‘ae‘aea. Bring
over the pandanus leaves that have been
(prepared for basket-making by being)
torn into strips. [ ‘ae! RR.]

‘ae‘ae?, v.i, fq. ‘ae2. Savage; infuriated
(state).

‘aenga, nom. A shred, strip or piece (of
cloth or paper). Kua ‘orei ‘aia i tona rima
ki te ‘aenga kaka‘u. He wiped his hands
with a piece of rag; °‘E tuatua tei runga i
teia ‘aenga pépa. There is a message on
this bit (of paper). [ ‘ae!, -nga?.]

‘a‘el, (-a, -‘ia). 1. Put a loop around sthg,
lasso, trap with net or snare. Kua ‘a‘ei te
ika ki runga ki te kupenga. The fish were
entangled in the net; ‘E taura ‘3‘ei ténai te
puakatoro. That rope is to lasso the bull
with; ‘A ‘eia ki runga i t6 kaki. Put it (loop
it) around your neck. 2. n. Shingles. ‘E
‘a‘ei tona maki. He’s got shingles. [ ‘3-8,
‘eil.]

‘aere, (-ia). 1. Go, walk, proceed, pro-
gress. ‘Aere atu! Go away, go on!; ‘Aere
mai! Come here!; Kare ‘e tangata i kite i
tona ‘aere ‘anga ki va‘o. Nobody saw him
going out; ‘Aere ‘angaia te puaka! Go
feed the pigs!; ‘Aere tikina ‘aia’ Go fetch
him!; Kua ro‘iro‘i ‘aia i te ‘aere. He is
tired of walking; ‘E motu ‘aere ‘ia t€ia e te
tangata i te au ra ‘oroté. People often visit
this island on holidays; Ka ‘aere‘ia téia
‘are ‘ura e te tangata mé reka ta kotou
‘akatangi. This dance hall will be well-
attended if you play well; Te ‘aere marie
nei te pitiniti. Business is slow; Kua ‘aere
ké te po‘aki pupu‘i mei te tapa‘o. The
bullet went wide of the target; Ka ‘aere ki
te ora rua e kake mai ei te marama. It will
be two o’clock before the moon rises. 2.
adv. (usu. after verbs), here and there,
around and about, while going along. Kua
kimi ‘aere ‘aia iaku. He searched around
for me; Ka ‘aere au ka ori ‘aere. I'm going
for a stroll around; ‘Auraka e titiri tita ki
raro ‘aere i te pi rakau. Don’t go throw-
ing rubbish around under the trees; Kua
aué ‘aere ‘aia ki te kainga. She went home
crying; Kua mou ‘aere ratou i to ratou
putangi ‘u. They went around holding their
noses; ‘E au to‘uto‘u ‘aere tei runga i tona

moenga. There were stains here and there
on her mat. ‘Aere ka..., to start to, to be
going to. Kua kerekere te rangi, ka ‘aere
pa‘a ka ua. The sky is black, maybe it is
going to rain; Ka ‘aere ‘aia ka aué. She is
going to cry; Ka ‘aere ka muramura. It is
starting to go red. ‘Aere ki mua, go
ahead, make (good) progress. Ka ‘aere te
‘anga‘anga ki mua mé ta‘okota‘i kotou.
The work will go ahead well if you co-
operate; ‘e mapil manako pakari kia ‘aere
ki mua, a young man bent on getting on.
‘Aere ra, goodbye (said to the person
leaving). ‘Aere ra, kiamanuiakoe. Good-
bye and good luck. ‘E mea ‘aere ‘ua,
sthg done without cause or authority.
Kare i te mea ‘akaue, ‘e mea ‘aere ‘ua
nana. He wasn’t ordered to, he just went
and did it. E ‘aere ‘ua atu, and so on,
and more (indefinitely). Mei te rua ‘ini é
‘aere ‘va atu, from two inches upwards.
(See ‘a‘aere, ‘acre‘aere, ‘aerenga, ta‘aere.)
[Pn. *sa‘ele.]

‘aere‘aere, (-‘ia). 1. fq. ‘aere. Go, walk,
proceed. Kua ‘aere‘aere téta‘i papaki
tangata ki te kainga. Some of the people
have walked off home; N6 tana ‘aere ‘aere
putuputu, no reira i kore ei ‘e meitaki vave
tona maki. He is always on the go, that is
why he isn’t getting better quickly; I
‘aere ‘aere ‘ia ana t€na nga‘i e te tamariki i
nana‘i. The children were walking over
that place yesterday. 2. fq. ‘d‘dere. Stray,
wander. T€ ‘a‘aeré rato puaka. Your pigs
are roaming loose. [ ‘aere RR.]

‘aerenga, nom. Journey, walk, process.
Kua pé‘ea to‘ou ‘aerenga? How did your
journey go?; ‘E a‘a to‘ou ‘aerenga? Why
have you come?; Ko tona ‘aerenga t€ia ki
te ‘ura. This is his trip to the dance; Kua
tamata ‘aia i téta‘i ‘aerenga manako ‘ou.
He tried a new line of thought. [ ‘aere,

-nga.)

‘aeto, n. Eagle. Kia ‘aka‘ou‘ia kotou mei te
‘aeto ra. Let yourselves be renewed like
the eagle; Kua ‘oki te ‘aeto ki tona
tauranga. The eagle returned to its perch.
[Gk aetés.]

angal, v.i. (Tumn and) face. I reira, kua

anga mai ‘aia kia matou ma te kinokino i



tona mata. Then he turned and faced us
with an evil look; Kare e rauka iaia i te
anga ki muri, no te mea, t€ ‘akara ‘ua
maira te ‘akava. He couldn’t look back,
because the policeman was still there
watching him; ‘Akara mai “aia, téanga ‘ua
atiira au kiaia. He looked towards me, and
there I was, facing him; T¢€ anga ‘ua ra
taua pa‘1 ki te ava i pii ‘ia mai ei. The ship
was facing the harbour when it was shot
at. Anga i te tua, to turn the back. Kua
anga mai ‘aia i tona tua kiaku. He turned
his back to me. (See angaanga!, taanga-
(anga), tianga.) [Pn. *haga2.]

anga2, v.i. Wear off, subside (of anger,
tiredness, sleepiness). E tiaki koe kia anga
tona riri ka tuatuai koe kiaia. Wait until his
anger wears off before you say anything
to him; Kua anga tero‘i. The tiredness has
worn off; Kare i anga tana moe, no te
mea, kare ‘aia 1 moe vave. He was still
sleepy (when he got up), because he
didn’t get to bed (or get to sleep) early.

anga3, (- ‘ia). Measure sthg in arm-lengths,
to measure sthg by extending it over a
fixed measure (not measure with a ruler,
cf. vaito). E anga mai koe ‘é rima maro
taura naku. Measure me out five fathoms
of rope; Kare i tae te iva iati i to‘ou anga-
‘anga. You didn’t measure out the full
nine yards; Anga‘ia téna ‘opa kaka‘u kia
kitea te roa. Measure the length of that roll
of material. (See angarima.) [Pn. *hagal.]

anga4, n. 1. Shell (of bivalve, e.g. clam
(pa‘ua), cockle (ka‘i), mussel (kuku), not
cowry (pore ‘o) or whorled shell of gas-
tropod (piipii)), shell (of coconut or egg).
‘E ‘akari anga petetue téna, ka tano ‘ei
ma‘ani peru. That coconut has a thick
shell, it will do to make combs with; ‘E
anga pa‘ua manea téna. That’s a nice
clam-shell. 2. Curved fragment, esp. piece
of a broken bottle. Ka motu to vaevae i te
anga mo ‘ina mé ‘aere koe na kona. You’ll
cut your feet on the broken bottles if you
go that way. 3. An empty (container).
Taria mai téna anga mo‘ina pia. Bring
those empty beer bottles; T¢ tari anga pi‘a
raratou ki te au nga‘i tanu ‘anga. They are

taking empty boxes to the plantations.
(See angaanga3.)

-anga5, morph. Nominalising suffix, indi-
cating the occasion or time of the action of
the base.

‘angal, (-‘ia). Create, invent, fashion,
building. Ka ‘anga tatou i te tangata kia
‘aite ki to tatou tii. Let us create man in
ourown image; Na tona metua i ‘anga i te
ratio mua ki teianei ao. His father invented
the world’s first radio; Kare i te tuatua
tika, ‘e mea ‘anga ‘ua nana. It wasn’t a
true-life story, he made it up himself; Kua
and built) that statue; Kua ‘anga‘iatéreira
‘are ‘ei nga‘i ‘akapii‘angano te tangatai te
tuatau ‘uri‘ia. That house was built so
people would have somewhere to shelter
in the hurricane season. [Pn. *sanal.]

‘anga?, n. A type of fish-trap (woven from
roots of the coconut, or from kiekie liana).
‘E kiekie ma‘ani ‘anga téna, those kiekie
are to make fish-traps; Téraranga ‘angara
raua. They are weaving a fish-trap; E tuku
i te ‘anga ki te pae i téra kaoa. Set the trap
beside that coral rock. [Pn. *faga5.]

‘anga3l, see -‘anga*, 1.

-‘anga4, nominalising and noun-forming
suffix. 1. Used syntactically in sentence
nominalisation, where it is added to verbs
or verb phrases to convert them into ger-
undial constructions. In this use ‘anga is
often written as a separate word (not,
however, in this dictionary, where it is
suffixed to the preceding word). If a pos-
sessive construction is used in the nomin-
alisation, it normally appears in the o
form. From an underlying sentence kua
‘aka‘oro ‘a Tere i te toroka (Tere drove
the truck) the following nominalisations
are possible: (a) te ‘aka‘oro‘anga ‘a Tere i
te toroka, Tere driving the truck; (b) to
Tere ‘aka‘oro‘anga i te toroka, or te
‘aka‘oro‘anga o Tere i te toroka, Tere’s
driving the truck. 2. Used morphologic-
ally to form derived nouns from verb
stems (or, very rarely, from noun stems),
e.g. no‘o‘anga, a chair, from no‘o to sit.
In this case, the possessive construction



may take either the &- or a-form, e.g. ko
tonano ‘o ‘anga meitaki t€ia, this is his best
(or favourite) chair; ko tana no‘o‘anga
meitaki t€ia, this is his best chair (the best
one he makes). (cf. -angad, -nga?,
-manga?, -ranga, -ringa.)

‘anga, Only in the phrase kai ‘anga, to
eat forbidden food (e.g., formerly, to eat
food reserved for chiefs). Kare rava e ora
vave to‘ou maki mé kai ‘anga koe. You
certain-ly won’t get better quickly if you
have food that you have been told not to
eat.

angaangal, v.i., fq. anga'. Turn and face,
q.v. Kua angaanga pouroa mai ratou € kua
‘akara matariki kiaku. They all turned
around and stared at me; NO tei angaanga
‘aere ‘aia, no reira au i tarotokaka ai iaia.
He kept turning and looking round, that’s
why I suspected him. [anga! RR.]

angaanga?, v.i., fq. anga?. Wear off, sub-
side. Kua angaanga to ratou riri. Their
anger gradually subsided; Kua angaanga
ta raua moe. They have had their sleep out
now. [anga? RR.]

angaanga3, n., fq. anga®. 1. Shell, curved
fragment, empty (container). ‘E pi‘a anga-
anga mo ‘ina téna. That’s a crate of empty
(or broken) bottles. 2. Coconut shell used
as water container. [anga* RR.]

‘anga‘anga, 1. v.i. Work, function. Ka

‘anga ‘anga maua € ‘opu ‘ua atu te ra. We
are going to work until the sun goes
down; Kua ‘anga‘anga pakari ‘aia. He
worked hard; ‘E rima mata‘iti i toku
‘anga‘anga‘anga nana. Five years [‘ve
been working for him; Na‘au i ‘akataka-
viriviri I te a‘o i ‘anga‘anga ma ‘ata roa ai
te taratara‘anga. You got the line so
tangled it was an awful job undoing it; Té
‘anga‘anga na te matini (ora, ove)?Is the
engine (clock, bell) working?; Kua mate
tinainai roa kareka te ‘akaeaté ‘anga‘anga
‘va ra. He is in a deep coma, but his
breathing is still functioning; T¢ ‘anga-
‘anga nei te raini. The line is engaged. 2.
v.t. Work at sthg, earn (money). Kua
‘anga‘anga ‘aia i te ‘are. He worked on
the house; Kare i ‘anga‘anga‘ia te purimu

I téiarano te ua. There has been no work
done on the road today because of the
rain; Ka ‘anga‘anga au i téta‘i moni. I’'m
going to earn some money. 3. n. Work,
employment, deed, event. I kimi ‘anga-
‘anga ana au naku. 1 was seeking work
then; ‘E a‘a ta‘au ‘anga‘anga i roto i
konei? What are you doing (or working
at) in here?; ‘E piito taura te ‘anga‘anga té
ka aru mai. The next event will be a tug-
of-war; ‘e ‘anga‘anga matau naku, a habit
of mine. [ ‘anga! RR.]

‘angai, (-a, -‘ia). 1. Feed sbdy with (ki)

sthg, feed sthg to (ki) sbdy; the word is
used for anything one can be said to kai,
including liquor and medicine. T¢ ‘angar
ra te puaka i tana au punupunua. The sow
is feeding her young; kumete ‘angai
puaka, trough for feeding pigs. Kia oti te
moa i te ‘angai, when the fowls have been
fed; Kua ‘angaia ratou i to ratou tae‘anga
ki taua ‘oire. They were fed when they
arrived at the village; Té ‘angai nei au i
aku taeake. I’m giving a meal to a few of
my friends; Kua ta‘ero ‘a Puna, na Ti‘a i
‘angai ki te kava. Puna is drunk, it was
Ti‘a who fed him the liquor; Kua ruaki
‘aia I tOku ‘angai‘anga ki te vairakau. He
vomited when I gave him the medicine to
drink. 2. Adopt (children). Kua ‘angai au
iaia. | have adopted him; M¢é ka ‘angai
tamariki korua, ‘e rave mei roto i to korua
kopii tangata. If you two are going to
adopt children, take them from within
your own (extended) family (unit).
Metua ‘angai, foster-parent. Tamaiti

‘angai, foster-child. 3. Pollinate. Na‘au e
‘angai I te vanira, naku te motini. You
pollinate the vanilla plants, I’'ll do the
pumpkins. [Np. *faanai.]

‘angaingai, (-a, -‘ia). fq. ‘angai. Feed,

adopt, pollinate. Kua °‘angaingai‘ia te
tamaiti maki ki te tiopu ‘€ rima ra. The
sick boy was fed with soup for five days;
Ka mate te matini mé ‘angaingai pakari
koe i te keke. The engine will pack up if
you keep feeding the saw so fast. [ ‘angai
Rr.]

angamea, n. Red snapper (Lutjanus

bohar). ‘E angamea t€ia i mou ki runga i



taku a‘o. I‘ve got an angamea on my line;
I ‘T angamea ana maua. We were angling
for angamea.

anga‘onu, n. Span (Manihiki and North-
ern Group dial. = Rar. angarima).

‘angari, v.i. Improve a little. Kua ‘angari
mai tona maki i teia ra. He is a little better
today.

angarima, n. The span between thumb and
little finger, used as a measure of length. E
vaito koe ‘€ toru angarima ka tipa ei.
Measure out three spans and then cut it.
[anga3, rima!.]

‘ange, n. A shrub with fragrant leaves on
the makatea of Mangaia and Miti‘aro
(Geniostoma sykesii) and in Rarotonga
(G. rarotongensis), formerly used for per-
fume and in garlands. [Ck. *sage.]

‘angera, n. Angel. ‘E urupi ‘angera tana i
kite ki roto i tana ‘orama. He saw in his
vision a host of angels. [Lat. angelus.]

angi, a rare variant of angiangi, q.v. [Pn.
*api2.)

‘angi, rt. *Waft, eddy. (See ‘a‘angi, (‘aka)-
‘angi‘angi.) [Pn. *apil.]

‘angia, pass. ‘a‘angi. Waft, blow, q.v.
[‘angirR, -a%, (‘a‘angia> ‘angia).]

‘angia, n. An empty feeling in the stomach.
‘E ‘angia kava tona. His stomach feels
hollow and empty after a drinking bout.

angiangi, v.i., n. Thin(ness), (esp. of ma-
terials, not physique). Kua angiangi roa
téna rakau ia koe i te a‘u. You have planed
that piece of wood down too thin; Kua
tipa angiangi ‘aia i tona vaka, kiamaranga
‘ua iaia i te apai ki roto i te tai. He hollow-
ed out (with an adze) his canoe very thin,
so it would be easy for him to carry it into
the sea; E kimi mai koe ‘ei i‘0 angiangi
ake. Look for a thinner pane of glass; Kua
patiti ‘aia i téta ‘i kiri ‘Ou i te angiangi ‘anga
a raro i tona tamaka. He nailed on new
soles when his shoes wore thin; No te
angiangi i te kaka ‘u, no reira au i kore ei e
‘oko. The material was too flimsy, that is
why I didn’t buy it; ‘e puka angiangi, a
thin book; Kua ‘akamata tona rauru i te
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angiangi. His hair is starting to get thin.
[angiRR.]

‘angi‘angi, (-a, -‘ia), fq., dim. ‘a‘angi.
Blow, q.v. Kua ‘angi‘angi mai te matangi
€ kare i roa kua motu. The wind came in
light puffs, but soon dropped; I te ‘angi-
‘angi‘anga te matangi, kua ‘uti i to ratou
kie é kua ‘akatere ki uta. When the wind
started to blow, they hoisted sail and made
for the shore; ‘Akauta‘ia te kaka‘u papa-
mard ki runga kia ‘angi‘angi‘ia e te
matangi. Hang out the half-dry clothes so
the wind can blow them out. [ ‘angi RR.]

‘angiata, n. Dawn (Ait. dial., cf. Rar.
maiata, ‘akirata).

‘angota, n. 1. A large basket made of co-
conut leaves. ‘Aona ki te ‘angota. Put

them in the basket. 2. A method of fish-
ing. [Pn. *faagota.]

ail, (-tia). Copulate (esp. of people). Kua
‘akaoti nga puakaoa i te ai. The two dogs
finished copulating; Kua aitia ‘aia e te
mapu. She has been ravished by the
young men. [Pn. *‘ail.]

ai2, loc.part. A variant of ei, used after
words ending in -a; traditionally written as
‘i and suffixed to the preceding word (but
not in this dictionary), e.g. tuatua‘i for
tuatua ai. [Pn. *ai.]

a‘il, n. 1. Fire. Ka pakapaka t6 rima, mé
kanga koe i te a‘i. You’ll burn your hand
if you play with the fire. Komutu a‘i, a
fire-brand. ‘Omai te komutu a ‘i kia ‘akaka
au i taku ‘ava‘ava. Give me a brand so I
can light my cigarette. Marama a‘i,
firelight. Toka a‘i, flint-stone. 2. A light.
E tamate i te a‘i kamoeei. Put the light (or
fire) out before you go to sleep. A‘i
pata, a flashlight. A‘i uira, electric light
(or fire). Au a‘i, smoke. (See aua‘i.)
Tuatua a‘i, a flashed message. (See
(ta)aua‘i.) [Pn. *afi.]

a‘i2, n. 1. The sandalwood tree (Santalum
insulare) which grows on Miti‘aro. ‘E a‘i
te rakau i téna pi‘a kaka‘u. That clothes
chest is made of sandalwood; Kua °‘oko
mo‘ina manongi a‘i ‘aia. She bought a
bottle of sandalwood scent. 2. A kind of
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reed with roots scented of sandalwood,
also called mauku a‘i. Kua tama ‘aia i te
aka a‘l ‘el takakara i te manongi. She
washed the roots of the a‘i to perfume the
coconut oil with. [Pn. *asi.]

‘ail, (-‘ia). 1. Encircle (esp. with net or

rope), surround. Ka ‘ai tatou i t€ia na‘o
kanae ki te kupenga. Let’s catch this shoal
of mullet with a net; Kare e pini téra toka i
te ‘ai, no te poto i te kupenga. The net
won’t go right around that rock, it is too
short; Kua ‘ai‘ia taua ‘oro‘enuara é kua
mou. The horse was surrounded and

caught. 2. (Perform) cat’s-cradle and sim-
ilar string-games. ‘Omai te a‘o, kia ‘ai atu
au kia koe i t€ia ‘ai. Give me the string
and I’ll do you this (kind of) cat’s-cradle.
[Pn. *fais.]

‘ai2, (-a, - ‘ia). Be dedicated or consecrated
(of monument, church, or public build-
ing). A t€ia marama ki mua e ‘ai ei (éia
‘are pure. This church is going to be con-
secrated next month; Kua oti te toka
‘akama ‘ara‘anga o te va‘eau i te ‘ai? Has
the war memorial been dedicated?; Kare i
‘ai‘ia ake to0 matou nga‘i tarekareka. Our
sports ground hasn’t been dedicated yet.
[? Pn. *faj2.]

‘aild, prop.n. Who?, What (name)? Used to
ask the name (ingoa) of people, animals,
places, ships, months (not days or years,
cf. a‘a). A separate word in this diction-
ary but sometimes written as one word
with a preceding preposition or proper
article (e.g. ko‘ai, ‘a‘ai, na‘ai, no ‘ar). Ko
‘ai koe? Who are you?; Tei ia ‘ai te ré?
Who won?;, N6 ‘ai téia pare? Who does
this hat belong to?; Ko ‘ai ia kotou tei
tuatua ana? Which of you was speaking?;
Ko kotou ko‘ai ma i ‘aere mai ei? Who

did you come with?;, Ko ‘ai to‘ou ingoa?
What is your name?; Ko ‘ai to‘ou ‘oire?
Which is your village?; Ko ‘ai te ingoa o
teia ‘oro‘enua? What is the name of this
horse?; Ko ‘ai te marama i ‘uri‘ia ai i téra
ake mata‘iti? Which month was the hurri-
cane in last year? [Pn. *hai.]

‘ai4, n. Ace. Kua pa ‘aia i te ‘uri ki te ‘ai

karapu. He led the ace of clubs as trumps;
‘E pea ‘ai toku. I’ve got a pair of aces;
Kua keia ‘ai ‘aiameiraro i te putunga. He
palmed an ace from the bottom of the
pack. [Eng. high.]

‘ai’, n. Used only as a collective noun be-

fore kinship terms. Toku ‘ai metua, my
ancestors (i.e. my parents, their brothers
and sisters, and the ancestors of these).
‘Ai taeake, kin of the same generation
(brothers, sisters and cousins). ‘Ai
taokete, spouses of one’s ‘ai taeake, in-
laws. ‘Ai teina, younger brothers (of a
man), younger sisters (of a woman). ‘Ai
tungane, brothers (of a woman). ‘Ai
tuakana, elder brothers (of a man), elder
sisters (of a woman). ‘Ai tua‘ine, sis-
ters (of a man). ‘Ai tupuna, ancestors
(counting back from one’s grandparents
and their ‘ai taeake). Ko te vaka té€ia o to
matou ‘ai tupuna i tere mai ei mei ‘Avaiki.
This is the canoe in which our ancestors
sailed here from Hawaiki. ‘Ai ‘unOnga,
sons and daughters-in-law.

ai, adv.part. Usually written as one word

with the following location particle na or
nei, see aina, ainei.

‘aia, cplx (prop.art. + pron.). He, she. ‘E

a‘a ‘aia I ‘aere mai ei? Why did he/she
come?; Kare ‘aia i1 konei. He/she is not
here. (cf. idia, kidia.) [ ‘al, ial.]

a‘ia‘i, n. Afternoon (esp. late afternoon)

and evening; the period between when the
sun has noticeably declined and when it is
nearly dark. Kua a‘ia‘i, t€ ‘okira te manu
ki to ratou tauranga. It’s evening now, the
birds are returning to their roosting places;
‘e a‘la‘i manea € te marino, a lovely, calm
evening; Ka ‘aere a‘ia‘i ‘ua taua ki te
moana. Let’s put out to sea while it is still
evening (while it is still light); I te a‘ia‘i-



‘anga ake raua i tae mai ei. It was the fol-
lowing evening before they arrived.
A‘ia‘i  mare‘ure‘u, a‘ia‘i  pOpOiri,
dusk, (evening) twilight. A‘ia‘i roa, late
evening. [Pn. *afiafi.]

‘ai‘ai, (-a, -‘ia). 1. fq. ‘ail. Encircle, sur-
round. 2. Keep watch on, spy on, stalk
(game). Kua ‘ai‘ai‘ia ‘aiaete ‘akava, no te
mea kua manako ‘ia € nana i keia i te moni.
He was watched by the police because he
was thought to have stolen the money;
Kuatono‘iaraua ‘ei ‘ai‘ai i te aumeatate
‘enemi ka rave. They were sent to spy out
the enemy’s intentions; Kua kitea raua i te
‘al ‘al ‘anga i te moa taetae-vao i roto i toku
‘aua. They were seen stalking wildfowl in
my field. [ ‘ai' RR.]

‘a‘itkoke, v.i., n. Rather slim (state). [ ‘a-7,
‘tkoke.]

aina, cplx (adv.part. + loc.part.). Interroga-
tive and dubitative in force; the -na in-
volves the addressee directly in the ques-
tion; often used to reinforce kare in nega-
tive questions. MEé kare aina i te tika?
Wasn’t it really true then? (e.g. what you
said, or what I’ve heard about you); Mé
kare aina taua tuatua i ta‘iku‘iku‘ia ana?
But wasn’t that point (of yours) raised?;
‘E mea tau aina kia tuatua vi‘ivi‘i ‘aia ki
mua i te mata o te katoatoa? But I ask you,
was it really right for him to use bad
language like that in front of everybody?
[ai, -na?.]

ainei, cplx (adv.part. + loc.part.). Interrog-
ative and dubitative in force, the same as
aina except that the question involves the
speaker here and now, rather than the
addressee there or then. M é kare ainei i te
tika? Isn’t it really true then? (e.g. what
I’ve been saying). [3i, nei.]

‘ainu, (-a, - ‘ia, -mia). Give (i) sbdy (k1)
sthg to drink. Kua ‘ainu ‘aia iaku ki te
kava. He gave me some liquor to drink;
MEéoti ‘aiai te ‘ainu kite kapu u, ‘e tuku
kia totoro ‘aere. When you’ve given him
his cup of milk to drink, let him go and
crawl about. [ ‘3-8, inu!.]

‘ainuinu, (-a, - ‘ia, -mia), fq. ‘ainu. Give
sbdy a drink. Kua ‘a@inuinua te au ‘oro-
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‘enua ki te vai i te oti‘anga i te ‘akapa‘l.
The horses were watered after they had
been washed down. [ ‘3-8, inu! RR.]

‘ainuinumia, pass. ‘ainuinu. [ ‘3-8, inu!
RR, -mia.]

‘ainumia, pass. ‘zinu. [ ‘3-8, inu!, -mia.]

‘Airani, n. In Kaki ‘Airani, Cook Islands.
Te ‘iti tangata Maori i te Kiiki ‘Airani, the
Maori people in the Cook Islands. [Eng.
island.]

‘airi, n. A deer (only in Bible, where
spelled ailr). (cf. ria.) [Heb. ayyal.]

‘aital, v.t. Twist (lips or mouth) into a
grimace. Kua ‘aita ‘aere ‘aia i tona va‘a
(or ngutu). He twisted his mouth (or lips)
around in a grimace.

‘aita2, interj. No (N.G.Pt dial.). [Tah.
‘aita.]

‘@ita3. Spread apart (of legs). ‘Aita‘ia to‘ou
vaevae. Open your legs.

‘aitaina, or ‘aitaina veravera, n. Iodine.
Kua ‘apai ‘aitaina ‘aia ma te kaka‘u
tapeka. She took iodine and bandages.
‘Aitaina muramura, mercurochrome.
[Eng. iodine.]

‘aitaita, v.t., fq. ‘aital. Grimace. [ ‘aita! Rr.]

‘aitamu, v.t. (Perform) an item at a concert
or show, item. T€ ‘aitamu maira ratou.
They were performing some items; Kua
rakei‘ia te aronga ‘aitamu ki te pareu
kiri ‘au € te ‘ei. The performers in the item
were dressed in grass skirts and garlands;
I ‘api‘i ‘aitamu ana matou. We’ve been
practising our items. [Eng. item.]

‘aite, ‘arite (older form). 1. v.i. Equal,
identical, alike, comparable. Kare i ‘aite te
‘ua o te rakau i t€ia mata ‘iti ki to t€ra ake
mata ‘iti. This year’s fruit crop didn’t come
up to last year’s; Kare ‘e ‘aite toku tangi ia
koe. I can’t say (nothing can equal) how
sorry I am for you; Kua ‘@ite koe kia
Mara. You fared the same as Mara did;
Kua ‘ite tika ai to‘ou ti ki to‘ou metua
va‘ine. You are just like your mother; Mé
kai ‘anga koe ka ‘aite (0 ‘ou maki ki to
Tuakana. If you eat what you have been
told not to, you’ll get ill the same as
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Tuakana; ME tautai putuputu koe ka ‘aite
koe kia Tere. If you do a lot of fishing,
you’ll get to be like Tere; Kua ‘akau-
tunga‘ia ‘aiakia ‘aite ki te kino tana i rave.
He was given a punishment to match his
crime. 2. v.t. Measure (a dimension). E
‘aite I te atea o te kaingakai. Measure the
width of the table. Kare ‘e ‘aite! Did
you ever (see or hear the like)!, Fancy!
Kare ‘e ‘aite koe i te ‘akatika i téna tuatua!
Fancy your agreeing to that statement!;
Kare ‘e ‘aite ia koe! You really are the
limit! (See ‘@ite‘anga, ‘a(r)ite(r)ite.)

‘aite‘anga, nom. Meaning, equivalent
sense. ‘E a‘a te ‘aite‘anga o t€ia kupu?
What is the meaning of this word?; Kua
‘akamarama ‘aia i te ‘aite‘anga ote ‘Trava.
He explained the meaning of the verse; ‘e
‘aite ‘anga tuatua ‘ua, just an expression.
[ ‘aite, - ‘anga®.]

‘aiteite, ‘ariterite (older form), fq.
‘a(r)ite. Equal, identical. M€ ‘aiteite tataua
tuatua, kare taua e ‘akautunga‘ia. If our
two stories are the same, we shan’t get
punished; Ko ngatoamoa ‘uru ‘aiteite ‘ua
téra. Those two cockerels are the only
ones with identical plumage; Kua ‘aere
‘aiteite ‘ua nga pupu i te ‘apataime mua.
The two teams were equally matched in
the first half; Kua ‘aiteite tona roa ki toku.
He is the same height as me; Kua ‘akaoti
te ‘uipa‘angaite ‘aiteite ‘anga te manako o
te katoatoa. The meeting broke up when
everybody was agreed. [ ‘aite Rr.]

‘aiti, n. 1. Ice. Téia te potonga ‘@iti ‘el
‘akaanu i to vai ‘anani. Here is a lump of
ice to cool your orange juice. 2. Icecream
(also ‘a@itikirimi and ‘aititoka). Ka kai koe
i te ‘aiti? Would you like an ice? Pi‘a
‘aiti, refrigerator. [Eng. ice.]

aitia, pass. ail, q.v. [ail, -tia*.]

‘aitoa, ‘eitoa, interj. Serve (sbdy) right!
‘Aitoa! Serve you (him, me) right!; ‘Aitoa
kia motu tona rima, kare ‘aia i ‘akarongo
mai. Serves him right he cut his hand, he
wouldn‘tlisten. [Tah. ‘aitoa.]

‘ Aiviti, prop.n., (Bib. Aiphitr). Egypt. [Gk
Aigyptos.]

aka, 1. n. Root. Ka ngote te rakau i te ma‘i
na roto i to ratou aka. Plants will suck up
moisture through their roots; ‘E rakau aka
pakari te toa. Ironwood trees have strong
roots; T€ reru aka ‘orara ‘aia ‘ei ‘ora ika.
He is pounding up Tephrosia roots for
fish poison. Aka ‘enua, n., a native of a
place. Kare ‘aia i te manu ‘iri, ‘e aka ‘enua
tika ai. He isn’t a foreigner, he was born
and bred here. Aka metua, main root,
taproot. E tipil i te aka metua kia poto, ka
tanu ei i te ‘uri ‘anani. Cut the main root
off short before you plant the young
orange trees. 2. n. Branch of the family,
line of descent. NO té‘ea aka tona tupu-
‘anga? Which branch is he descended
from? 3. (-‘ia) but v.i. Take root. Kua aka
te rakau. The plant has rooted; Kia aka‘ia
te tuatua a te Atua ki roto I to ngakau.
May the Lord’s word be rooted in your
heart. [Pn. *akal.]

‘akal, rt. *Low. (See (t3)‘aka‘aka,
(ta)‘akama.) [Pn. *sakaZ2.]

‘aka-2, morph. N.B. Many words contain-
ing the prefix ‘aka- can be used in more
than one of the following ways. Words
beginning with ‘aka-, which is an ex-
tremely productive affix, are entered in
alphabetical position in the body of the
dictionary. (cf. ‘a-® which is nearly syn-
onymous with ‘aka in sense 3 below, and
ta-1.) 1. Causative or ergative, to cause or
make sthg happen. Used typically to con-
vert intransitive into transitive sentences.
The subject of the intransitive sentence
becomes the object of the transitive sen-
tence, thus allowing the agent (the per-
former of the action) to be introduced as
the subject of the ‘aka- sentence. Compare
Kua ki te pi‘a. The box is full: Kua ‘akaki
‘aia i te pi‘a. He filled the box; Kua ma-
‘orate kie. The sail unfurled: Kua ‘akama-
‘ora raua i te kie. They unfurled the sail;
ora, to go free: ‘akaora, to set free; ‘oki, to
go back: ‘aka‘oki, to send back; ‘ope, to
be at an end: ‘aka‘ope, to bring to an end.
2. Used to convert the subject of an un-
derlying transitive sentence into a second-
ary agent or instrument (marked by the
prep. ki), thus allowing a primary agent to
be introduced as the subject of the ‘aka-



sentence. Kua kakati te puakaoa i te
tamaiti. The dog bit the child; Kua ‘aka-
kakati te va‘ine i te puakaoa ki te tamaiti.
The woman made the dog bite the child;
Kua ‘ongi au i te tiare. 1 sniffed the
flower; Kua ‘aka‘ongi te va‘ine i te tiare
kiaku. The woman got me to sniff the
flower. 3. Used before a few noun stems.
Atua, God; ‘akaatua, to deify, make a god
of; ‘enemi, enemy; ‘aka-‘enemi, to alien-
ate, make an enemy of. 4. Inchoative: to
become, to start to happen. Used before
intransitive verbs which denote states or
conditions, it indicates the coming about
of that state or condition; before verbs
which denote actions, it indicates the com-
mencing or performing of that action. Kua
anu te vai. The water was cold; Kua
‘akaanu te vai. The water went cold; Kua
para te vi. The mangoes are ripe; Kua
‘akapara te vi. The mangoes have begun
to ripen; renga, to be yellow; ‘akarenga, to
turn yellow; maki, to be ill; ‘akamaki, to
become ill; koki, to be lame, to limp;

‘akakoki, to go lame, to start to limp;

viviki, to be quick; ‘aka-viviki, to make

haste. 5. Approximative: rather, some-
what, -ish, approaching a given state. ‘E
péni matie, a green paint; ‘e péni ‘aka-
matie, a greenish paint. 6. Simulative, to
make sbdy out to be, to call sbdy sthg; to
pretend to be. Kua ‘akava‘ine ‘aia ia Tere.
He called Tere effeminate (made Tere out
to be like a woman); Kua ‘akamaki ‘aia
iaia. He made out to be ill. 7. Used to

express collateral relationships. Tua‘ine,
(a man’s) sister; Ka ‘akatua‘ine au iaia.
She is my cousin (I make her like a
sister). [Pn. *faka.]

aka, n. A great big one, plenty, lots (usually
with a following noun). E ‘apai mai koe
‘el aka toka. You bring a great big stone;
‘okota‘i aka katakata puaka kerekere, a
huge, great, black pig; ‘E aka taime to
taua. We have plenty of time; ‘aka ‘anga-
‘anga tika ai, a truly mammoth task, an
awful lot of work; ‘E aka ‘va téna. That’s
ample.

‘aka‘a, caus. ‘a2 Lose voice, become
hoarse. ‘Eia‘a koe ‘e ‘aka‘a i to‘ou reo.
Don’t you lose your voice.
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‘akaa‘a, caus. a‘a. What connection or
blood relationship? Ka ‘akaa‘a koe i a
Tere?What is your connection with Tere?;
Ka ‘akametua au iaia. I make him/her my
parent(uncle/aunt).

‘aka‘aangiangi, caus. ‘aangiangi. Make
thinner. ‘E ‘aka‘aangiangi ake koe i téna
tua. Make that side (near you) thinner.

‘aka‘a‘ano, (-a, -‘ia), caus. ‘a‘ano. Make
sthg wide, to widen. Ka ‘aka‘a‘ano au i te
urupae i tona moenga. I’m going to put a
wide border on her mat; E ‘aka‘a‘ano i
téta‘i manga i te ruru i toku pona. Make
the belt on my dress a bit wider; Kare e
rauka i te ‘aka‘a‘ano i to‘ou takai pare,
kare ‘e rava te kaka‘u. It isn’t possible to
make your hatband any wider, there isn’t
enough material; Kare koe e ‘aka‘a‘ano
atu? Aren’t you broadening it out?

‘aka‘a‘anu, incho., caus. ‘a‘anu. 1. Mope,
look miserable or forlorn. Kua ‘aka‘a‘anu
‘aere ‘aia I te ngaro‘anga tana tane. She
moped around after she lost her husband.
2. Make miserable. ‘Eia‘a korua ‘e ‘aka-
‘a‘anu ia ratou. Don’t you (two) make
them miserable.

‘aka‘a‘ao, (-a, -‘ia, -na), caus. ‘a‘ao.
Dress sbdy in (ki) sthg. Kua ‘aka‘a‘ao
‘ala I te tamaiti ki te kaka‘u. She dressed
the child in his clothes; Kua oti iaku i te
‘aka‘a‘ao jaiakite kaka‘uma, méipé‘eai
repo ei. I dressed him in clean clothes, I
don’t know how they got dirty; Kua ‘aka-
‘a‘aoa ‘aia ki te kaka‘u veruveru i tona
‘akatitii‘anga i te teata. He was dressed in
rags when he appeared in the film.

‘aka‘a‘aona, pass. ‘aka‘a‘ao, q.v.

‘aka‘ae, (-a, - ‘ia), caus. ‘ae?. Make (an ani-
mal) angry or savage, to infuriate. Ka
katia korua e te puakaoa mé ‘aka‘ae korua.
The dog will bite you if you make it
angry; Vai‘o‘ia atu! ‘Eia‘a ‘e ‘aka‘ae atu!
Leave (it) alone! Do not infuriate (it)!

‘aka‘ae‘ae, (-a, -‘ia), fq. ‘aka‘ae. Make
angry, provoke. Mé ‘aka‘ae‘ae koe i te
puakatoro ka arumakina koe. If you keep
provoking the bull, it’ll chase you.
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‘aka‘aere, (-a, -‘ia), caus. ‘aere. Make
sbdy walk, make sthg go, run (a ma-
chine), drive (a car), manage (an organisa-
tion or business), direct or supervise
(work), conduct (singing), chair (a meet-
ing), set out (one’s ideas), put forward (a
proposal). Kua ‘aka‘aere ‘aia i te pépe.
She walked the baby; E ‘aka‘aere marie
koe i te motoka mé tae ki te ‘ana. Drive
the car slowly when you get to the bridge;
Kua ‘aka‘aere ‘aia i te toa. He managed
the shop; ‘E rua mata‘iti € tere atu toku
‘aka‘aere‘anga i t€ia karapu. Two years
and more I've been running this club;
Nana e ‘aka‘aere i te ‘anga‘anga. He will
organise the work; E na mua koe i te
‘aka‘aere i t0‘ou manako. You give your
views first; Na‘ai e ‘aka‘aere i te ‘uipa-
‘anga apopo? Who will run the meeting
tomorrow?; Kua ‘aka‘aere ‘ia te manako
mua € kare rava ‘e tangata i pato‘i. The
first motion was put and not a single
person opposed it. (Tangata) ‘aka‘aere,
n. Person in charge, leader, manager,
foreman, chairman. Tei‘ea to kotou ‘aka-
‘aere i t€ianei? Where's your leader now?

‘aka‘aere‘aere, (-a, -‘ia), fq. ‘aka ‘aere.
Make sbdy walk, make sthg go. E ‘aka-
‘aere‘aere koe iaia kia maro‘iro‘i vave
tona vaevae. Keep him walking so that his
legs get their strength quickly; ‘Aka ‘aere-
‘aerea t0 kotou manako, kua poto te taime.
State your views, time is short; Kua ‘aka-
‘aere‘aere ‘va‘ia mai matou ki te kainga
nei. We were made to walk home.

‘akaangal, (-‘ia), caus. anga!. Turn sthg or
sbdy around to face towards (ki) a given
direction. Kua ‘akaanga ‘aia i te pa‘1 ki te
tonga. He turned the ship towards the
south; Kare te poti i anga mai ana i tona
‘akaanga‘anga no tei ‘ati te ‘oe. The boat
wouldn’t come about when he tried to
turn her because the rudder was broken;
‘Akaanga ‘ia mai to6‘ou ‘oro ‘enua, té ‘aka-
mata nei te ta‘emo‘emo. Turn your horse
round, the race is starting now; ‘Akaanga
mai! Te reira tika ai! Turn around and face
(me)! That’s better!

‘akaanga?, (-‘ia), caus. anga?. Relieve
(tiredness), calm (anger), revitalise. Te

‘akaanga nei au i toku ro‘i. I'm taking a
rest now; Kua ‘akaanga au i tona riri. I’ve
pacified him; E ‘aere e moe, kia ‘akaanga-
‘ia to‘ou ro‘iro‘i. Go and sleep to relieve
your tiredness (i.e. revitalise yourself).

‘akaangaangal, (-‘ia), fq. ‘akaanga'. Turn

sthg or sbdy around. E ‘akaangaanga i te
tamariki ki runga i te mataara i mua ake ka
tae mai ei te kavana. Turn the children to
face the road before the Commissioner
arrives.

‘akaangaanga?, (- ‘ia), fq. ‘akaanga?. Get

rid of tiredness or anger.

‘aka‘anga‘anga, (- ‘ia), caus. ‘anga‘anga.

Make sbdy or sthg work, set to work,
operate (a machine), use for a purpose. E
‘aka‘anga‘anga pakari koe ia raua. Make
them work hard; ‘Eia‘a koe e ‘aka‘anga-
‘anga ‘ua ia matou! Ka ‘akapé‘ea ratou?
Don’t overwork us! What about them?;
Kua ‘aka‘anga‘anga raua i te pamu. They
used (operated) the pump; Kua ‘aka‘anga-
‘anga ‘aia i tona kite. He made use of his
knowledge; Kare e rauka ‘aka‘ou ia ratou
i te ‘aka‘anga‘anga i t0 ratou au rima.
They were not able to use their hands
again; Kua ‘aka‘anga‘anga‘iate pariinu ‘ei
tiaki i te ‘Oire ma ‘ata. Balloons were em-
ployed to defend large cities.

‘aka‘angai, (-a, - ‘ia), caus. ‘angai. 1. Pol-

linate. E ‘aka‘angai meitaki koe i te vanira,
‘iné. Please pollinate the vanilla carefully.
2. Feed sthg to (ki) sbdy, to feed sbdy.

‘akaangiangi, (-a, - ‘ia). 1. v.t., caus. angi-

angi. Make sthg thin, thin down, apply
thinly. Na‘au i ‘akaangiangi roa, te
‘openga €, puta mai! You have thinned (it)
down too much, it might be holed (easily);
Ka nga‘a ‘ua te kumete mé ‘akaangiangi
koe i te pao‘anga. The wooden bowl will
just break if you hollow it out too thin. 2.
v.i., approx. angiangi. Quite thin. Kua ma-
‘ani ‘akaangiangi ‘aia i te pé€ni i te péni-
‘anga mua. He used the paint quite thinly
for the first coat.

‘aka‘angi‘angi, incho. ‘angi‘angi. Start to

blow (of a breeze). Kua anuanu no tei
‘aka‘angi‘angi mai te matangi. It was cool
because the breeze was stirring.



‘akaa‘ia‘i, incho. a‘ia‘i. Draw towards
evening, start to get dark. E no‘o kia
‘akaa‘ia‘i ka ‘aere ei. Wait till it gets dark
before you go; Kia ‘akaa‘ia‘i mai, ka ‘aere
ei tatou. When it gets towards evening,
we’ll go; Kua topa mai te ‘au i te ‘akaa-
‘ia‘i‘anga. Dew fell as evening drew in.

‘aka‘ainu, (-a, -‘ia, -mia). Give sbdy sthg

to drink, to water (a horse). Kua ruaki ‘aia
i toku ‘aka‘ainu‘anga ki te vai rakau. He
was sick when I made him drink the
medicine; Kua ‘aka‘ainu‘ia ratou ki te nil.
They were given coconuts to drink; Kua
‘aka‘ainu koe i te ‘oro‘enua ki te vai?
Have you watered the horse? [ ‘aka-2, ‘-9,
inul.]

‘aka‘ainuinu, (-a, - ‘ia, -mia), fq. ‘aka-
‘ainu, q.v. Ko toku aro‘a téia kia ratou, no
reira ka ‘aka‘ainuinu au ia ratou ki te
ramu. Here is my present to them and I’m
giving them some rum to drink.

‘aka‘ainuinumia, pass. ‘aka‘ainuinu, q.v.
‘aka‘@inumia, pass. ‘aka‘ainu, q.v.

‘aka‘dita, (- ‘7a). Twist (the lips or mouth)
into a grimace. [ ‘aka-2, ‘dita.]

‘aka‘aitaita, (-‘ia), fq. ‘aka‘aita, q.v.

‘aka‘aite, ‘aka‘arite, (-a, -‘ia). Make or
treat as equal, the same, or alike; to match,
compare, or imitate. Kua ‘aka ‘aite‘ia tana
utunga ki ta te aronga keikeia. He was
given the same punishment as thieves
receive; Kua ‘aka‘aite ‘aia i tana ‘akono-
‘anga ia matou mei te tu tika ai o te metua
ki te tamariki. He looked after us as a
father would his children; Kua tarotaro
‘aere ‘aia ma te ‘aka‘aite ‘aere i tona
kapiki‘anga i te tere manu ‘iri. He recited a
chant, with appropriate gestures, as he
called a ceremonial welcome to the visit-
ing party; Kua ‘aka‘aite ‘aia i te au€ a te
riona kia matou. He imitated to us the
roaring of a lion; Kare e rauka iaku i te
‘aka‘aite i te ti meitaki o té reira tangata
kia maua. I can’t find words to express
that man’s kindness.

‘aka‘aite‘anga, nom., caus. ‘ite‘anga.
Explanation, interpretation. ‘Ea‘a ta‘au
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‘aka‘dite‘anga i tana moemoea? What’s
your interpretation of his dream?

‘aka‘aiteite, ‘aka‘ariterite, (-a, -‘ia), fq.
‘aka‘aite. Make equal, compare, match. E
‘aka‘aiteite i te teima‘a o teia nga ko‘u.
Make these two parcels the same weight;
E ‘aka‘aiteite meitaki koruakia ‘aiteite pou
roa ratou. You (two) make them exactly
the same; Kua ‘aka‘aiteite‘ia te kai I te
tu‘a‘anga. The food was shared out
equally; ‘E maneate ‘aka‘aiteite ‘anga o te
aronga ‘aitamu i to ratou kaka‘u. The
concert party have matched their costumes
beautifully; E ‘aere ‘aka‘aiteite kotou.
Walk in line (or in step, or in formation);
Ina, kia ‘aka‘aiteite i teroa? Well, shall we
make them the same height?; Kua ‘aka-
‘@iteite tuatua ratou. They all arranged to
tell the same story.

‘aka‘aitoa, 1. v.i. Play the hero (derog.),
act tough, throw one’s weight about,
bully. Kua ‘aka‘aitoa ‘aia i te tamaki é te
‘openga kua mate ‘aia. He tried to be a
hero in the war and in the end he got
killed; Kua ‘aka‘aitoa ‘aia iaia, no te
ma‘ata ra i tona kopapa kua mataku au. He
began to bully, and I was frightened be-
cause he was so big; ‘E tamaiti ‘aka‘aitoa
tika ai koe ki to‘ou tuakana. You are
always trying to boss your older brother
around. 2. v.t. Say, serves (sbdy) right!
Kua ‘aka‘aitoate va‘inei tanatanenoteiil
to raua motoka iaia. The wife said,
“Serves you right!” to her husband,
because he damaged their car. [‘aka-2,
kaitoa.]

akaaka, v.i. 1. Have many small roots. No
te akaaka i taua rakail ra, no reira i roa ai i
te kiriti. The tree has a lot of roots, that’s
why it takes so long to dig up. 2. Fibrous,
stringy (of arrowroot). Kua akaaka teia
maniota, kare e meitaki i te kai. This
arrowroot is stringy, it won’t be nice to
eat. 3. n. Small roots or tubers, esp. the
small side tubers of taro. Taria te akaaka
taro ‘ei ma‘ani tiromi. Carry away the
small taro tubers to make tirromi with. [aka
RR.]

‘aka‘aka, v.i. 1. Low. Kua tipii ‘aia i te pa
rakau kia ‘aka‘aka. He cut the hedge
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down low; Ka rere te ‘oro‘enua na runga
mé ma ‘ani ‘aka‘aka koe i te ‘aua. The
horse will jump over if you make the
fence low; Naringa koe i tope i te kao o te
kuru i te ‘aka‘aka‘anga. If only you had
chopped off the top of the breadfruit tree
while it was still low. ‘Tmene ‘aka-
‘aka, low-pitched singing. 2. Humble,
modest. NoO tona tii ‘aka‘aka, no reira kua
rekareka ratou iaia. Because of his modest
ways, that’s why they liked him; Kare
téna i te nga‘i no te aronga ‘aka‘aka. That
place is not for the humble people. [ ‘aka
RR.]

akaakakuru, akaakakuru, akakakuru,

n. A long, slender snake-eel, inedible,
white with black spots. Mé tae ki te au
a‘ia‘i marino, ka ‘aere mai te akakakuru ki
te pae one. When the calm evenings come
around, the akakakuru come in towards
the beach; Mei te pakiri akaakakuru rai te
kiri o téna tamaka. The leather on those
shoes is just like the skin of the akaaka-
kuru. [aka RR, kuru!.]

‘aka‘akenakena, incho. and approx.
‘akenakena. Become stunted (of the
growth of plants and trees). Kua pariri te
one, no reira i ‘aka‘akenakena ai te tupu o
téia rakau. The soil is exhausted, that’s
why the growth of these trees is getting
stunted. [ ‘aka-2, ‘akenakena.]

‘aka‘ama‘ata, caus. ‘ama‘ata. Amplify,
increase, turn up (of sound volume).
‘Aka‘ama‘ata‘ia mai te ratio! Tumn the
radio (volume) up a bit!

‘aka‘amanga, caus. ‘amanga. Fork,
branch out (of road). Tei ko tika ai i te
nga‘i i ‘aka‘amanga‘ia te mataara. It is
exactly where the road branched out.

‘aka‘amama, (-‘ia), caus. ‘Amama. Open
sbdy’s mouth. Kua ‘aka‘amama ‘aia i te
va‘a o te tamaiti. She opened the child’s
mouth; Kuvua ‘aka‘amama‘ia tona va‘a €
kua tauru‘ia te ‘apinga ‘akara piuaKkiroto.
His mouth was opened and the thermom-
eter inserted; Na‘au e ‘aka‘amama i tona
va‘a, ‘el reira ‘ala e ‘amama ai. You make
him open his mouth, then he will open
(it). [ ‘aka-2, ‘a-8, mama’.]

‘aka‘amamamama, (-‘ia), fq. ‘aka-
‘amama, q.v.

‘akaana, v.i. Make a cave or tunnel, to
tunnel. Ka ‘akaana na ‘ea? Where will the
tunnel be put through?; E ‘akaana meitaki
mai koe ia ko na. Tunnel that place
properly. [ ‘aka-2, ana.]

‘aka‘ana, (-‘ia). Bridge (e.g. a stream). ‘E
mea tau kia ‘aka‘ana‘ia téna kauvai. That
stream ought to be bridged; Ka ‘aka‘ana
ratou i t€ia nga‘i apopo. They will make a
bridge here tomorrow. [ ‘aka-2, ‘ana2.]

‘akaanaana, (-‘ia), caus. anaana. Hollow
out, esp. to widen an existing hollow. Na
te vai i ‘akaanaana i t€na nga‘i i pururi ei
te one. It was the water that hollowed out
that place where the earth has fallen in;
Kua ‘akaanaana‘ia te ko ‘e ‘einga‘i ‘akata-
‘e‘anga vai. The bamboo was hollowed
out to make piping; Kua ‘akaanaana ‘aia i
te puta. He enlarged the hole.

‘aka‘ana‘ana, (- ‘ia), fq. ‘aka‘ana. Bridge
(astream).

‘aka‘anau, (-a, - ‘ia), caus. ‘anau. Deliver
(a woman) of a child, or an animal of its
young. Na te taote i ‘aka‘anau iaia. The
doctor delivered her; Kua ‘aka‘anau‘ia
‘aia ki roto i te ‘are maki. She was de-
livered of her child in hospital; Na‘ai i
‘aka‘anau i tana pépe? Who delivered her
baby?

‘akaanini, caus. anini. Become dizzy,
giddy. Te ‘akaanini mai nei toku upoko.
My head is becoming dizzy.

‘akaanu(anu), caus. anu. Chill, cool, make
cold. Kua ‘akaanu ake koe i te pia? Have
you chilled the beer yet?

‘aka‘apa, caus. ‘apa!. Blame, condemn.
‘Ea‘a koe i ‘aka‘apa mai ei iaku? Why do
you blame me?

‘aka‘apa(‘apa), caus. ‘apa. Halve. E ‘aka-
‘apameitaki koe i tarauvatu‘anga, kia kore
raua e maniania mai. Halve their share
exactly so that they won’t complain.

‘aka‘ape‘ape, caus. ‘ape?. Bother, fret,
fuss. ‘Ea‘a tana e ‘aka‘ape ‘ape atii ra kia
koe?What is she bothering you about?



‘aka‘apepa, caus. ‘apepa. Pretend or sim-
ulate, lameness. Kua ‘aka‘apepa ‘aia iaia
kia tangi mai ratou iaia. He pretended to
be lame so that they would pity him.

‘akaapi(api), caus. api!. Congest, clutter
up. Na‘au ‘oki I ‘akaapiapi i te pi‘a moe ki
ta‘au tita! (Because) you have cluttered up
the bedroom with your paraphernalia!

‘aka‘apikepike, caus. ‘apike. Weaken,
slacken, be half-hearted. ‘Eia‘a e ‘aka-
‘apikepike i te manako! ‘Aere ki mua!
Don’t weaken! Press on!

‘aka‘ara, caus. ‘ara’. Exceed, give, or
make extra. Na‘au e ‘aka‘ara atuite ika ki
runga i te putunga ika a te tangata-poti.
It’s up to you to give extra fish on the
boat owner’s pile (of fish).

‘akaara(ara), caus. aral. Rouse, wake up.
E ‘akaara mai koe iaku i te ora rima, ‘iné?
Wake me up at five o‘clock, please?;
‘Oro, ‘akaaraara‘ia ratou katoatoa. Run
and wake all of them up.

‘akaaranga, caus. aranga. Buoy up, keep
afloat. Na tona ama ‘aia i ‘akaaranga ‘aere
i tua. It was his outrigger float that kept
him afloat in the ocean.

‘aka‘araral, caus. ‘araral. Lean, slant, tilt.
‘Eia‘a e ‘aka‘arara roa mai ki téia tua.
Don'’t tilt it too much to this side.

‘aka‘arara?, caus., incho. ‘arara’. Blow,
rise, gust (of wind). Marie te ‘aka‘arara-
‘anga mai o te matangi. The wind was
slow in rising.

‘aka‘@ararararal, caus. ‘arararara. Make to
lean, slant, tilt. Ko‘ai ma i ‘aka‘arararara
‘aere I t€ia au poupou? Who made these
posts lean (from the upright, vertical
position)?

‘aka‘@rararara2, caus. ‘arara®. Blow (con-
tinuously, of wind). E vao‘o kia ‘aka-
‘arararara‘ia e te matangi. Leave it to be
blown by the wind.

‘aka‘araveli, caus. ‘aravei. Introduce, meet
sbdy. ‘Aere mai kia ‘aka‘aravei au ia
korua. Come that I may introduce you
(two).
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‘aka‘are (‘are), caus. ‘are. Add on, extend
(of house). ‘E ‘aka‘are atu koe ia muri mai
i te ‘are. Extend the back of the house
further.

‘akaari(ari), caus. ari. Demonstrate, par-
ade, show. E ‘akaari mai kotou i ta kotou
‘ajtamu na mua. You show us your items
first; ‘Eia‘ae ‘akaariari ‘aere, karaveae te
tamariki! Don’t parade (it) around, or the
children will take (it) off you!

‘akaariki, caus. ariki. Crown, empower,
invest. ‘Aere mai, e ‘akaariki tatou iaia ‘ei
ariki no tatou. Come, let us crown him as
High Chief for us.

‘aka‘ariu(riu), caus. ‘ariu. Make to cap-
itulate, come round to. Na‘au ‘ua‘orai e
‘aka‘ariu mai i to ratou manako ki to tatou
‘akakoro ‘anga. You alone can make them
come round to our wish.

‘akaaro‘a, caus. aro‘a. Pity, sorrow for,
sympathise. Te ‘akaaro‘a i to kotou ‘aere-
‘aere ‘va‘anga mai na roto i te ua. How
sad that you walked (all the way) through
therain.

‘aka‘aruru(ruru), caus. ‘aruru. Make ex-
plode. Ko‘ai ma i reira e ‘aka‘arurururu
maira i te paura? Who, then, is exploding
the powder (i.e. firecrackers)?

‘akaata(ata), caus. ata?. Frighten, intimi-
date. ‘Eia‘a koe e ‘akaata mai iaku! Don’t
you intimidate me!; Kua ‘akaataata‘ia ana
te moa, no reira 1 ‘i‘iu ei. The chickens
have been frightened off, that’s why they
are scary.

‘akaatea(tea), caus. atea. Clear away, dis-
perse. E ‘akaatea pou roa kotou ia kotou
katoatoa ki va‘o. Clear off outside, all of
you.

‘aka‘ati(‘ati), caus. ‘ati. Vary (of voice),
sing counter-tenor variably. E ‘aka‘ati‘ati
koe i to‘ou reo ‘€ reka ai ta‘au perepere.
Vary your voice and your counter-tenor
singing will be good.

‘aka‘atinga, caus. ‘atinga!. Pledge, prom-
ise, vow. Kua ‘aka‘atinga ‘aia idia ‘va-
‘orai ki te Atua. He has pledged himself
(to do services) to God.
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‘akaau, caus. aul. 1. Fit or try out. Kua
‘akaau ana koe i to‘ou pona ‘ou? Have
you tried out your new shirt? 2. Be unani-
mous, match, standardise. Kua ‘akaau
ratou i taratou tuatua i mua ake ka tu ei ki
mua i te ‘akava‘anga. They were unani-
mous as to what they would say before
going to court.

‘akaa‘u(a‘u), caus. a‘ul. Heap, mound or
pile up. Ka ‘akamata au i te ‘akaa‘u i taku
kiimara apopo6. 1 will begin mounding up
my kumara (plot) tomorrow.

‘aka‘au, caus. ‘aul. Make peace, end hos-
tility. A‘ea korua e ‘aka‘au ei i to korua
pekapeka? When are you two ending the
hostility between you?

‘akaau€, caus. aué. Make to cry, weep.
Na‘aikoe i ‘akaaué? Who made you cry?

‘akaaueue, fq. ‘akaaué, q.v. ‘Eia‘a koe e
‘akaaueué ‘ua ia raua. Don’t you make
them cry all the time.

‘akaauika, caus. auika. Colour in blue. Ka
manea mé ‘akaauika koe i t€ia nga‘i. It
will look nice when you colour this part in
blue.

‘aka‘auou0, rflx. ‘auoud. Behave fool-
ishly, make a fool of oneself. ‘A€, ‘eia‘a
ana koe e ‘aka‘auoud mai ia koe! Hey,
don’t make a fool of yourself!

‘aka‘ava‘ava, caus. ‘ava‘aval. Dirty,
smear, stain. Na‘ai i ‘aka‘ava‘ava i t6‘ou
pereue ki te toto? Who smeared your coat
with blood?

‘akaavangapii, v.i. Congregate and loiter
(of a crowd). Kua ‘akaavangapi ‘ua te
mapu i va‘o i te ‘are teata. The young
people have congregated outside the
theatre.

‘akaaveave, incho. ave. Begin to blur. Te
‘akaaveave atura oku mata. My eyes are
becoming blurry.

‘akaea(ea), caus. ea. 1. Breathe in, inhale.
E ‘akaea viviki koe ki roto! Breathe in
quickly! 2. Recuperate, rest. Te ‘akaeaea
maira ratou i raro i te tumu-toa. They are
recuperating underneath the ironwood
tree.

‘aka‘ei, caus. ‘ei. Bedeck with garlands.
‘Ea‘a kotou i ‘aka‘ei ‘ua ai i téta‘i pae, ‘€
kare teta‘i pae? Why did you put garlands
on some and not on others?

‘aka‘eke, caus. ‘eke!. Make descend, get
off. ‘Aka‘eke‘ia mai ‘oki ki raro! Make
(it) come down!

‘aka‘eke‘eke, dim. ‘aka‘eke. Come or go
down carefully. E ‘aka‘eke ‘eke marie ‘ua
mai korua, ‘e pateka! Come down care-
fully, it’s slippery!

‘akaemi(emi), reflx. emi. Be deterred,
shrink from. Kua ‘akaemi te unga kiroto i
tona anga. The (coconut) crab shrunk
back into its shell.

‘akaenaena, caus. ena. Stretch tight. Te
‘akaenaena a‘o-tautai mairaraua. They are
stretching out a fishing line.

‘aka‘enemi, caus. ‘enemi. 1. Cause ani-
mosity, enmity, hatred, ill-will. 2. Hate.
‘Ea‘arakorua i ‘aka‘enemi ‘va ai ia korua
‘ua ai? Why do you hate each other so
much?

‘akaepaepa, caus. epa. Honour, celebrate,
dedicate. Te ‘akaepaepararatou i to ratou
arrki ‘ou. They are honouring their new
High Chief.

‘aka‘ereni, caus. ‘ereni. Make discordant
or out-of-tune. Na‘au tika ai e ‘aka‘ereni
ana i ta tatou ‘imene! You are definitely
the one making our song flat!

‘akaeta, caus. eta. Stretch tight, make taut.
E ‘akaeta atukoekiaeta meitaki! Stretch it
to make it really taut!

‘akaetaeta, fq., rflx. etaeta. Stretch, exer-
cise; train. E ‘akaetaeta meitaki mai kotou
ia kotou! Do the exercises properly!

‘aka‘eva‘eva, caus. ‘eva. Grieve (over),
lament. Kua ‘aka‘eva‘eva ‘ua ratou i te
mate ‘anga to ratou papa. They just grieved
on at the death of their father.

‘akanga‘a, caus. nga‘a. Break, crack.
Na‘au i ‘akanga‘a i te karati? Did you
crack the (drinking) glass?

‘akanga‘ae, caus. nga ‘ae. Rip, tear. ‘Ei a‘a
roa koe e ‘akanga‘ae i téna pona, te rongo



maira koe? Don’t you ever rip that shirt,
do you hear?

‘akanga‘anga‘a, caus. nga‘a. Break, shat-
ter into pieces. Ko‘ai tei ‘akanga‘anga‘a
md‘ina ana i konei? Who’s been breaking
bottleshere?

‘akanga‘anga‘ae, fq. ‘akanga‘ae. Rip,
tear in many places. Na‘ai i ‘akanga-
‘anga‘ae i t€ia puka ‘ou nei? Who tore this
new book to pieces?

‘akanganga‘ere, caus. nganga‘ere. Allow
to be overgrown with weeds. ‘Ea‘a koe i
‘akanganga‘ere ‘ua ai i teia nga‘i? Why
have you left this place to be overgrown
with weeds?

‘akangangata, caus. ngangata. Make
wider, or open up. E ‘akangangata aké na
koe i te va! Make the space (a bit) wider!

‘akangakau, caus. ngakau. Agitate, fidget,
fret. ‘Aere mai, ka ‘aere tatou! Kua ‘aka-
ngakau kino roa ‘a pépe! Come, let’s go!
Baby is fretting too much!

‘akanga‘oro, caus. nga‘oro. Make to
glide, or slide down in a mass (as ava-
lanche, landslide). No te uaua ‘va i ngara
akenei, kua ‘akanga‘oro ‘aere a uta i te
maunga. Because of continuous rain in the
past few days, there have been landslides
on the mountains inland.

‘akangarepu, caus. ngarepu. Disturb,
roughen (of water). I te popongi roa te
taime meitaki no te ‘akangarepu i te val.
The early morning is a good time for dis-
turbing the water.

‘akangarepurepu, fq. ‘akangarepu. Dis-
turb, or roughen water continuously. Kare
ratou i ‘akaoti ana i te ‘akangarepurepu i te
vai, € ‘oki ‘ua atu ratou. They never stop-
ped disturbing the water until they depart-
ed.

‘akangaro(ngaro), rflx. ngaro. Disap-
pear, vanish; get lost, begone. E ‘aka-
ngaro viviki atu koe ia koe, ‘iné! Please,
get lost quickly!

‘akangaropOina, caus. ngaropoina. For-
get, slip from memory. ‘Auraka rava
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kotou e ‘akangaropdoina mai ia maua.
Don’t you ever forget us.

‘akangarungaru, caus. ngaru. Become
rough (of the sea). Te ‘akangarungaru
maira te tai 1 ‘akamatai matou i te rama
koura. The sea was getting rough when
we began torch fishing for crayfish.

‘akangateitei, caus. ngateitei. Elevate,
exalt, honour. E ‘akangateitei atu i to‘ou
metua-tane € to‘ou metua-va‘ine. Honour
your father and your mother.

‘akangaue, caus. ngaue. Disturb, or shake
(of newly planted cuttings.). ‘Eia‘a kotou
e ‘akangaue ‘aere i te tiare maori! Don’t
you go and disturb the gardenia cuttings!

‘akangaueue, caus. ngaueue. Move to and
fro, shake. E ‘akangaueue ‘oki koe i te
pou kia ngaueue na mua, ka kiriti ei koe.
First move the post to and fro to loosen it
up before pulling it out.

‘akangé(nge), caus. ngé. Swell, inflame.
‘Ea‘a 0 mata i ‘akangéngé ei? Why have
your eyes become swollen?

‘akangenge, caus. ngenge. Become numb,
to tingle. Kua ‘akangenge ona vaevae no
tei roa te no‘o tapiki ‘va‘anga. His legs
became numb from sitting cross-legged
too long.

‘akangere, caus. ngere. Make to go with-
out, to lack. Kua ‘akangere ‘aia i tana
tama‘ine i te ‘apara. He made his daughter
go without the apple.

‘akangingiti, caus. ngingiti. Catch breath
(from stabbing, or shooting, pain). Kua
‘akangingiti te tamaiti 1 te motu ‘anga tona
vaevae I te mo‘ina. The boy held his
breath when his foot was cut by a broken
bottle.

‘akango‘engo‘ea, caus. ngo‘engo‘ea. Be
apathetic, dispirited. ‘Akamaro ‘iro ‘i! ‘Eia-
‘a e ‘akango‘engo‘ed to kotou manako!
Bear up! Don’t be apathetic!

‘akangorengore, caus. ngore. Cut very
short (of hair or leaves). Kua ‘akangore-
ngore roa‘ia tona rauru, no te tunga i tona
katu. His hair was cut really short because
of the scabs on his head.
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‘akangoru, caus. ngoru. Enfeeble, slack-
en, weaken. E ‘akangoru mai koe i téna
taura! Slacken off that rope!

‘akangote(ngote), caus. ngote. Absorb,
suck in, suck up. Na téna ‘oki e ‘aka-
ngote mai i te pirau ki va‘o. That will ab-
sorb the pus.

‘akangii(ngu), caus. ngii. Grunt. ‘Ea‘a
koe i ‘akangu ‘va mai ei i kona? Why do
you just grunt from there?

‘aka‘ie‘ie, caus. ‘ie‘ie. Be beautiful, hand-
some, lovely, pretty. ‘E pépe ‘aka‘ie-‘ie
tika ai ta raua. They have a really beautiful
baby.

‘aka‘i‘iu, caus. ‘7‘iu. Keep at a distance;
be scary, aversed. Kua ‘aka‘i‘iu te moa no
teiitiiti‘ia ana e te puakaoa. The fowls be-
come scary because they have been har-
ried by the dogs.

‘aka‘tkoke (koke), caus. ‘Tkoke. Make
gaunt, lean, skinny, thin, slim down; to
diet. ‘Aere atu ana e ‘aka ‘tkoke ia koe! Go
and make yourself thin; or, go and diet!; E
‘aere ‘okikoe e ‘aka‘ikoke mai ia koe! Go
and slim yourself down!

‘aka‘inangaro, caus, ‘inangaro. Desire,
want. Te ‘aka‘inangaro va‘ine i té€ra atu
ri‘ou tane. How that old man desires a
woman.

‘aka‘ina‘ina, caus. ‘ina‘ina. Go grey (of
human hair). ‘E a‘ai ‘aka‘ina‘ina vave ei
t0 ‘ou rauru? Why has your hair become
grey so quickly?

‘aka‘inana, caus. ‘Tnana. Draw, shoot (a
bow). Na‘au e ‘aka‘inana na mua. You
will draw (the bow) first.

‘aka‘inu‘inu, caus. ‘inu. Oil, grease up;
make shiny. Te ‘aka ‘inu‘inu marraratou i
ta ratou au momore. They are oiling their
spears (to make them shiny).

‘aka‘ipa(‘ipa), caus. ‘ijpa. Go askew,
awry, crooked. Kua ‘aka‘ipa tona patikara
kirotoi te tita i te puta‘anga te uira 6 mua.
Her bicycle went off into the bush when
the front wheel got a puncture.

‘akaipoipo, caus. ipo?. Marry, wed. Ka
‘akaipoipo raua a te Varaire. They will
marry on Friday.

‘akairaira, caus ira. Make linear marks
with knife on the skin. ‘Eia‘a koe e taomi
pakari roa mé ‘akairaira anake koe. Don’t
press down too hard when you are cut-
ting.

‘aka‘iriamoe, incho. ‘iriamoe. Become
drowsy, sleepy. NO te roa i tana ako-
‘anga, kua ‘aka‘iriamoe ‘aere te tangata.
Because his sermon was long, the people
started falling asleep.

‘akairiiri, caus. iri!. Hang, or rest, on
some support. E ‘akairiiri atu i te au kete
toe ki runga i te naero. Hang the remain-
ing baskets onto the nail.

‘aka‘irinaki, caus. ‘irinaki. Make to lean,
or rest, against. E ‘aka‘irinaki ‘va atu koe
ki runga i te patu! Lean (it) against the
wall!

‘akairo, incho. irol. Become maggoty. Te
‘akairo ‘aere marl ra te vi i teia nei. The
mangoes are beginning to get maggoty
now.

‘akairo(iro), caus. -iro’. Make a mark. E
‘akairo koe I te kati a‘au i te nga‘i e pao
mai ei te manga. Make a mark on your
fishing line (by tieing a knot) when the
barracuda takes the bait.

‘akaitil, caus. iti'. Make small (in size,
amount, quantity). M€ tae koe ki téna
‘ope, e ‘akaiti mai koe, ‘iné? When you
get to that end, make it smaller, alright?

‘akaiti2, caus. iti2. Incite, urge on (of a
dog). ‘Ea‘a ‘oki koe i koréi e ‘akaiti i to
puakadoa kia arumaki i te puaka? Why
didn’t you urge your dog on to chase the
pig?

‘aka‘iti, caus. ‘iti!. Shine upon, illuminate.
‘E te Atua é, e ‘aka‘iti mai koe i to
marama ki runga ia matou. Oh God, shine
Thy light upon us.

‘aka‘Ttonga, caus. ‘Ttonga. Become blem-
ished or bruised. E ‘aka ‘Ttonga ana te kuru
I te tuatau paroro. Breadfruits are blem-
ished during the winter months.



‘akaivi, caus. ivi. Draft, outline, or sketch
out (of a sermon). E ‘akaivi meitaki koe i
ta‘au ako‘anga kia mako. Draft out your
sermon properly.

‘akaka, caus. ka!. Burn, ignite, light. Na‘ai
I ‘akakaite mori?Who lit the lamp?

‘akakangakanga, caus. kanga. Lark
about, play. Te ‘akakangakangara ‘aiaite
punua kiore-ngiao ki te ponao taura. He is
playing around with the kitten with a cot-
ton reel.

‘akakai, caus. kai. Corrode, decompose,
fester. Te ‘akakai ‘va atii ra tona tona ki
roto. His yaws are festering deeply.

‘akakaivi, caus. kaivi. Make a crest,
mound, ridge; elevate, upraise. ‘Ea‘a
kotoui ‘akakaivieii t€ianga‘i? Why have
you raised this place (area) up?

‘akakaka, caus. kaka. Illuminate, shine,
glory. E ‘akakaka mai ‘oki koe i te a‘i ki
konei, kia marama matou. Shine the light
here (towards us) so that we can see.

‘akakakaoa, caus. kakaoa. Make to cackle,
cry, howl. ‘Eia‘akoe e ‘aere e ‘akakakaoa
tamariki! Don’t you go and make the chil-
dren cry!

‘akakakau, caus. kakau. Haft, or replace
(of handles). Apopo au e ‘akakakau ei i te
toki. I will haft the axe tomorrow.

‘akakaka‘u, caus. kaka‘u. Clothe, dress,
garb. Naku koe e ‘akakaka ‘u ana, mé kare
ainei? clothe you, isn’t that so?

‘akakake(kake), caus. kake. Increase,
raise, climb. Kua ‘akakake ‘aka‘ou‘ia te
moni o te varaoa ki runga. The price of
bread has been increased again.

‘akakako, caus. kako. Encircle, span,
surround. ‘I na kia ‘akakako kotou i t€na
tumu vi. See if you can span that mango
tree.

‘akakanapa, caus. kanapa. Flash, glisten,
shine. Te ‘akakanapa ra koe i ta‘au i‘o
ki‘ea? Where are you flashing your mirror
to.

‘akakao(kao), incho. kao. Bud, shoot (of
plants, flowers, trees). Te ‘akakao mar ra
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taku tiare maori. My gardenias are bud-
ding.

‘akaka‘o, caus. ka‘o. Fix thatch rafters.
Kia oti i te ‘akaka‘o, ka ato ei te rau.
When the thatch rafters are affixed, the
pandanus thatch will then be thatched.

‘akakaokao, caus. kaokao. Go, lean, tilt,
walk sideways. E ‘acre ‘akakaokao atu
korua ki roto. You two go in sideways.

‘akakapakapa, caus. kapakapa. Flap, flut-
ter. E ‘akakapakapa kotou i to kotou au
rima mei te manu rai. Flap your arms just
like the birds.

‘akakapi(kapi), caus. kapi. Fill in, or
complete (of planting a piece of land).
Naku e ‘akakapi i te au rua toe ki te moko.
I will complete planting the remaining
holes with taro-corms.

‘akakapiti, caus. kapiti. Combine, team
up. ‘Eia‘a koe e ‘akakapiti vave ia ratou.
Don’t team them up yet.

‘akakapukapu, caus. kapukapu. Become
choppy, rough (of the sea). Te ‘akakapu-
kapu maira te tai, ka ‘oki tatou ki uta. The
sea is getting rough, we’ll return ashore.

‘akakara, caus. kara. Colour in. E ‘akakara
koe i téia nga‘i ki te kara rengarenga.
Colour this area in yellow.

‘akakarekare, caus. karekare. Be rough,
whipped up (of the sea). Kua ‘akakare-
kare te moana i to matou vaitata ‘anga mai
ki te ‘enua. The sea began to be rough as
we neared land.

‘akakaru(karu), caus. karu. Slacken (of a
rope, line or net). ‘Eia‘a e ‘akakaru i te
kupenga! Don’t slacken off the net!

‘akakata(kata), caus. katal. Amuse, make
happy, make laugh. ‘E tangata kite koe i te
‘akakata tangata. You are a clever person
at amusing people.

‘akakatiri, caus. katiri. Establish, or pro-
duce, a line of offspring. Nana i ‘akakatiri
mai ia ratou. Their lineage was established
through him.

‘akakau(kau), caus. kau!. Float, or swim,
around. Na‘au e ‘akakau atu iaia ki téra
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tua mai o te ava. Swim him across to the
other side of the harbour.

‘akaka‘u, incho. ka‘u!. Begin to foam or
flow (of tide). Te ‘akaka‘u mar ra te tai i
teianei. The tide is beginning to flow now.

‘akakavangi, incho. kavangi. Become
acrid, very bitter, or sour. Kare e meitaki i
te inu, kua ‘akakavangii! It’s not fit to
drink, it’s become very sour!

‘akakavekave, caus. kavekave. Strive to
breathe. Te ‘akakavekave pakarira ‘aiaite
‘akaca. He’s really striving hard to
breathe.

‘akake€, caus. k€. Alienate, estrange. ‘E a‘a
koe i ‘akakeé ei ia koe? Why have you
alienated yourself?

‘akakeia, caus. keia. Accuse of theft, call a
thief. Ko ‘ai koe ka ‘akakeia mai ei 1aku?
Who are you to call me a thief.

‘akakena, caus. kena. Delimit, make a
boundary. Nate ‘ui tupuna rai i ‘akakena i
te ‘enua. The ancestors made the bound-
ary to the land.

‘akakenu(kenu), caus. kenu. Heap up,
mound, turn (of ground). Ka ‘aere au ka
‘akakenu i taku kiamara. I’ll go and
mound my kumara (plot).

‘akakeo(keo), caus. keo(keo). Sharpen to
a point. Kua ‘akakeokeo meitaki tika ai
‘aia i tana ‘auri (iti‘a. He really sharpened
his fishing spear well.

‘akakerekere, incho. kerekere. Become
black, or dark; defame; make black. Te
‘akakerekere mai ra te rangi i teia nei. The
skies are darkening now.

‘akakereré€, caus. kereré. Jangle, rattle. Ko
koe téra e ‘akakereré anga tini ra? Are you
the one rattling those empty tins?

‘akaketa(keta), caus. keta. Tauten, tighten,
strengthen. T€ ‘akaketaketa nei matou i te
au taura no te ‘uri‘ia. We are tautening the
ropes (ready) for the hurricane.

‘akakeu(keu), caus. keu. Move, shake.
‘Eia‘a e ‘akakeukeu ma‘ata, ka maringi!
Don’t move (it) too much, it will spill!

‘akake‘u(ke‘u), caus. ke ‘u. Make hair
ginger-coloured, or reddish brown. Kua
‘akake ‘uke‘u ‘aka‘ou ‘aia i tona rauru.
She has made her hair ginger-coloured
again.

‘akaki, caus. kil. Fill, or top up. Ka ‘akaki
au i te tangika kia k7 takiri? Shall I fill the
tank right up?

‘akakiki, caus. kiki. Fill in, swell up. Kua
‘akakiki ‘aere ratou i te nga‘i va‘ava‘arua
ki te toka. They filled in the potholes with
stones.

‘akakina, caus. -kina2. Sharpen.

‘akakino(kino), caus. kino. Abuse, ma-
lign, slur. ‘Eia‘a e ‘akakino atu, kia kore
koe e ‘akakino‘ia mai. Don’t malign
others so that you won’t be maligned.

‘akakite(kite), caus. kite. Disclose, reveal,
tell. Kua ‘akakite tika ai koe i te tika? Did
youreally tell the truth?

‘akak0‘ae‘ae, caus. ko0 ‘ae‘ae. Open, or
spread out (of legs, as in drum dancing).
E ‘akako‘ae‘ae atu ‘oki koe i nga vaevae
0‘ou! Open your legs out (a bit) wider
then!

‘akak0‘anga, caus. ko‘anga. Nest, make
nest. Kua ‘akako‘anga te tinana moa. The
mother hen has nested.

‘akako‘ao, incho. k6 ‘ao. Be bloated, dis-
tended. ‘Ea‘a tona kopi i ‘akako‘ao ei?
Why has his stomach bloated?

‘akakOenga, caus. incho. koenga. Begin to
ripen (of fruit). Te ‘akakOenga mar ra te
nita. The pawpaws are beginning to ripen.

‘akakoi, caus. koil. Sharpen, whet (of cut-
ting edges). kua oti te toki iaku i te
‘akakoi. 1 have finished sharpening the
axe.

‘akakoka, caus. koka!. Cause to wander
aimlessly. ‘Eia‘a koe e ‘aere € ‘akakoka
tamariki ‘aere! Don’t you go and lead
children to wander aimlessly around!

‘akakoki(koki), caus. koki. Hobble, limp.
Kare au i kite é ‘ea‘a ‘aia i ‘akakoki ei. 1
don’t know why he’s limping.



‘akakokoi, caus. kokoi. Be quick, hasten.
E ‘akakokoi atu ki te kainga ‘€ tunu i te
kai. Hurry home and cook the food.

‘akakok®d, caus. koko!. Incite, prod, tempt.
‘Eia‘a koe e ‘akakoko atu ia ratou kia rave
‘anga‘anga néneva! Don’t tempt them to
do stupid things!

‘akakokopi, caus. kokopi. Fold, furl
‘Ariana korua, ‘eia‘a e ‘akakokopi vave!
Wait, you two, don’t furl it yet!

‘akakoma(koma), caus. koma!. Chatter,
jabber, prattle. Na‘au tika ai e ‘akakoma-
koma ana i te tamariki! You're the one
who makes the children chatter!

‘akakomingi, caus. k6mingi. Bend or curl
(of legs while lying down). E ‘aka-
komingi mai ‘oki koe i nga vaevae 0 ‘ou.
Bend your legs up.

‘akakOmingimingi, caus. komingimingi.
Bend or curl up (of legs). Kua ‘akako-
mingimingi ‘aere ‘ua ratou no te anu.
They have (all) curled up because it was
cold.

‘akakona(kona), caus. kona!. Become
drunk. Kua ‘akakona pikika‘a ‘aia iaia
‘inapo. He pretended to be drunk last
night.

‘akakopa(kopa), caus. kopa. Dent, de-
press, indent. ‘Ea‘a kotou i ‘akakopakopa
ai i te mereki? Why have you dented the
(tin)plates?

‘akakOpa(pa), caus. kopa. Become thin,
undeveloped (of banana fruit esp.). N6 te
anu, kua ‘akakopapa te meika. Because of
the cold (winter), the bananas are undevel-
oped.

‘akakoOpatapata, caus. kopatapata. Be-
come spotted. Te ‘akakopata ‘aere malra
te rau kimara. The kumara leaves are be-
coming spotted.

‘akakopi(kopi), caus. kopi!. Cuff, hem.
‘Eia‘a koe e ‘akakopi vave! Don’t you
hemit yet!

‘akakOpiipu, caus. kopiipia. Bulge out,
swell up, warp. Kua ‘akakopupu ‘aere t€ia
au va‘anga rakau. These planks have be-
come warped.
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‘akakore(kore), caus. kore. Abolish, an-
nul, forgive, postpone. Na‘ai i ‘akakore i
ta tatou pikiniki? Who postponed our pic-
nic?

‘akakoro(koro), caus. -koro’. Consider,
intend, plan. Te ‘akakoro nei au i te ‘aere
tautai. I’m intending to go fishing.

‘akakoromaki, caus. koromaki. Be pa-
tient, forbear, put up with. Te ‘akakoro-
maki ‘ua ra ‘aia i tona mamae. She’s just
putting up with her pain.

‘akakoromingo(mingo), caus. koro-
mingo. Crease, crumple, wrinkle. N3 ‘ai i
‘akakoromingomingo i toku kaka‘u‘api‘i?
Who crumpled my school uniform?

‘akakorona, caus. korona. Crown. Naku e
‘akakorona ia koe i to‘ou ra ‘akauruuru-
‘anga. I will crown you on your corona-
tion day.

‘akakoropini, caus. koropini. Encircle,
surround. E ‘akakoropini kotou i te
punanga na mua. Surround the stronghold
first.

‘akakotinga, caus. kotinga. Demarcate,
delimit, mark out. Tei ia koe te ‘aka-
kotinga i to tatou ‘enua. It’s up to you to
demarcate the boundary of our land.

‘akakotu‘utu‘u, caus. kotu ‘utu‘u. Make
dots, splotches. E ‘akakotu ‘utu‘u koe i
téna nga‘i ki te péni kerekere. Put black
dots at that place.

‘akako‘uko‘u, caus. ko ‘uko ‘u. Wrap up,
keep warm. ‘Akako ‘uko‘u meitaki‘ia ‘a
peépe ka ‘aere ei kotou ki va‘o. Wrap baby
up well before you go out.

‘akakovikovi, incho. kovikovi. Be scar-
red, shrivelled, wrinkled. Kua ‘akamata
tona paparinga i te ‘akakovikovi. His
cheeks are beginning to wrinkle.

‘akakukukuku, caus. kukukuku. Roll, or
ruck, up (of sleeves and trouser legs).
Kua ‘akakukukuku ‘aia i 6na vaevae piri-
pou. He has rolled up his trouser legs.

‘akakukumi, caus. kukumi. Make to
wrestle. Na‘ai 1 ‘akakukumi ia korua?
Who made you wrestle?
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‘akakututil, caus. kututd. Start up (of en-
gine, machine). Kakite koe i te ‘akakututii
i te toroka? Do you know how to start up
the truck?

‘akama‘aki, caus. ma‘aki. Detach, pull
off, pluck. ‘E 3ka ‘anga‘anga i te ‘akama-
‘aki‘angai teraka‘uini. It’s quite difficult
detaching (nuts from) thatcoconut bunch.

‘akama‘aki‘aki, caus. ma‘aki‘aki. Cause
to break off, detach, fall. Na te matangi i
‘akama‘aki‘aki i te ‘ua vi ‘ou. It was the
wind that caused the young mangoes to
fall.

‘akama‘ana, caus. ma‘ana. Make warm. E
‘ak ‘ | koe i téna, ‘iné? Will
akama‘ana mai koe i té€na, ‘in€? Will you
warm that one up, please?

‘akama‘ana‘ana, caus. ma‘ana‘ana. Keep
warm. Vao‘o‘ia mai, naku e ‘akama‘ana-
‘ana atu. Leave it (to me), and I’ll keep it
warm.

‘akama‘ara, caus. ma‘ara. Remind, jog
someone’s memory, remember. E ‘akama-
‘ara mai koe iaku mé ngaropoina anake
iaku. Remind me if I do forget.

‘akama‘ara‘ara, caus. ma‘ara‘ara. Re-
member, reminisce. Kua ‘akama‘ara‘ara
au i to matou tamariki ‘anga. I reminisced
about our childhood days.

‘akama‘ata, caus. ma ‘ata. Enlarge, enrich,
expand. Na kotou e ‘akama‘ata atu i t€ia.
You enlarge on this.

‘akama‘atama‘ata, fq. ‘akama‘ata. En-
large, extend. Kare e meitaki kia ‘akama-
‘atama ‘ata atu kotou 1 te umu? Wouldn’t it
be better if you made the earth-oven
larger?

‘akamae, caus. mae. Wilt, wither. Te ‘aka-
mae atu ra téra pu ‘anani. That orange tree
is wilting.

‘akamaemae, caus. maemae. Wilted, with-
ered. ‘Ea‘a rataku tiare maori i ‘akamae-
mae ei? Why have my gardenia plants
wilted?

‘akama‘eu, caus. ma‘eu. Make to gape,
open. Na‘ai i ‘akama‘eu i te pa? Who
made the door to open?

‘akama‘eu‘eu, caus. ma‘eu‘eu. Leave
open. Kua ‘akama‘eu‘eu ‘ua ratou i te au
pa o te ‘are-pure. They left the church
doors open.

‘akamanga, caus. manga!. Make barb or
prong. Te ‘akamanga nei au i taku ‘auri
titi‘a. I'm making a barb for my fishing
spear.

‘akama‘iti, caus. ma‘iti. Be energetic, live-
ly. E ‘akama‘iti mai ana koe ia koe! Try
and liven yourself up!

some life into them?

‘akamama‘ata, caus. mama‘ata. Double
up, increase. E ‘akamama ‘ata mai koe i ta
ratoutu ‘anga, ‘iné. Increase their portions,
won’t you.

‘akamangaro(ngaro), caus. mangaro. Be
flavourless, insipid. ‘Ea‘a i ‘akamangaro
ei te pani kai? Why has the pot of food be-
come flavourless?

‘akamangiki, caus. mangiki. Be like a
monkey. Te ‘akamangikiia koe! How like
a monkey you behave! (or, You behave
like a monkey!)

‘akamaitu, caus. maitu. Make to offend,
shock. ‘Ea‘a koe i1 ‘akamaitu atu ei ia
ratou? Why did you offend them?

‘akamaka, caus. maka!. Blaze, make (of a
trail). Nana i ‘akamaka mua i téna mataara.
She was the first to blaze that trail.

‘akamakaiore, caus. makaiore. Shrivel,
shrink (of premature fruit). NoO te tuatau
anu pa‘a i ‘akamakaiore ei te meika. Per-
haps it is because of winter that the ba-
nanas have shrivelled.

‘akamakara, caus. makara. Make orange-
coloured. E ‘akamakara pa‘a koe ia raro i
te pareu e manea ai. Perhaps, making the
bottom part of the dance-skirt orange-
coloured will (make it) look nice.

‘akamakariri, caus. makariri. Cool down,
cool off. Kua ‘akamakariri koe i te moina
u? Have you cooled down the bottle of
milk?



‘akamaki(maki), incho. maki!. Fester,
ulcerate. Te ‘akamaki ‘aere ‘va atiiraténa
motu no6 ‘ou. That wound of yours is fes-
tering badly.

‘akamakitakita, caus. makitakita. Make
angry, indignant. ‘Ea‘a ra kotou i ‘aka-
makitakita atu ei ia ratou? Why ever did
you make them angry?

‘akamako, caus. mako. Be careful, dili-
gent, heedful. E ‘akamako meitaki mai
kotou ia kotou. You (people) be very
careful.

‘akamama, caus. mamal!. Make light (in
weight), lighten. ‘Akamama mai ana
korua kia tauru atu au i te pange ki raro.
You (two) make (it) lighter so that I can
insert a block beneath.

‘akamamae, incho. mamae. Have birth
pains, to ache. Te ‘akamamae mai ra ‘aia i
t€ia nei. She’s having birth pains now.

‘akamamangika, caus. mamangika. Make
lighter, lighten (of weight). E ‘akamama-
ngika mai rai ‘oki koe ia koe! Make
yourself a bit lighter!

‘akamamanu, caus. mamanu. Drift, float.
Te ‘akamamanu ‘uarate pa‘li taimaiite
akau. The ship is just drifting beyond the
reef.

‘akamamao, caus. mamao. Be distant, re-
main at a distance. ‘Eia‘a kotou e ‘aka-
mamao ‘aere, te vaitata nei te umu i te
tapoki. Don’t go too far, the earth-oven is
nearly ready to be covered.

‘akamana, caus. mana. Authorise, em-
power. Na‘ai e ‘akamana i t€ia ture? Who
will empower this law?

‘akamanako, caus. manako. Consider,
have in mind, think. Kia ‘akamanako
meitaki au, kare i te manako meitaki roa.
When I reconsidered carefully, it wasn’t
really a good idea.

‘akamanakonako, caus. manakonako.
Think often, recall. Mé ‘akamanakonako
au i to ‘ou takinga-meitaki ia matou, kare e
rauka ia matou i te tiataki. When I recall
your kindness to us, we cannot repay (it).
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‘akamana(mana)ta, caus. manata. Bother,
interfere, trouble, worry. ‘Aere mai, ‘eia‘a
koe e ‘akamanamanata atu ia ratou. Come
away, don’t bother them.

‘akamanea, caus. manea. Make attractive,
beautiful, nice, decorate. Ka ‘aere matou
ka ‘akamanea ‘are-pure apopo. We’ll go
and decorate the church tomorrow.

‘akamania, caus. mania. Smooth, sand-
paper. Na‘au e ‘akamania mai ia kona.
You will smooth there.

‘akamanu‘i, caus. manu‘i. Disengage, dis-
join. E ‘akamanu‘i ‘aka‘ou koe, ka ‘aka-
‘oki ‘aka‘ou ei i te ivi. Disjoin (it) again,
before readjusting the bone again.

‘akamanuia, caus. manuia. Make lucky,
good fortune. Kia ‘akamanuia maite Atua
I to kotou ‘aerenga. May God give you
good fortune on your journey.

‘akamanu‘iri, caus. manu ‘iri. Call some-
one a foreigner, or outsider. ‘Ea‘a koe i
‘akamanu ‘iri mai ei iaku? Kare koe i kite €
‘e toketoke rai au no te ‘enua? Why did
you call me an outsider? Didn’t you know
that I'm also an earthworm of the land
(i.e. an indigene, or landowner)?

‘akamanuku, caus. manuku. Dislocate,
slip off (of bone). E ‘akamanuku ‘aka‘ou
koe, ka ‘aka‘oki ‘aka‘ou ei i te ivi. Dis-
locate (it) again, (and then) reset the bone
again.

‘akamanukunuku, caus. manukunuku.
Loosen, pull, unloose. Ko‘ai ma tei ‘aka-
manukunuku ‘aere i taku pa tiare? Who
has been loosening my row of flower cut-
tings?

‘akamaoa, caus. maoa. Recook, make food
cooked. Ka ‘aere au ka ‘akamaoa i taku
taro kia maoa meitaki. I’m going to recook
my taro to make sure that they are well
cooked.

‘akamaongaonga, caus. maongaonga.
Roughen, sear, scratch. ‘Eia‘a e ‘akama-
ongaonga ‘aka‘ou ia kona, kua oti i te
tapateka‘ia. Don’t roughen that place
again, it’s been smoothed.
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‘akama‘ora, caus. ma‘ora. Let hang loose,
spread out. E ‘akama‘ora ‘ua koe i to
rauru. Just let your hair hang loose.

‘akama‘ora‘ora, caus. ma‘ora‘ora. Open
out, spread out. T¢ ‘akama ‘ora‘orakie mair
raratou i tapa-ta‘atai. They are spreading
out sails at the seaside.

‘akama‘ore, caus. ma‘ore. Peel away, peel
off. ‘Eia‘a koe e ‘akama‘ore i te paka! ‘E
vao ‘o rai € nana rai e topa. Don’t you peel
off the scab! Let it drop off of its own
accord.

‘akama‘ore‘ore, caus. ma‘ore ‘ore. Peel,
rub, or flake off. Ko te ‘akoko ‘aere ‘ua
ta‘au e ‘akama‘ore‘ore mai ki te ‘uru-
‘uri. You rub off (the old paint) in the
corners (of the house) only with the wire
brush.

‘akamaori, caus. maori. Act, sound Maori,
to Maorify. ‘E meitaki ake te ‘akamaori i
te ma‘ata‘anga o te au kupu pitiniti. It’s
better to Maorify many of the business
terminologies.

‘akamapi, caus. mapa. Make young, or
youthful; behave like a youth. ‘Apinga
tika ai te rua‘ine atiira i te ‘akamapi iaia!
How very much the old fellow over there
behaves like a youth!

‘akamaranga, caus. maranga. Lift up,
make light. ‘Eia‘a e ‘akamaranga roa i
téna ‘ope ki runga! Tukutuku mai i téta‘i
manga ki raro! Don’t lift that end up too
much! Lower it down a little!

‘akamarangaranga, caus. marangaranga.
Come, or rise to the surface; lift up. Kua
‘akamarangaranga te matangi i te rau o
tona ‘are. The wind lifted up the pandanus
leaf thatches of his house.

‘akamarama, caus. marama. Clarify, ex-
plain. Naku e ‘akamarama atu kia ratou. 1
will explain it to them.

‘akamaramarama, fq. ‘akamarama. Clar-
ify, elucidate, illustrate, unravel. Mari
korua i ‘akamaramarama mai kia matou i
marama ai matou. It was good that you
illustrated it to us so that we now under-
stand.

‘akamaratea, caus. maratea!. Lose, or fade
(of colour). Kua ‘akamaratea vave ‘ua te
kara o téna kaka‘u, mé kare? The colour
of thatdress has faded quickly, hasn’t it?

‘akamareka, incho. mareka. Become glad,
happy, pleased. Té€ia te nuti mataora ‘ei
‘akamareka i to kotou au ngakau. Here’s
the happy news to gladden your hearts.

‘akamaremo, caus. maremo. Drown. Na-
‘al 1 ‘akamaremo i te ‘oro‘enua? Who
drowned the horse?

‘akamarere, caus. marere. Cause to drop,
or fall off (as fruit from tree). E ‘aka-
marere mai koe i te vi para ‘ua na maua.
Just make the ripe mangoes fall off for us.

‘akamarererere, caus. marererere. Drib-
ble, or drop out one by one. ‘Aé, te ‘aka-
marererere mar ra a‘au patapata mei roto
mai i to‘ou puté. Hey, your marbles are
dropping out one by one from your
pocket.

‘akamarie, caus. marie. Slow down. Kia
‘akamarie mai ana i te poti. Slow the boat
down.

‘akamaringi, caus. maringi. Shed, spill.
Na ratou | ‘akamaringi mua i te toto. It
was they who first shed blood.

‘akamaringiringi, caus. maringiringi.
Spill. ‘E ‘akamaringiringi marie ‘ua mai
koe i te vai ki roto i ta matou pakete. Just
slowly spill the water into our buckets.

‘akamarino, caus. marino. Be calm and
still (of sea, wind, weather.). Kua ‘aka-
marino ‘ua te reva i teiara. The weather
has become calm and still today.

‘akamaro, caus. maro. Put on a loincloth,
diaper, or nappy. Kuaoti ‘a pépe iaku i te
‘akamaro. I’ve finished putting on baby’s
nappy.

‘akamaro, caus. mar6. Dry up. ‘E viviki te
vai-puke i te ‘akamaro. The floodwater is
quick to dry up.

‘akamaro‘iro‘i, caus. maro‘iro‘i. Ani-
mate, bestir, exhort, invigorate. E ‘aka-
maro‘iro‘i ia kotou kia riro mai te ré ia
kotou. Bestir yourselves that you may win
the prize.




‘akamaroka, caus. maroka. Become dry,
or parched. Te ‘akamaroka mai nei toku
karaponga. My throat is getting dry.

‘akamaroki‘aki‘a, caus. maroki ‘aki‘a. Be
obstinate, stubborn. ‘Ea‘a koe 1 ‘aka-
maroki‘aki‘a ‘va atu ei ia koe? Why have
you continued to be stubborn?

‘akamaromaroa, caus. maromaroa. Be
apathetic, bored, depressed. ‘Eia‘ae ‘aka-
maromaroa, ‘akamaro ‘iro‘i, ‘aere ki mua!
Don’t be apathetic, be strong and go for-
ward!

‘akamari, caus. mara. Conform, comply,
agree with. E ‘akamari atu rai ‘oki koe ia
koe, ‘eia‘a téra ti maroki‘aki‘a o6‘ou ra!
You should be able to conform and not
retain that streak of stubbornness of
yours!

‘akamarua, caus. marua. Scatter, spread.
Ko‘aitei ‘akamarua pakiri ‘anani ‘aere ana
na va‘o i konei? Who has been scattering
orange peels outside here?

‘akamaruarua, caus. maruarua. Cheer,
clamour, encourage, shout loudly. E tu
mai e ‘akamaruarua i to tatou pupu Kia re.
Stand up and cheer our team on so that
they win.

‘akamarumaru, caus. marumaru. Shelter
(from heat, rain). No te ua, kua ‘akamaru-
maru ratou ki raro ake i te tumu ‘L
Because of the rain, they sheltered beneath
the chestnut tree.

‘akamata. Begin, commence, start. E ‘aka-
mata mai kotou i te vaere na te pae kauvai
mai. Start clearing from the stream bank.

‘akamataara, caus. mataara. Build, make
(of path, road, track.). Te nga‘i tano téna i
te ‘akamataara atu ki uta i te 0. That’s an
ideal place to make a road inland into the
valley.

‘akamatangitangi, caus. matangitangi. Be
breezy, windy. Te ‘akamatangitangi ‘aka-
‘ou mai nei i t€iaa‘ia‘l. It’s getting breezy
again this evening.

‘akamatakite, caus. matakite. Admonish,

remonstrate, warn. E ‘akamatakite meitaki
koe ia raua, kia kore raua e rave ‘aka‘ou.
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Admonish them well so that they won’t
doitagain.

‘akamataku, caus. mataku. Frighten, ter-
rify. Na‘ai koe i ‘akamataku? Who fright-
ened you?

‘akamatakutaku, caus. matakutaku.
Scare, put the wind up. Kua ‘aere ‘aia i te
‘akamatakutaku i te au va‘ine ramarama.
He went to put the wind up the women
torch fishing.

‘akamatap0, caus. matapo. Make blind,
turn a blind eye, pretend not to see. Kua
‘akamatapo koe ia koe i reira! Then
you’ve become a blind man!

‘akamatau, caus. matau. Accustom to,
familiarise, get into the habit. Te ‘aka-
matau ‘aka‘ou nei au iaku i te pa‘T vai anu
i te popongi. ’m getting myself back into
the habit again of having cold showers in
the mornings.

‘akamatautau, caus. matautau. Familiar-
ise, habituate. Naku i ‘akamatautau ia
ratou ki runga i téna matini. I familiarised
them on that machine.

‘akamate, caus. mate. Be numb, low (of
the tide). NO te no‘o tapiki i ‘akamate ei
oku vaevae. My legs became numb from
sitting cross-legged.

‘akamatemate, incho. matemate. Die off,
wither away, stop and start (of mechan-
isms). ‘Ea‘a to taua matini i ‘akamatemate
‘aere ‘ua ai? Kare e pénitini? Why is our
(outboard) motor stopping and starting?
Isn’tthere any benzine?

‘akamatepongi, caus. matepongi. Become
hungry. Kua ‘akamatepongi ratou i to
ratou kite atu ‘anga i te kai manea i runga i
te kaingakai. They became hungry when
they saw the nice food on the table.

‘akamati, caus. mati!. March (tr.). ‘E ‘aka-
mati meitaki koe ia ratou kia mako ta ratou
mati. March them properly so that they
improve.

‘akamatie, caus. matie. Colour green. Kare
au I karanga ati na € ‘e ‘akamatie koe i
téna nga‘i? Didn’t I tell you to colour that
part in green?
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‘akamatorutoru, caus. matorutoru. Thick-
en, or make solid; place thickly. E ‘akama-
torutoru kotou i te kikau mé tapoki anake i
te pa‘i. Place the coconut leaves thickly
when you mulch the taro patch.

‘akamatii, caus. matu. Fatten, make big.
‘Akamatii ‘ia mai ana koe! Fatten yourself

up!
‘akamatitli, caus. matata. Make firm,
strong. Kua ‘akamatiti meitaki kotou i te

au poupou? Did you place the posts firm-
ly?

‘akama‘u, caus. ma‘u. Heal up, recover.
Te pé‘ea ra to‘ou va‘i? Kare i ‘akama‘u
ake? How’s your operation? Hasn’t it
healed yet? '

‘akama‘l, caus. ma‘a. Make wet or damp.
‘Ea‘a koe | akama ‘i ei ia koe? Why have
you got yourself wet?

‘akamauiui, caus. mauiui. Make sore and
weary. Nana rai | ‘akamauiui i tona
kopapa. She herself has made her body
sore and weary.

‘akamauruuru, caus. mauruuru. Give
extra (to delight, or appreciate). Na kotou
atu e ‘akamauruuru i ta ratou kikau kai.
It’s up to you to put extra (food) into their
food basket.

‘akamea, caus. mea. Annoy, taunt; make a
spectacle, show off. ‘E ‘apinga tika ai koe
I te ‘akamea! What a real, show-off you
are!; ‘Eia‘a koe e akamea atu iaia! Don’t
you annoy him!

‘akameangiti, caus. meangiti. Turn down
(of sound volume), reduce (of size,
amount, quantity). Kare e rauka ia koe i te
‘akameangiti mai i te ratio? Can’t you turn
down the radio?

‘akameangitika, caus. meangitika. De-
crease, diminish, minimise. ‘Eia‘a pa‘a
koe e ‘akameangitika roa. Don’t decrease
it too much.

‘akameamea, caus. meamea. Court, woo.
Kare koe i a‘a ake, kua kite takere koe i te
‘akameamea va‘ine! You’re only a pip-
squeak and you already know how to
court women!

‘akameamea‘au, caus. meamea‘au. Be ar-
rogant, rebel, be unruly. ‘Ea‘a ra te pu-
‘apingakia ‘akameamea ‘aukotou?What’s
the point in being arrogant?

‘akameariki, caus. meariki. Make small,
reduce. Ka ‘akameariki mai pa‘a au i te
tounati. Perhaps, I should reduce the size
of the doughnuts.

‘akamearikiriki, caus. mearikiriki. Be
small, little. Kua ‘akamearikirikiroate ‘ua
o te tomati i teia mata‘iti. The tomatoes
have become smaller this year.

‘akameitaki, caus. meitaki. Make well,
praise, thank. Te ‘akameitaki atu nei
matou ia kotou no takotou tauturu ma‘ata.
We thank you for your great help.

‘akameremere, caus. meremere. Cherish,
love, treasure. E ‘akameremere kotou i to
kotoumetua-va‘ine, ‘auraka e takingakino
iaia. Cherish your mother and never ill-
treat her.

‘akametua, caus. metua. Regard as a par-
ent. Ka ‘akametua au ia Tere, no te mea, ‘e
teina ‘aia no toku papa. I regard Tere as a
parent because he’s my father’s young
brother (i.e. Tere is my uncle).

‘akamingi, caus. mingi. Bend, curve. E
vai‘o mai e naku e ‘akamingi i te ‘auri-
titi‘a. Leave it to me to bend the spear-
fishing spear.

‘akamingimingi, caus. mingimingi. Bend,
curve (several times), gyrate. Te ‘aka-
mingimingl mal ra ‘aia i tana ‘ura i
nakonei. He was really gyrating a while
back.

‘akamimi, caus. mimi. Make urinate, hold
out (of a baby). Kua ‘akamimi koe ia
pépe?Did you hold the baby out?

‘akamoe, caus. moe. Lay down, put to
sleep. E na mua koe i te ‘akamoe ia pépe
ka ‘aere ei korua. Put baby to sleep first
before you depart.

‘akamoe‘au, caus. moe‘au. Be at peace,
harmonise, pacify. E ‘akamoe ‘au, e ‘aka-
moe ‘au, kia au to te ‘enua katoatoa! Har-
monise, be at peace, that peace may reign
throughout the whole land!



‘akamoemoe, caus. moemoe. Lull, put to
sleep. Te ‘akamoemoe mar ra ‘aia i te
tamariki kia moe. She’s lulling the child-
ren of f to sleep.

‘akamoki, caus. moki. Cease, pause, stop.
‘Aere mai ka ‘aere taua, kua ‘akamoki te
ua. Come and let us go, the rain has stop-
ped.

‘akamokora, (-‘ia), caus. mokora. Belittle,
degrade, derogate, make like a duck.
‘Aué, kua ‘akapiiti, kua ‘akamokora‘ia au
€! Alas, I've been bastardised and made
like a duck! (from a love song)

‘akamoraro, caus. moraro. Bow down,
defer to. ‘E mea tau kia ‘akamoraro atu te
tamariki ki te metua. It’s fitting that chil-
dren (should) defer to the parent(s).

‘akamoremore, caus. moremore. Depil-
ate, make smooth, shave off. Kua ‘aka-
moremore roa ‘aia i te rauru o tona iipoko.
He’s shaved off (all) the hair of his head.

‘akamorimori, caus. morimori. Worship.
E ‘akamorimori atua ‘Ttoro ‘ua ana to tatou
‘ui-tipuna | mua ake ka tae mai el te
‘évangeria. Our ancestors worshipped
idols before the gospel arrived.

‘akamoteateaka, caus. moteateaka. Be
anaemic, pale, sallow. Kua ‘akamoteteaka
mai ‘aia i tona ‘oki ‘anga mai mei te ‘enua
anuanu mai. He is pale looking on his
return from the cold country.

‘akamotomoto, caus. motomoto. Box,
punch, spar. Te ‘akamotomotdo ra te
tangata teréni-moto ia raua i roto i te ringi.
The boxing trainer is making them spar in
the ring.

‘akamotumotu, caus. motumotu. Break,
cut, sever. ‘E tangata ‘akamotumotu
niuniu kita koe! What a guitar-string-
breaking-person you are!

‘akamou, caus. mou!. Keep, hold, retain
(in heart, mind). E ‘akamou koe i teia ki
rotoi to ngakau. Keep this in your heart.

‘akamou‘auri, caus. mou ‘auri. Confine,
enslave, overwork. °‘Aere ra! Kia ‘aka-
mou ‘3uri ‘ia atu tika ai koe! Go then! May
you be really overworked!
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‘akamoupuku, caus. moupuku. Hold
grudge, hate, spite, or enmity. Kare au i
kite €, ‘ea‘a koe i ‘akamoupuku mai ei
iaku. 1 don’t know why you hold a
grudge against me.

‘akamouranga, caus. mouranga. Rehaft,
make a handle. Ka ‘aere au ka ‘aka-
mouranga ‘aka‘ou i taku tuapara. I’m go-
ing to put a (new) handle to my shovel.

‘akamimi, caus. mami. Cluster, flock,
swarm around. Kua °‘akamimii mai te
rango ki runga i tona ‘€‘€. The flies
swarmed around his boil.

‘akamura, caus. mura!. Chide, rebuke, tick
off. Kua ‘akamura atii ra ‘aia ia ratou no
to ratou ti manakokore. He ticked them
of f for their thoughtlessness.

‘akamuramura, caus. muramura. Blush,
redden. Kua ‘akamuramura vave ‘va ‘aia i
te ‘akarongo‘anga ‘aia i ta ratou tuatua.
She blushed quickly on hearing their talk.

‘akamiirare, caus. mirare. Stay dumb,
speechless. ‘Ea‘a ‘oki koe, i ‘akamirare
‘ua ai ia koe? Why did you just remain
dumb?

‘akamiit€ki, caus. mutéki. Stay quiet, si-
lent, still. Kua ‘akamiitéki ‘ua ‘aia i tona
nga‘i, kare roa i komakoma ana. He re-
mained quiet in his place and never uttered
a word.

‘akana‘ena‘e, caus. na‘ena‘e. Get over-
cooked or overbaked. ‘I te ‘uke‘anga mai
matou i te umu, te ‘akana‘ena‘e atii ra te
taro. At the time we uncovered the oven,
the taro were getting overcooked.

‘akanakiro, caus. nakiro. Make aware, to
explain, to realise, to understand. Te ‘aka-
nakiro atu nei au ia kotou kia nakiro
meitaki kotou. I’m explaining it to you so
that you’ll really understand it.

‘akanakirokiro, caus. nakirokiro. Make
to understand. Na‘ai ra ‘oki e ‘akana-
kirokiro mai ia tatou? Who will give us
some glimmer of understanding?

‘akananave, caus. nanave. Enjoy, delight-
ed, pleased. Ko matou kia ‘anga‘anga, ko
koe kia ‘akananave i te no‘ono‘o ‘ual
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While we work, you just laze around en-
joying yourself!

‘akanatinati, caus. natinati. Gnarl, twist,
kink. Kua ‘akanatinati t€na motu no‘ou i
te meitaki ‘anga mai, ‘ea? That cut of yours
has gnarled up after healing, eh?

‘akanaunau, caus. naunau. Be hasty, im-
patient. ‘Eia‘a koe e ‘akanaunau vave i te
rama, kare te tai i oma meitaki ake. Don’t
be too hasty to torch fish, the tide has not
turned properly yet.

‘akanavenave, caus. navenave. Make en-
joyable, delightful. Na‘au rai e kimi i te
ravenga no te ‘akanavenave i t6°‘ou reo.
You yourself must find ways and means
of making your voice attractive.

‘akanengonengo, caus. nengonengo. Be-
have arrogantly, be boastful, haughty,
proud. ‘Ea‘araéta‘i tangata e ‘akanengo-
nengo ana rai ia ratou? Why do some
people behave arrogantly?

‘akaneke, caus. neke. Move or shift sbdy
once. E ‘akaneke manga meangiti ‘ua atu
koe kia koe. You shift it just a little bit to-
wards you.

‘akanekeneke, fq. nekeneke. Edge, move,
shift, or shuffle along. ‘Akanekeneke mai
kotou, kia 6 mai ratou kiroto. Move along
this way so that they can fit in.

‘akanene, caus. nene. Ejaculate semen.
Kua ‘akanene ‘aia i tona tate‘a ki roto i
téta‘i mo ‘ina. He ejaculated his semen
into a bottle.

‘akanéneva, rflx. néneva. Be crazy, mad,
stupid. Téna ia koe e ‘akanéneva mailraia
koe! There you are making a fool of your-
self!

‘akaniniore, incho. niniore. Become
shrivelled, wizened, Kare pa ‘a t€ia tinana-
puaka e ‘angai‘ia ana ki te kai 1 ‘aka-
niniore ei. Perhaps, this sow is not fed
any food, that is why it’s wizened.

‘akani ‘oni‘o, incho. ni‘oni‘o. Bud, shoot,
sprout. Kua ‘akani ‘oni ‘o takere mai te rau
‘0u o taku ‘anani. The new leaves of my
orange trees have already sprouted.

‘akanoa, caus. noa. Make common, secu-
lar, deconsecrate. ‘I te oti‘anga te kai-
‘anga‘oro‘a, kua ‘akanoa te ‘orometua i te
toenga o te ‘Oro‘a. At the conclusion of
partaking of Holy Communion, the minis-
ter deconsecratedtheremaining Eucharist.

‘akanoanoa, caus. noanoa. Make com-
mon, insignificant, vulgar. Kua ‘akanoa-
noa ‘ua téta‘i papaki tangata i to ratou au
marae 1 t€ia tuatau. Nowadays, some
people have just made their sacred places
common.

‘akano‘o, caus. no‘o. Put, set. Kua ‘aka-
no‘o ‘a Tere iaia ki te pae ‘openga roa.
Tere has put her towards the end.

‘akano‘ono‘o, caus. no‘ono‘o. Arrange,
organise, set. E ‘akano‘ono‘o meitaki
korua i te au no‘o‘anga kia 6 mai te
katoatoa. Arrange the chairs properly so
thateveryone will be accommodated.

‘akano‘otii, caus. no ‘otii. Make to sit up-
right. Vai‘o ‘ua kia takoto ‘aia ki raro, ‘ei
a‘a e ‘akano ‘oti mai. Just let her lie down
and not have to sit upright.

‘akanui, caus. nui. Make abundant, large,
loud (of sound), vast. ‘Eia‘a koe e ‘akanui
roa i te tangi. Don’t make the sound too
loud.

‘akanuka, caus. nuka. Make ledge, step,
terrace. M€E ‘akanuka koe ia kona, ka
manea. If you make a terrace there, it will
be nice.

‘akanukanuka, caus. nuka. Make ledges,
steps, terraces. Kua ‘akanukanuka ratou i
te mataarakirungaite ‘atarau. They made
steps up to the pulpit.

‘aka0, caus. 6°. Accommodate, fit into (an
aperture, room, or a space). Ka ‘akapé ‘ea
ra ‘oki au i te ‘akad ‘aere‘anga atu ia
ratou? How am [ just going to fit them in?

‘aka‘oa, caus. ‘oa. Make friend, compan-
ion, mate. ‘E taku tamaiti, ‘e mea meitaki
kia ‘aka‘oa korua ko Nga. My son, it will
be good for you to make friends with
Nga.



‘akaoaoa, caus. oaoa. Make tight. ‘Eia‘a
koe e ‘akaoaoa roa i téna pona! Don’t you
sew that dress too tight!

‘aka‘oa‘oa, caus. ‘oa‘oa. Be cheerful,
glad, happy. Kua ‘aka‘oa‘oa ‘ua ratou i to
ratou ‘aravei‘anga. They were only too
happy at their meeting (with one another).

‘akaonga, caus. onga. Make extra, excess.
E ‘akaonga ‘ua mai ‘€ ta‘i tuapara one.
Just shovel in one extra shovel of sand.

‘akaonge, caus. onge. Deprive of food,
starve. Kare roa au e ‘akatikakia ‘akaonge
koe i ta taua tamariki. I’'ll never allow you
to starve our children.

‘aka‘ongi, caus. ‘ongi. Smell, sniff. Te
‘aka‘ongi ‘aere nei au € tei‘ea t€ia ‘aunga
karakara. I'm sniffing around as to where
this roasting smell (comes from).

‘aka‘ongo‘ongol, caus. ‘ongo‘ongol.
Make stink (esp. of urine). ‘Eia‘a kotou e
‘aka‘ongo‘ongo ia mua i kona! Te ‘aka-
rongo mari ra kotou? Don’t you stink up
the front there (with urine)! Do you hear?

‘aka‘ongo‘ongo?, caus. ‘ongo‘ongo?.
Make angry and upset, bitter. ‘Ea‘a ra
korua i ‘aka‘ongo‘ongo atu ei iaia! Why
ever did you make him angry and upset!

‘akaoi, caus. ¢i. Shake, shove. Kua ‘akaoi
pa‘a koe i taku tiare maori. Perhaps you
have shaken my gardenia cutting.

‘akaoioi, caus. oioi. Rock, shake. E ‘aka-
oloi marie ‘ua kotou kia kore e maringi-
ringi. Just rock (it) gently so that it won’t
spill over.

‘aka‘oki, (-na), caus. ‘oki. Make to go
back, return. Ka ‘aka‘okina koe e au ki
uta!T’1l send you back ashore!

‘aka‘oki‘oki, (-na), caus. ‘oki‘oki. Send
back, return, reject. Pouroa ratou i te ‘aka-
‘oki‘okina mai. They were all sent back,
orrejected.

‘aka‘oko, caus. ‘oko!. Make to buy, ran-
som. Kua ‘aka‘oko mai ratou i to ratou
teina mei roto mai i te rima o te aronga
keikeia-tangata. They ransomed their
younger sibling from the kidnappers.
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‘akaoma, caus., rflx. oma!. Lean, slant,
slope, tilt. ‘Eia‘a koe e ‘akaoma roa ki
mua. Don’t lean too far forward.

‘akaomaoma, fq. ‘akaoma. Lean, slant,
tilt. Kua ‘akaomaoma pouroa ratou i te
vaitata‘anga atu ki te ré. They all leaned
forward on nearing the finishing tape.

‘aka‘Omingi, rflx. ‘omingi. Curl up
(knees to chin), huddle up. Te ‘aka-
‘Omingi ‘ua ra ‘a pépe, kua anu‘ia pa‘a.
Baby is curled up, perhaps she is cold.

‘aka‘Omingimingi, fq. ‘aka‘omingi.
Bend over, huddle up. ‘Ea‘a kotou i ‘aka-
‘omingimingi ‘aere ‘ua ai? What have you
huddled up for?

‘akaoneone, caus. oneone. Make gritty,
sandy. Na‘ai ‘oki i ‘akaoneone ia roto i
konei? Who made inside here gritty, or
sandy?

‘akaono, rflx. ono!. Appear, come in sight.
Te ‘akaono mai‘anga te mimiti ki va‘o,
pakakina taku ‘auri ki runga! As the head
appeared, bang went my spear!

‘akaonoono, fq. ‘akaono. Appear, bud,
come up, show. Viviki tika ai ta‘au ‘ua
meréni i te ‘akaonoono mai, ‘ea? Your
watermelon seeds have really come up
fast, eh?

‘aka‘0‘o, caus. ‘0‘0!. Show friendship,
recognise, welcome. Rekareka tika ai toku
ngakau no tei ‘aka‘0‘o0 mai ratou i taku
tamaiti. I’'m greatly pleased because they
have welcomed my son.

‘aka‘0‘onu, caus. ‘6‘onu. Make deep. E
‘aka‘o‘onu atu kotou i te va‘arua, kare i
‘0 ‘onu meitaki ake. Make the hole deeper,
it’s not deep enough yet.

‘aka‘ope, caus. ‘ope. End, finish, limit,
terminate. E ‘aka‘ope rai koe i te ‘anga-
‘anga ta‘au i ‘akamata. You finish off the
task that you began.

‘aka‘openga, caus. ‘openga. Be final, last.
E na mua kotou ‘€ naku e ‘aka‘openga
atu. You go first and I’ll be last.

‘aka‘op‘ope, fq. ‘ope ‘ope. Complete, end,
finalise. ‘Aere e ‘aka‘ope‘ope i to kotou
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‘inangaro! Go and enjoy yourselves to the
full!

‘aka‘opu, caus. ‘opu?. Submerge (tr.), to
sound depth. ‘I na kia ‘aka‘opu koe i
kona; ‘e ‘0°onu rai? Try and sound there;
is it deep?

‘aka‘opu‘opu, caus. ‘opu‘opu?. Dive and
swim about. Te ‘aka‘opu‘opu mari ra te
tamariki i tai mai i te akau. The children
are diving and swimming about beyond
the reef.

‘aka‘Opue, caus. ‘Opue. Leaven. Ka ‘aere
au ka ‘aka ‘Opue i te varaoa. I'm going to
leaven the dough.

‘aka‘opuku, rflx. ‘Opuku. Double, or
huddle, up. Kua ‘aka‘Opuku ‘aia iaia mei
te ‘onu rai i te pae tai. He doubled himself
up like a turtle at the beach side.

‘aka‘opukupuku, fq. ‘aka‘opuku. Crouch
down (with bent backs), huddle up. Mari
matou i ‘aka‘Opukupuku ‘aere i ma‘ana-
‘ana mai ei. Just as well we huddled
around so that we got warm.

‘akaora, caus. oral. Revive, stimulate,
make aware. Nana i ‘akaora ‘aka‘ou mai i
téna au ‘Imene ta‘ito. He revived those old
songs.

‘akaoraora, rflx. oraora. Be energetic,
lively, vigorous. E ‘akaoraora mai ana
kotou ia kotou kia mataora ta tatou
‘anga‘anga. Liven yourselves up so that
we’ll have an enjoyable get-together.

‘akaori, caus. ori. Have sex with for the
first time. Nana i ‘akaori 1 t€ra tama‘ine.
He was the first to have sex with that girl.

‘akaoriori, caus. oriori. Move around (e.g.
lulling a baby). ‘Apaina atu ‘a pépe ‘aka-
oriori ‘aere ‘ia mai na va ‘o. Take baby out-
side and lull him to sleep.

‘aka‘oro, caus. ‘orol. Drive, ride. Kua
‘aka‘oro marie ‘aia i te motoka i te nga‘i
tokatoka. He drove the motorcar slowly at
stony places.

‘aka‘orometua, rflx. ‘orometua. Behave
like a minister or pastor. Kare e tano é kua
‘aka‘orometuakoe ia koe i t€ia a‘ia‘i! It’s

not true that you have behaved like a
pastor this evening! (i.e. behave oneself!)

‘aka‘oro‘oro, caus. ‘oro‘oro!. Make run,
to train. Te ‘aka‘oro‘oro maira ‘aia i tona
pupu tu‘e poro. He’s training his football
team.

‘aka‘orot€, caus. ‘oroté. Take a break,
holiday. Na“‘ai kotou i ‘aka‘oroté? Kare te
‘anga‘anga 1 oti ake! Who gave you a
holiday? The job’s not completed yet!

‘aka‘Orure‘au, caus. ‘orure‘au. Mutiny,
rebel. ‘Auraka koe e ‘aka‘orure‘au i to
taua ‘ai-tacake. Don’t make our friends
rebel.

‘akaoti, caus. oti. Complete, end, finish.
Ka ‘akaoti maua i te ‘uri i te pa‘i apopo.
We’ll finish digging our (taro) patch up
tomorrow.

‘akaotioti, caus. otioti. Put finishing
touch, complete. E ‘oki atu kotou, na
maua e ‘akaotioti ‘aere I te nga‘i toe. You
return and we’ll put the finishing touches
to the remaining unfinished area.

‘aka‘oul, caus., rflx. ‘oul. Bend down,
bow, droop. E ‘aka‘ou mai ana koe i téna
‘atavakia taeria atu e au. Bend that branch
down so that I can reach it.

‘aka‘ou?, caus. -‘out. Again, repeatedly.
Ka ta‘oki‘oki ‘aka‘ou ‘ua rai tatou e mou
‘ua atu ia tatou. We’ll repeat it again and
again until we really know it.

‘aka‘ou, caus. ‘ou. Renew, renovate. Na
matou i ‘aka‘ou i to ratou ‘are-pure. We
renovated their church.

‘aka‘ou‘ou, fq. ‘aka‘ou‘ou!. Bend down,
bow, dive around. Te ‘aka‘ou‘ou ‘aere€ ra
te tinana to ‘ora e tana punua i tai mai. The
cow whale and her calf were diving
around at sea.

‘akapal, caus. pal. Make play games
involving bat. ‘Aere mai koe akonei, ka
‘akapa matou ia koe. Come later on, we’ll
make you play (tennis, cricket).

‘akapa?, caus. p2’. Form a line, row. E
‘akapa mai kotou na tai mai i te akau.
Form aline from the reef.



‘akapa‘apa‘a, caus. pa‘apa‘a. Glorify,
praise, boast. Ka ‘akapa‘apa‘a tatou i te
Atua na roto i te reo ‘imene. We will
praise God by singing a hymn.

‘akapa‘arua, caus. pa‘arua. Be careless,
happy-go-lucky, slapdash, negligent.
‘Eia‘aroaatu kotou e ‘akapa‘arua mai i ta
tatou ‘anga‘anga, ‘iné! Don’t ever be slap-
dash about our task, please!

‘akapael, caus. pae!. Cast, or put, aside.
Meé maoa mai te pani taro, ‘e ‘akapae ake
koe ki te pac. When the saucepan of taro
is cooked, put it aside (from the fire).

‘akapae?(pae), caus. pae?. Favour, be
choosy, selective. ‘Ea‘akoe i ‘akapae ta‘i
‘va ai ia koe? Why did you favour just
one side?; Kua makokore te ‘akakoro-
‘anga no tei ‘akapaepae ‘anga‘anga kotou.
The intention was spoilt because you
worked in different directions.

‘akapa‘e, caus. pa‘e. Swerve, turn, change
direction quickly. E ‘akapa‘e poto koe ia
taua ki kaui i mua ‘va atu i k0. Turn us
quickly to the left just up ahead.

‘akapa‘eke, caus. pa‘ecke. Come, slip
down (quickly), take a short-cut. E ‘aka-
pa‘eke ‘va mai koe na ko! Just come
down (quickly by) that way!

‘akapa‘eke‘eke, caus. pa‘eke ‘eke. Slide,
slip, slither (downwards). ‘E meitaki atu
te ‘akapa‘eke‘eke mai na téra nga‘i mai.
It’s much better to slide (downwards) by
that place (over there).

‘akapa‘epa‘e, caus. pa‘epa‘e. Swerve
from side to side, zigzag, tack (of ves-
sels). NO t0 raua kona kava, kua ‘akapa-
‘epa‘e ‘aere ‘ua toraua torokairungaite
mataara. Because they were drunk, their
truck swerved from side to side on the
road.

‘akapaetaeta, caus. paetaeta. Become taut,
tight and stiff. Te ‘akapaetaeta mai nei te
uaua I O0ku vaevae. The muscles of my
legs are tightening up.

‘akapa‘l, caus. pa ‘1. Bathe, shower, wash.
E ‘akapa ‘i mai koe ia pépe, kia tunu atu au
itatatou kai. You bathe baby while I cook
our food.
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‘akapaka, caus. pakal. Encrust, form scabs
(of cuts, sores). Kua ‘akamata te motu-
motu ‘aere oOna i te ‘akapaka. His cuts
have begun to encrust.

‘akapakakina, caus. pakakina. Bang, beat,
slam. Ko‘ai téra i ‘akapakakina i te pa?
Who was that who slammed the door?

‘akapakapaka, fq. ‘akapaka. Encrust,
heal. Te ‘akapakapaka mai ra te ‘une i
runga i ona vaevae. The sores on his legs
are encrusting (i.e. healing).

‘akapakapakakina, caus. pakapakakina.
Set off explosives. Na‘ai kotou i karanga
€ e ‘akapakapakakina paura kotou ki
konei? Who told you to come and explode
firecrackers here?

‘akapakari, caus. pakari. Strengthen, sup-
port, make sturdy. Ko au tika ai téta‘i
tangata tei ‘akapakari atu i t€na ‘akakoro-
‘anga kia rave ‘ia rai. I definitely was one
person who strongly supported putting
thatidea into practice.

‘akapakarikari, caus. pakarikari. Make
strong and sturdy. Te ‘akapakarikari atu
nei maua i t€ia tua o te ‘are-umu. We are
making this side of the cookhouse strong
and sturdy.

‘akapaketaketa, caus. paketaketa. Be ob-
stinate, persistent. ‘Akarukea ana e mea
ma te ‘akapaketaketa ia kotou! Hey you
guys, stop being obstinate!

‘akapakia, caus. pakia. Bruise, graze.
‘Ea‘a koe i ‘akapakia ai ia koe? Why did
you graze yourself?

‘akapakiakia, fq. ‘akapakia. Bruised,
grazed. E matakite, ‘eia‘a e ‘akapakiakia i
te ‘anani mé ‘a‘akikotou, ‘in€? Be careful
and don’t bruise the oranges when you
pickthem,please?

‘akapakiko, caus. pakiko. Go bald. ‘E
viviki to‘ou ipoko i te ‘akapakiko, ‘ea?
Your head has gone bald quickly hasn’t
it?

‘akapakikokiko, caus. pakikokiko.
Graze, scratch. Kare e tangata ké i ‘aka-
pakikokiko ia koe, mari ra ko koe anake
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rai. No one else caused your grazes but
you alone.

‘akapaki, caus. paki. Make thumping
noise, bang, crash, splash. Te ‘akapaki
‘aeré ra téta‘i to‘ora i tai mai ia matou. A
whale was making thumping noises sea-
ward of us.

‘akapakiki, caus. pakiki. Thump, thud,
bang around. Kua oti ‘va ana téna ‘aka-
pakiku ‘aere i roto nei i te ‘are. That
thumping around in the house should
cease.

‘akapana, caus. pana!. Bounce, or leap up,
wander off. Tiaki koe, kare e roa‘ia atu
ana, kua ‘akapana ‘aia iaia. You wait, it
won’t be long before she’ll wander off.

‘akapanapana, caus. panapana!. Bounce
about, leap up and down, jump around
nimbly. Te ‘akapanapana ‘aere ‘ua a‘au,
kare ‘va rai i pu‘apinga‘ia mai ana! With
all your jumping around, nothing worth-
while came of it!

‘akapanu, caus. panu. Drift, or float about.
Kua ‘akapanu atu ‘a Tere iaia ki tai mai
‘aka‘eke ei i1 tana toko. Tere drifted sea-
ward (of us) to lower his ruvettus hook to
the bottom.

‘akapa‘ore, caus. pa‘ore. Be bald, bared,
exposed (of skin, flesh). ‘Ea‘a i ‘akapa-
‘ore vave ei to‘ou ipoko? Why has your
head become bald so quickly?

‘akapapa, caus. papa. Arrange, dictate, tell.
E ‘akapapa mai koe i toku ‘akapapa‘anga i
teianei, ‘ine? Tell me my genealogy now,
please?

‘akapapa, caus. papa>. Regard as a father,
parent, uncle. Ka ‘akapapa ‘aia ia Tangi,
no te mea, ‘e tungane ‘a Tangi no tona
mama. She regards Tangi as a father be-
cause Tangi is her mother’s brother.

‘akapapa‘a, caus. papa‘a. Become a Euro-
pean, white person. ‘Akarukea ana te
‘akapapa‘a ia kotou, ‘in€. Please, try to
avoid becoming white persons.

‘akapapakita‘i, caus. papakita‘i. Become
lopsided, or one-sided. Kua ‘akapapakita‘i

‘va ta‘au ‘aere i teia ra. Your walking is
lopsidedtoday.

‘akapapaku, caus. papaku. Make shallow.
‘Eia ‘a koe e ‘akapapaku roai te rua. Don’t
you make the hole too shallow.

‘akapapamard, caus. papamaro. Begin to
dry up, recede (of floodwater). Te ‘aka-
papamaro atil ra te vai-puke, mé kare? The
floodwater is receding, isn’t it?

‘akapapanu, caus. papanu. Drift, float
freely. Kua ‘akapapanu ‘aere ‘ua ratou i
tua i te taka‘uri‘anga to ratou poti. They
just floated around when their boat cap-
sized.

‘akapapapapa, caus. papapapa. Prepare,
make ready. Te ‘akapapapapa mairaratou
no te ‘aere atu ki te moana ‘1 manga. They
are preparing to go out fishing for barra-
couta.

‘akapapi, caus. papi. Elucidate, make
clear, explain. E ‘akapapii meitaki mai koe
kiamatou kia papi tika ai matou. Explain
carefully to us so that we are quite clear
aboutit.

‘akapapunga, caus. papunga. Congre-
gate, flock, mill around (of a crowd). Kua
‘akapapunga ‘aere ‘uate mapiinava‘oite
‘are-tamataora ‘inapo. The young people
were just milling around outside the night-
club last night.

‘akapara, caus. para2. Come to a head (of
boils). Kare i ‘akapara ake téna ‘€‘é
no‘ou? Hasn’t that boil of yours come to a
headyet?

‘akaparangi, caus. parangi. Make to run
(of ink, or paint). Na‘au i ‘akaparangi i te
péni i t€ia nga‘i? Did you make the paint
run at this place?

‘akaparapara!, caus. parapara!. Smear,
soil, stain. ‘Akara meitaki, ko te ‘akapara-
para koe i to pona manea. Watch carefully
or you might stain your nice shirt.

‘akaparapara?, caus. parapara’. Ripen,
turn yellow (of leaves). Kua ‘akaparapara
vave ‘va ta‘au nita. Your pawpaws have
ripened quickly.



‘akaparaparara, caus. paraparara. Make a
din, noise, rattle, etc. ‘Ea‘akoe i ‘akapara-
parara ‘aere ei i t€na au tini? Why are you
rattling those tins?

‘akaparara, caus. parara. Make noise,
rattle, crackle. E ‘aere maru ‘ua taua, ‘ei
a‘a e ‘akaparara. We just tread softly and
make no noise.

‘akaparari, caus. parari. Smash up, wreck.
‘E Mara! ‘Akono meitaki‘ia to taua vaka,
‘eia‘a koe e akaparari, ‘iné? Oh Mara!
really look after our canoe and don’t
wreck it, okay?

‘akaparau, caus. parau. Be conceited,
proud, swollen-headed. Kua ‘akaparau
‘ua ratou, no te mea ra €, ko to ratou
mama te pii ‘api‘i. They became conceited
because their mother was the teacher.

‘akapare, caus. pare!. Put on a crown, hat,
or headware. Ko ia ka ‘akapare i te ariki
apopo. It is he who will crown the High
Chief tomorrow.

‘akaparepare, caus. parepare2. Decline or
setting (of the sun). Te ‘akaparepare atiira
te ra i uru mai ei maua ki uta. The sun was
declining when we came back ashore (in
our canoes).

‘akapareu, caus. pareu. Envelope, cover,
wrap. Ka ‘akapareu rai tatou ia ratou? Will
we be wrapping pareu material around
them?

‘akapari, caus. pari!. Accuse, blame. ‘E
mea rave kino tika ai koe i ‘akapari €,
naku i keia i te puaka a Nga! You are
most unfair in accusing me of stealing
Nga’s pig!

‘akaparu, caus. paru!. Loosen, slacken.
Kuaeta kino roa te kiri o te pa‘u, e ‘aka-
paru mai kotou i téta‘i manga. The drum-
skin is too taut, slacken it a little.

‘akaparuka, caus. paruka. Become ex-
hausted, get weaker and weaker. Te ‘aka-
paruka ‘ua mai ra ‘aia i runga i tona ro‘i.
He lies just exhausted on his bed.

‘akaparuparu, caus. paruparu!. Soften,

tenderise, weaken. ‘Ei a‘a koe e ‘akaparu-
paru mai i to0 maua manako, ka ‘aere atu
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rai maua ki mua. Don’t you weaken our
intention, we’ll still go ahead.

‘akaparuparuka, caus. paruparuka. Be
feeble, seasick, weaken. No te ravakore o
te kai e te kinokino o te moana, kua ‘aka-
paruparuka ‘aere ‘ua te patete. Because of
food shortage and rough seas, the passen-
gers just weakened.

‘akapata, caus. patal. Cause to drip. Na‘ai
I ‘akapata i to‘ou? Who made you drip
with sweat?

‘akapatapata, caus. patapata'. Drip, make
drip. ‘A€, te ‘akapatapata mai nei te ua ki
raro! Hey, the rain is dripping down!

‘akapateka, caus. pateka. Smooth, sand-
paper. Kua oti iaku téia nga‘i i te ‘aka-
pateka. I’'ve finished smoothing this area.

‘akapatekateka, caus. patekateka. Make
slippery. ‘E kotou ma, ‘ea‘a kotou i ‘aka-
patekateka ai i te mataara? Eh you people,
why did you make the pathway slippery?

‘akapati, caus. pati. Splash, splatter. Kua
kape ratou i te toroka e ‘akapati mairaite
vai I te pae mataara. They dodged the
truck that was splashing water (towards
them) on the roadside.

‘akapati, caus. pati. Pass, qualify (of
exams). Mari tonapii‘api‘i ‘ei ‘akapatiiaia
I tana taréré! It was his teacher who got to
qualify him in his exams!

‘akapatitl, fq. ‘akapati. Splash, spray.
Ko‘ai ma tei ‘akapatiti vai ‘aere i rotonei i
te ‘are? Who has been spraying water
around inside the house?

‘akapé, caus. pél. Become rotten, decayed.
E vai‘o ‘va ana kia ‘akapé ka ma‘ani ei
taua. Leave it awhile to putrefy, then we’ll
fix itup.

‘akapé‘ea, caus. pé‘ea. How?, What? Te
‘akapé‘ea mai nei kotou i 0 kotou
manako ‘anga? What do you think you are
doing?

‘akape€ia, caus. péia. Make like this, show
how. I ‘akap€ia ‘oki ‘aia i te ma‘ani‘anga.
This is how she did it.
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‘akapekapeka, caus. pekapeka. Disagree,
dispute, quarrel. Kare au i kite €, ‘ea‘a koe
1 ‘akapekapeka mai ei kiaku. I don’t know
why you are quarreling with me.

‘akapeke, caus. peke!. Clear, meet, pay off
(of debt). E ‘aere koe e ‘akapeke i ta‘au
kaio‘u i téia taime nei! Go and clear your
debt now! '

‘akapéna, caus. péna. How to do, how to
do that way. ‘Ea‘a kotou i ‘akapéna ai?
Why did you do it that way?

‘akapénei, caus. pénei. Make this way.
Nana rai ‘oki i karanga mai € e ‘akapénei
au. She told me to make it this way.

‘akapepe, caus. pépé. Be soft-ripe, marin-
ated. Kua ‘akapépé te mitiore, kua tano no
te kai. The mitiore has marinated, it’s
ready for eating.

‘akapera, caus. péra. Do, make, show that
way. Mé karanga atu au €, ‘akapéra, e
‘akapéra rai! When I say, do it that way,
then do it that way!

‘akaperepere, caus. perepere?, (-pere).
Cherish, care for. Ka ‘akaperepere ‘vua rai
au ia koe ‘€ mate ‘va atu au. I will always
cherish you until I die.

‘akapetepetetue, caus. petepetetue. Make
thick, thicken. E ‘akapetepetetue mai
kotou ia konei ki te auau. Make the pad-
ding over here thicker.

‘akapeteté€, caus. peteté. Squash, squeeze.
Na‘au i ‘akapeteté i te pi ‘ao meika para a
matou? Was it you who squashed our
paper bag of ripe bananas?

‘akapetetue, caus. petetue. Swell, make
thick, thicken. ‘I te pao‘anga‘ia toku mata
e te rango-patia, kua ‘akapetetue katoa mai
toku ngutu. When my eye was stung by
the wasp, my lip also swelled.

‘akapeu, caus. peu. Make a show, show
off. E aka ‘akapeu tika ai tonai t€ia po nei.
She’s really showing off tonight.

‘akapi, caus. pil. Become high, or flow (of
tide). ‘I toku manako, te ‘akapi maira te
tai i téia nei. I think the tide is getting to
high tide now.

‘akapi‘a, caus pi‘a. Make room. Te
‘akapi‘a ra ‘a Tu i téta‘i pi‘a-moe no tana
tama‘ine. Tu is making another bedroom
for his daughter.

‘akapi‘api‘a, caus. pi‘api‘a. Make com-
partments. Kua oti takere i te kamuta i te
‘akapi‘api‘a ia roto. The carpenter has
already finished making compartments in-
side.

‘akapiki, caus. piki2. Bend (over) (tr.), or
curve. Méoti iakoe i te ‘akakeokeo, naku
e ‘akapiki. When you have finished sharp-
ening it to a point, I’ll do the bending.

‘akapikika‘a, caus. pikika‘a. Make be-
lieve, pretend. ‘E a‘a koe i ‘akapikika‘a
maki ei i koe ‘inana‘i? Why did you pre-
tend to be sick yesterday?

‘akapiki(piki), caus. pikipik3. Be cun-
ning, deceive, flatter. Kare rai koe i ‘aka-
ruke ake i téna ‘anga‘anga ‘akapikipiki
tangata na‘au? You still haven’t desisted
fromdeceiving people?

‘akapikipiki, fq. ‘akapiki. Bend (over)
(tr.). E ‘akapikipiki ‘aere korua i te au
naero e onoono mai ra ki va‘o. You go
and bend over the nails that have pierced
through.

‘akapikipikika‘a, caus. pikipikika‘a. De-
ceive, lie, make false pretence. ‘Aué ia
kotou i te ‘akapikipikika‘a €! Oh, how
youdeceive (people)!

‘akapiko, caus. piko. Make to bow, stoop.
E ‘akapiko mai koe i te mori i téta‘i
manga, ‘ei reira e marama ai. Stoop the
lantern a little bit (down), then there will
be (more) light.

‘akapikopiko, caus. pikopiko. Bow,
curtsy, stoop. Ia ratou e parakurai te tita
ki to ratou rima, kua ‘akapikopiko ‘aere
ratou. They were stooping as they raked
the rubbish with their hands.

‘akapini, caus. pinil. Complete, or fill up
(remainder of planting land, or plot). E
vao ‘o nga rua kimara toe, naku e ‘akapini
i te tanu. Leave the remaining kumara
holes, I’ll complete planting (them).



‘akapipini, caus. pipini. Hide, conceal. ‘E
a‘a ta‘au e ‘akapipini ‘aer€ ra na muri ia
ratou? Why were you trying to hide be-
hind them?

‘akapipiri, caus. pipiri. Cling, or stick fast
to. Marie koe i te ‘uti‘anga, no reira te
‘eke i viviki ei i te ‘akapipiri idia i roto i
tona rua. You were slow in pulling (your
line up), that’s why the octopus was quick
to cling fast in its lair.

‘akapirau, caus. pirau. Become putrid,
smell, rotten. ‘Aé, kua ‘akapirau te tui ika
a korua e tautau mai ra i roto i te ra! Hey,
your string of fish hanging out in the sun
has become rotten!

‘akapiri, caus. piri!. Make man and wife,
join, marry, unite. ‘I te mate‘anga te tua-
kana, kua ‘akapiri ‘va‘ia atu tona teina.
When the older brother died, his wife
(widow) was married to his younger
brother.

‘akapiripiri, caus. piripiri. Come close,
crowd together, cram up. M€ tanu koe i
éia ‘uri, ‘ei a‘a koe e ‘akapiripiri roa, e
‘akavaravarara koe. When you plant these
shoots, don’t crowd them too close, but
spread them out.

‘akapitifi, caus. pititi. Make to spurt,
squirt. ‘Eia‘a koe e ‘akapititi mai i ta‘au
kiri-vai ki konei! Don’t you squirt your
hose over here!

‘akapoapoa, caus. poapoa. Make smelly,
stink (of fish smell). Ko ‘ai t€ia i ‘akapoa-
poa ia roto i t€ia pi‘a? Who has made a
stink in this room?

‘akapoe, caus. poel. Put, or make to wear
(of earrings, or flower on the ear). Kua
‘akapoe ratou i taratou ‘unaonga-va ‘ine ki
te poe-kutekute. They put ruby earrings in
their daughter-in-law’s ears.

‘akapo‘epo‘e, caus. po‘epo‘e. Dim or
lower (of flame, or light). Karoatauai te
tiaki ‘anga, ‘€ ngari koe i te ‘akapo‘epo ‘e i
to taua mori. We'll have a long wait, so
you had better dim our lantern.

‘akaponga, incho. ponga. Become knotted
(of wood). Ko te rakau meitaki tika ai té€ia
naringa kare i ‘akaponga i konei. This
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would have been the ideal timber if only it
wasn’tknotted here.

‘akapongaponga, caus. pongaponga. Be-
come pitted or scarred. ‘E a‘a ra t€ia au nii
I ‘akapongaponga ai, ‘€ kare eéra? Why
have (the surfaces of) these nuts become
pitted and those (yonder) are not.

‘akapOiri, incho. poiri. Become dark,
blurry. Te ‘akapoiri mai nei 0ku mata. My
eyes are becoming blurry.

‘akapo‘itirere, caus. po‘itirere. Startle,
surprise. ‘Eia‘a koe e ‘akapo ‘itirere atu ia
mama raua ko papa, ‘iné. Please, don’t
startle mum and dad.

‘akapoko, caus. pokol. Dent. Kino atu
ta‘au! Te ‘akapoko atii rakoe i téna nga‘i!
You’re worse! You are denting that place!

‘akapokopoko, fq. ‘akapoko. Make
dents, cavities, hollows. E ‘aere e ‘akakikl
ite au nga‘i i akapokopoko ‘aere‘ia e te
tamariki. Go and fill in the spots that have
been dented by the children.

‘akapopo, incho. popol. Decay, rot (inside
of a tree). Manuia, kare i ‘akapopo roa ki
roto. It’s lucky that it (tree trunk) hasn’t
rotted right through.

‘akapopoa, caus. popoa. Jinx, make un-
lucky, unsuccessful. ‘I toku manako, nana
e ‘akapopoa ana I to tatou tere! I think
he’s the one who jinxes our expedition!

‘akapopoiri, incho. popoir. Become dark,
dim, dusk. Kia ‘akapopoiri mai ake ka
rama ai taua. When it becomes dark we’ll
begin torch fishing.

‘akapori, caus. pori. Blanch, fatten, mass-
age. Kua kore te ‘anga‘anga ‘akapori i te
au tamariki tama‘ine a te ‘ui-mata‘iapo i
téia tuatau nei. The practice of blanching
and massaging high-ranking daughters is
no more today.

‘akaporo, caus. poro!. Make or repair heel
(of shoe). ‘Apai mai kia ‘akaporo au i
to‘ou tamaka. Bring (them), so that I can
repair the heels of your shoes.

‘akapoto, caus. poto. Shorten. E ‘akapoto
manga meangiti ‘ua mai koe i t€na rakau.
Just shorten that piece of wood a little.
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‘akapotonga, caus. potonga. Apportion,
cut into parts, section. Kua ‘akapotonga
mai rai tona papa i téta‘i potonga ‘enua
nona. Her father has apportioned her a
piece of land.

‘akapotongio, caus. potongio. Make or
cut very short. Naringa kare koe i ‘akapo-
tongio, ka tukati meitaki tika ai téia
pa‘u‘anga. If only you hadn‘t cut them too
short, this join would have fitted nicely.

‘akapotopoto, caus. potopoto. Shorten,
trim. ‘I na, te manea ‘uarate ‘akapotopoto
I te rauru, mé kare ainei? See, trimming
the hair short looks nice, does it not?

‘akapotopotonga, caus. potopotonga. Cut
or divide into pieces, sections. Kua oti
takere t€éna ‘enua i te ‘akapotopotonga
‘aere ‘ia. That land has already been di-
vided into pieces.

‘akapou, caus. pou!. Complete, finish off.
NOoO te Ma‘anakai au i ‘akapou el i te kiriti
mai I téna pa‘i taro. 1 finished off har-
vesting that taro patch on Saturday.

‘akapii, caus. pa!. Make another handle,
rehandle. Te ‘akapi ‘aka‘oira ‘a Tanga i
tana toki. Tanga is fixing another handle
to his axe.

‘akapuangi, caus. puangi. Waft (of air,
wind). Te ‘akapuangi marie ‘ua marira te
matangi na roto i te maramarama. The
wind is wafting softly through the win-
dow.

‘akapuaka, caus. puaka. Liken to a pig,
call someone a pig. ‘E koe, ‘e a‘a koe i
‘akapuaka atu ei 12 Rere? Hey you, why
did you call Rere a pig?

‘akapu‘aki, caus. pu‘aki. Make belch,
burp. M€ oti ‘a pépe i te kai u, e ‘akapu-
‘aki ‘varaikoe ia ia. When baby finishes
having her milk, always make her belch.

‘akapii‘aki‘aki, fq. ‘akapi‘aki. Belch re-
peatedly. Kua ‘akapii ‘aki‘aki ‘ua ratou i te
k1 kino‘anga to ratou kopi. They just kept
on belching on account of overfull stom-
achs.

‘akapu‘apinga, caus. pu‘apinga. Develop,
enhance, enrich, extend. Kaimoumou tika

ai téna kite no ‘ou mé kare koe e ‘akapu-
‘apinga. That knowledge of yours is
wasted if you don’t make something of it.

‘akapu‘ata, caus. pu ‘ata. Open up. E ‘aka-
pu‘ata mai ana koe i nga taringa o ‘ou!
Open your ears!

‘akapuena, caus. puena. Bloat, distend,
swell up. Kua ‘akapuena to‘ou kirione
patikara. Your bicycle tyre has swelled
up.

‘akaplienaena, fq. ‘akapiiena. Swell up,
bloat, bulge. ‘E a‘a i ‘akapilenaena ai to
kotou kopu? Why have your stomachs
swollen up?

‘akapu‘eraka, caus. pu‘eraka. Leave
gaping, open wide. ‘E a‘a i ‘akapu ‘eraka
‘ua‘ia ai? Why was it left gaping wide?

‘akapue‘u, caus. pue‘u. Billow up, or
scatter (as a cloud of dust). E puriimu
marie ‘ua mai koe ia kona, ‘ei a‘a koe e
‘akapue ‘u, ‘in€? Just sweep over there
carefully and try not to billow the dust up,
won’t you?

‘akapuke, caus. puke2. Heap, or pile up. E
‘akapuke mai rai ‘oki korua i téta‘i puke
one na korua. You two pile up a heap of
sand for yourselves.

‘akapiiko‘u, caus. piiko‘u. Give a steam
or vapour bath. Kua ‘akapiiko‘u ratou ia
ia ‘inapo. They gave her a vapour bath last
night.

‘akapuku, caus. puku. Clench of fist, to
knot. ‘Ei a‘a koe e ‘akapuku mai i t6‘ou
rima I kona, ka motokia atu e au t6°‘ou
apoko! Don’t clench your fist to me, or
I’ll box your head!

‘akapukupuku, caus. pukupuku. Flex
muscles. Manea tika ai te ‘akapukupuku
vaua a te au mapil- ‘akatumutumu ‘inapo.
The muscle flexing of the young body
builders last night was really nice.

‘akaptima‘ana, caus. pima‘ana. Commis-
erate, condole. ‘Aere mai, ka ‘aere tatou
ka ‘akapiima‘ana i to ratou timatetenga.
Come, we’ll go and condole them in their
bereavement.



‘akapiinou, caus. piinou. Pick fruit with a
long pole with a pushing or thrusting
movement. ‘E ta‘i rai ‘akapiinou‘anga,
topa mai te kuru. With one thrust the
breadfruit fell down.

‘akapiinounou, fq. ‘akapiinou. Pick fruit
with a long pole with a pushing or thrust-
ing movement. Kare e na kona ana te
‘akapinounou kuru! That’s not the way to
pick breadfruits!

‘akapunupunu, caus. punupunu. Become
round. ‘E a‘a téia ara-p6? Kua ‘akapunu-
punu te marama. How is the moon to-
night? It is full.

‘akapunupunua, caus. punupunua. Be-
come pupae of honeybee larvae. Kare e
meitaki ana te meri, kua ‘akapunupunua.
The honey is no good, it’s full of pupae.

‘akapupu, caus. pupu. Make a group or
team. ‘Ei a‘akoe e ‘akapupu vave ia ratou,
kia tae roa atu au. Don’t group them yet
until I get there.

‘akapupii!, caus. pupd. Break out in
pimples, rashes. ‘E a‘a ‘oki téna e ‘aka-
pupil mar na i muri i t0 mokotua? And
what’s that breaking out on your back?

‘akapupii?, caus. pupi. Blister, bubble,
erupt, swell up. E ‘akara meitaki koe i téna
nga‘i e ‘akapupi mar ra te péni. Watch
that place carefully where the paint is bub-
bling up.

‘akaputal, caus. putal. Make a hole, per-
foration, puncture. Naku i ‘akaputa i téna
nga‘i o tona vaka. I holed that part of his
canoe.

‘akaputa?, caus. puta?. Make an appear-
ance, come forth. Kare roa au i kite atu
ana i to ratou ‘akaputa mai ‘anga. I just
didn’t see themmaking their appearance.

‘akapiitaka‘iti, caus. pitaka‘iti. Jostle,
shove, wriggle. Kua ‘akapiitaka‘iti ‘aere
ratou e vaitata roa atu ki te ré. They just
jostled and shoved around until right close
to the goal line.

‘akaputaputa, fq. ‘akaputal. Make holes,
perforations. Kare au i karanga atu ana é,
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e ‘akaputaputa pou roa kotou!I didn’t tell
you to make holes in all of them!

‘akaputata, caus. piitata. Make to gape, or
open wide. E ‘akaputata marie mai ana i 0
kotou taringa, kia ‘akarongo meitaki mai
kotou i taku reo-‘iku. Open your ears
wide and carefully, so that you may hear
correctly my last testament.

‘akaputa‘ua, caus. puta‘va. Bankrupt,
make destitute, very poor. ‘A¢, ‘eia‘a ‘oki
koe e ‘akaputa‘ua vave mai i to taua toa!
Hey, don’t you just bankrupt our store so
quickly!

‘akapiit1, caus. piitr. Call or treat as a bas-
tard, waif. NO t0‘ou riri kiaku, i ‘akapiiti
mai ei koe ‘iaku? Was it because of your
animosity towards me that you called me a
bastard?

‘akapiitiki, caus. pitiki. Knot or tie up (of
hair in a knot). ‘I te tuatau mua, ‘e ‘aka-
putiki ana te au toa i to ratou rauru ka
‘aere el ki te puruki. In the olden days, the
warriors used to tie their hair up in top-
knots before going into battle.

‘akapiitoto, caus. piitoto. Be bloody,
blood-spotted, bloodshot. ‘E a‘a i ‘aka-
piitoto ei nga mata o6 ‘ou? Why have your
eyes become bloodshot?

‘akapiitotototo, fq. ‘akapiitoto. Be
bruised (badly of body), blood-bespotted.
Kua ‘akapiitotototo ‘ua tona kopapa i muri
ake i te taia‘anga e tana tane. Her body
was badly bruised after being beaten by
her boyfriend.

‘akaputu, caus. putu. Assemble, gather to-
gether, muster. Ka ‘aere au ka ‘akaputu
‘akari na te puaka. I’'m going to gather co-
conuts for the pig(s).

‘akaputunga, caus. putunga. Allot, appor-
tion, parcel out. Kua oti ia maua i te ‘aka-
putunga ‘aere i te kai mei ta‘au i ‘akaue
mai. We’ve completed apportioning the
food as you have instructed.

‘akaputuputu, fq. ‘akaputu. Assemble,
congregate, gather together. E ‘akaputu-
putu pou roa mai kotou apopo ki konei.
All of you assemble here tomorrow.
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‘akara. Look at, observe, stare at. Te akara
atu nei au. 1 am looking; ‘Akara meitaki
mai koe. Look carefully; Kua angaanga
pouroa mai ratou € kua ‘akara matariki
kiaku. They all turned around and stared
atme.

‘akarangatira, caus. rangatira. Elevate,
honour, liberate. Kua ‘akarangatira matou
1a koe i t€ia ra nei, kia manava roa koe.
Today, we have elevated you (in rank and
status), may you live long.

‘akarangirangi, caus. rangirangi. Be
cloudy, overcast. Kua ‘akarangirangi ‘ua
t€iara, ‘e a‘ara t€ ka tupu? Today has re-
mained overcast, (I wonder) what will
happen.

‘akarapa, caus. rapa. Flash or rotate (blade
of oar or paddle in the air). Te ‘akarapa
mai ra ‘a Tangaitana ‘oe. ‘Ea‘ara?Tanga
is flashing his paddle. (I wonder) why?

‘akaraparapa, caus. raparapa. Make flat-
sided and tapered. ‘Eia‘a koe e tarai ‘aka-
raparapa roa ia muri i to‘ou vaka. Don’t
taper off the stern of your canoe too
much.

‘akarapurapu, caus. rapurapu. Hurry up,
rush. Na‘au ‘va rai e ‘akarapurapu mai ia
ratou, ‘ei reira e taviviki mai ei! Only you
can hurry them along, and then they will
getamoveon!

‘akararata, caus. rarata. Become docile,
tame. Te ‘akararata ‘aere ‘ua mai ra nga
toa puakani‘c ra, mé kare? Those two
billygoats are slowly becoming tame,
aren’t they?

‘akarava, caus. raval. Make adequate,
enough, sufficient. Na kotou e ‘akarava
mai i te kinaki ap6p6. You will provide us
with sufficient relish tomorrow.

‘akarenga, incho. renga. Become golden,
yellow (i.e. to ripen). Te ‘akarenga maira
te vi i t€ia nei. The mangoes are beginning
to ripen.

‘akarengarenga, caus. rengarenga. Be
yellowish. ‘A€, kua ti‘ia pa‘a koe e te
maki piva-rengarenga i ‘akarengarenga ai
0 nga mata. Hey, you’ve probably con-

tracted hepatitis hence your eyes are be-
coming yellowish.

‘akareka, caus. reka. Make enjoyable, like-
able, pleasant. ‘E tangatakite ‘aiaite ‘aka-
reka ‘até. He’s good at making ‘Qité sing-
ingenjoyable.

‘akarekareka, caus. rekareka. Make
cheerful, glad, happy. ‘Ei a‘a koe e ‘aka-
matau i te ‘akarekareka ‘uaia ratou!Don’t
you get into the habit of making them
cheerful! (i.e. don’t spoil them too much)

‘akareki, caus. reki?. Make to jump, leap,
spring. Kua ‘akareki ‘a Tangi i tona ‘oro-
‘enua ki téta‘i tua mai o te ta‘enga-vai.
Tangi made his horse leap across to the
other side of the drain.

‘akarepo, caus. repo. Besmear, besmirch,
sully. Kare ‘varai au i kite €, ‘ea‘a ‘aia i
‘akarepo mai ei ‘iaku. I just do not know
why she has besmirched me.

‘akarera, caus. réra. Make rails, struts. Ko
ta tatou ‘anga‘anga ‘openga ia, koia ‘oki,
ko te ‘akaréra i te porotito. That would be
our last task, that is, to put the rails up for
the verandah.

‘akarere, caus. rere. Fly (tr.). Kua kite te
tama‘iné rai te ‘akarere pa ‘Trere i t€ia nei.
That girl knows how to fly aeroplanes
now.

‘akarererere, fq. ‘akarere. Fly (tr.), make
sail through the air. Te ‘akarererere manu
mairaratou i ta‘atai. They are flying kites
at the seashore.

‘akareva, caus. reva’. Make or leave a
space. E ‘akareva rai koe ia raro i te pa,
kia marii te va‘i‘anga ‘€ te ‘Opani ‘anga i
te reira. Make a space under the door so
that it can be opened and shut easily.

‘akarevareva, caus. revareva. Make loose
(of clothing). M€ tui anake koe i toku
pona, ‘e ‘akarevareva koe ia raro i te k€ke.
When you sew my dress, make it loose
under the armpits.

‘akari, n. Mature coconut.

‘akarikarika, caus. rikarika. Horrify, ter-
rify. Kua ‘akarikarika mai ‘aia ‘iaku i roto



I taku moemoea. He terrified me in my
dream.

‘akarikiriki, caus. rikiriki. Diminish,
make smaller, reduce (in size, quantity). E
‘akarikiriki mai koe i to te tamariki vaito
kati‘éra. Make the children’s castor oil
doses smaller.

‘akario, incho. rio?2. Wilt, wither. Te ‘aka-
rio atil ra téna ka‘ui mario. That bunch of
bananas is wilting.

‘akariorio, fq. ‘akario. Become deformed,
wilted, or withered. E ‘akariorio ‘ua ana
rai te meika i te tuatau paroro. Bananas
often become withered during colder
months.

‘akaripo, caus. ripo. Become calm, abate
(of the wind). Kua ‘akaripo te matangi ka
meitaki te ramarama i t€ia po. The wind
has calmed down, it will be good for torch
fishing tonight.

‘akariri, caus. riri!. Make angry, inflame,
vex. ‘Eia‘a koe e ‘akariri atu iaia, ko te
kore a‘ea ‘aia e ‘oko mai i téta‘i ‘auri-tui-
kaka‘u naku. Don’t make her angry, or
she may not buy me a sewing machine.

‘akaririnui, caus. ririnui. Make powerful,
strong, intense. E ‘akaririnui mai koe i te
taotaomi mai i toku mokotua. Press
strongly on my back.

‘akariririri, caus. riririri. Become irritable,
angry, miffed. ‘Ea‘a ratou i ‘akariririri
‘aere ‘va ai ‘inapo? Why did they become
irritable last night?

‘akariro, caus. riro. Cause to become. Te
‘akariro nei koe ia matou €, ‘e néneva
na‘au! You are causing us to become your
fools!

‘akarito, caus. rito. Cherish, foster,
treasure. ‘E mea meitaki kia ‘akarito kotou
i to kotou tua‘ine ‘okota‘i. It’s a good
thing that you cherish your only sister.

‘akaroa, caus. roa. Elongate, lengthen, pro-
long. Kare au e ‘akaroa roa i taku korero i
téia a‘ia‘i. I won’t prolong my speech too
much this evening.

‘akaroangarere, caus. roangarere. Make
extremely long or tall, extend. Te ‘aka-
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roangarere atil ra ratou i to ratou nga‘i
to‘anga pa‘irere. They are extending their
airstrip further.

‘akaroeroe, caus. roeroe. Be despaired,
despondent, desolate. Kua ‘akaroeroe ‘aia
1 te riro‘anga tana tane i te va‘ine ké. She
was desolated when her husband was
taken by another woman.

‘akarongo, caus. rongo. Hear, listen. E
‘akarongo meitaki mai kotou ki taku ka
tuatua atu ki a kotou. Listen carefully to
what I’m going to say to you.

‘akarongorongo, fq. ‘akarongo. Hear.
Kua ‘akarongorongo ana matou i té€na
niiti, kare ra matou i papi meitaki €, mé ‘e
tika, mé kare. We’ve heard about that
news, but we’re not quite sure whether it
is true, or not.

‘akaro‘i, incho. ro‘i. Become bored, fa-
tigued, fed up, tired, weary. Te ‘akaro‘i
mai nei au I t€na ‘anga‘anga! I’m getting
fed up with that work!

‘akaro‘iro‘i, fq. ‘akaro‘i. Become tired,
bored, weary, fatigued. ‘Eia‘a kotou e
‘akaro‘iro‘i i te ‘akarongorongo atu‘anga
i tana au tua. Don’t become bored at
listening to his stories.

‘akaroro, caus. roro!. Eat with gusto. Mé
‘akaroro mai ‘a Rima i tana kai, ‘inangaro
atu rai koe kia kai koe. When Rima eats
with gusto, you’ll want to eat also.

‘akaroroa, caus. roroa. Grow long (of
hair, beard). Kua ‘akaroroa ‘aia i tona
rauru I te mate‘anga tona papa. He grew
his hair long when his father died.

‘akarti, caus. ri2. Make quiver, shake,
tremble, vibrate. E vao‘o ‘va atu koe iaia,
‘eia‘a koe e ‘akaru atu. You just leave him
alone and don’t make him tremble.

‘akaruai, incho. ruai. Be uneatable, un-
palatable (of root crops, e.g. manioc).
Kare ta‘au maniota i ‘akaruai ake? Hasn’t
your arrowroot become uneatable yet?

‘akaruaki, caus. ruaki. Make to spew or
vomit. E rapu kotou i te ‘akaruaki mai iaia,
kia pou takiri mai tana i kai ana ki va‘o.
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Try to get her to spew out everything that
she has eaten.

‘akaruarua, caus. ruarua. Make holes,
pits. Na‘ai i ‘akaruarua ‘aere ia konei?
Who’s made holes around here?

‘akaruerue, incho. ruerue. Become upset,
nauseated (of stomach). Te ‘akaruerue mar
na to kopu? Is your stomach getting up-
set?

‘akaruru!, caus. ruru!. Keep together,
united. Ko ta‘au ‘anga‘anga ia, e ‘akaruru
mai I te tangata. That’s your job, to keep
the people together (or united).

‘akaruru2, caus. ruru?. Shelter (from rain,
sea, wind). ‘I te tuatau ‘uri‘ia, e ‘akaruru
ana te au pa‘l takie ki Mangarongaro.
During the hurricane season, the sailing
ships used to shelter in Mangarongaro.

‘akariiti, caus. rati. Make to lose. Kare au
e ‘€koko é, ‘e mea ‘akariti rai na ratou kia
riti ratou! I’ve no doubt that they pur-
posely meant to lose (the game)!

‘akata, caus. ta. Make fight, attack. Kua
‘akata ‘aia i tona toa-‘oro‘enua ki to Rata.
He made his stallion fight Rata’s.

‘akata‘a, caus. ta‘al. Make skim, glide. ‘E
‘akata‘a ‘va koe i ta‘au toka na runga i te
kiriatai. Just skim your stones over the
surface of the sea.

‘akata‘ae, caus. ta‘ae. Act like a demon,
monster; be ferocious. ‘Ea‘a koe i ‘akata-
‘ae mai ei ia koe mei téraroa ai te ti?Why
did you behave monstrously like that?

‘akata‘ata‘a, caus. ta‘ata‘al. Glide, sail
(through air), soar. ‘Apinga tika ai te
kota‘a e ‘akata‘ata‘a ‘aere mairai ta‘atai.
Many, many frigate birds are soaring
around over the seashore.

‘akatae, caus. tae!. Add to, attain, make up
(of number, quantity), make to reach.
Na‘au e ‘akatae i ta taua putunga ‘akari kia
taeria te ‘a rau? Will you make up (the
number of) our heap of coconuts to reach
eight hundred?

‘akata‘e, caus. ta‘e. Make flow, drip (of
liquid), melt, dissolve. °‘Aere ra koe e
‘akata‘e viviki mai i te kiri-vai I teia nei.

Go now and make the water hose flow
fast (i.e. turn the tap on full).

‘akataeake, caus. tacake. Become friend,
comrade, pal. ‘I na‘ea korua i ‘akatacake
ei?When did you become friends?

‘akata‘enga, caus. ta‘enga. Make a drain
or water channel. Ka ‘akata‘enga atu au na
konei atu ki kona. I’'ll make a drain from
here to there.

‘akata‘ero, caus. ta‘ero. Pretend to be
drunk or intoxicated. Kua ‘akata‘ero ‘aia
iaia kia kore ‘aia e inu ‘aka‘ou. He pre-
tended to be drunk in order not to drink
any more.

‘akata‘eta‘e, caus. ta‘eta‘e. Make drip. E
‘akata‘eta‘e marie ‘uakoe i te vai-rakau ki
roto i tona taringa. You just drip the medi-
cine slowly into his ear.

‘akataetaevao, caus. taetaevao. Be anti-
social, untamed, wild. ‘Ea‘a t€ia e ‘akatae-
taevao nei korua ia korua, ‘€ kare e ‘oki
‘aka‘ou mai ana ki ta tatou karapu?
What’s this about you (two) being anti-
social and not attending our club again?

‘akatangata, incho. tangata. Become a
man or person (and not an animal). ‘A€,
‘akatangata‘ia mat na koe i téta‘i taime!
Hey, act like a human being sometime!

‘akatangi, caus. tangi. Make sound (gen-
erally), play (a musical instrument). Ka
kite au i te ‘akatangi i te koriani e te pi. |
know how to play the accordion and the
trumpet.

‘akatangitangi, fq. ‘akatangi. Make
sounds, squeakings. ‘Ea‘ara ‘aiai ‘aka-
tangitangi ‘vaaii tona pii motoka? Why is
she continually sounding her car horn?

‘akata‘l‘l, caus. ta‘r‘r. Get tangled, snarl-
ed. ‘Akara meitaki mai koe, ‘eia‘a koe e
‘akata ‘1T mai i ta tauangakati. You keep
a sharp eye, don’t get our fishing lines
snarled up.

‘akata‘inu, caus. t3‘inu. Anoint. Na te
‘orometua rai o te ‘Oire e ‘akata‘inu ia
kotou a tera Sabati ki mua. It will defi-
nitely be the minister of the village that
will anoint you this coming Sunday.



‘akata‘inu‘inu, caus. ta‘inu‘inu. Oil, or
grease sthg. Mé putuputu koe i te ‘aka-
ta‘inu‘inu i te au ‘inere, kare ia ratou e
paraparara. If you oil the hinges regularly,
they won’t squeak.

‘akata‘ipa, caus. ta‘ipa. Make askew or
crooked. ‘E maneaake mé ‘akata‘ipa koe i
to‘ou pare na konei! It’s nicer looking if
you wear your hat tilted like this!

‘akata‘ipa‘ipa, fq. ta‘ipa‘ipa. Skew, tilt,
slant. ‘Ea‘a koe e ‘akata‘ipa‘ipa ana rai i
ta‘au tata? Why do you always write
slanted?

‘akataitai, caus. taitai. Make salty, or
season with salt; become brackish, salty.
‘E ‘akataitai ‘aka‘ou koe i ta tatou tai, kare
I taital meitaki. Salt our coconut sauce
again, it’s not salty enough.

‘akataitaia, caus. taitaia. Be afraid, appre-
hensive, gloomy, sad. ‘Eia‘a e ‘akataitaia
te ngakau, e ‘akamaro‘iro‘i ‘va atu rai
Don’t be downhearted, always be cou-
rageous.

‘akatakal, caus. taka!. Make to start or run
(of engine, or machine). E ‘akataka mai
‘oki koe i te matini, mé ka taka mai rai.
Start the motor up (to see) whether it will
run.

‘akataka2, caus. taka*. Make certain, clear,
distinct, to explain. Te ‘akataka meitaki
mai ra ‘aia i ta matou tu‘anga ‘anga‘anga
ka rave. She’s explaining clearly what we
are to do.

‘akataka3, caus. taka’. Be naked, unclad.
NOo te vera i ‘akataka ‘va ai ratou i te pepe.
They (purposely) left the baby unclad, be-
cause of the heat.

‘akatakake, caus. takaké. Make apart, sep-
arate. Na ratou rai i ‘akatakaké atu ia ratou
mei ia matou atu nei. They themselves
separated from us.

‘akatakanimonimo, caus. takanimonimo.
Surround, lay siege. Kua ‘akatakanimo-
nimo ratou i taua pinanga ketaketa ra.
They laid siege to that strong fortress.

‘akatakatakal, caus. takataka!. Make
loose, or unscrew. Na‘ai | ‘akatakataka i
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nga nati nei? Who unscrewed these (two)
nuts (and bolts)?

‘akatakataka2 caus. takataka?. Make
clear, clarify, explain, etc. Kare te aronga
pakari | marama meitaki i ta korua i
‘akatakataka mai ana. The old folks did
not quite understand what you two were
explaining.

‘akatakatakake, fq. ‘akatakaké. Make

apart, to divide, separate. E ‘akatakatakakée
‘aere rai korua i te au rakau roroa ki to
ratou putunga,te rakau potopoto ki to
ratou putunga, ‘€ oti ‘va atu. Separate the
long timbers into their pile and short ones
into their pile until you have completed
sorting them out.

‘akatakoto, caus. takoto. Make to lie
down, recline, rest. ‘Apaina‘ia atu ana ‘a
pépe e ‘akatakoto ki runga i tona ro‘
Take baby and lay him down on his cot.

‘akatakotokoto, caus. takotokoto. Lay
down. E ‘akatakotokoto kotou i te au pou-
pou ki te pae i to ratou au va‘arua. Lay
down the posts beside their holes.

‘akatama‘ine, caus. tama‘ine. Regard as a
daughter or a niece. Ka ‘akatama‘ine au
iaia, no te mea, ‘e tama‘ine ‘aia na taku
tua‘ine. I regard her as my daughter be-
cause she’s my sister’s daughter.

‘akatamaiti, caus. tamaiti. Regard as a
son; a nephew. Ka ‘akatamaiti koe ia
Tere? Do you regard Tere as your
nephew?

‘akatamaka, caus. tamaka. Put shoe on, to
shoe. Kua oti nga ‘oro‘enua o6°‘ou i te
‘akatamaka?Have you completed shoeing
your (two) horses?

‘akatamariki, caus. tamariki. Behave as
children, be childish. ‘Eia‘a ana korua e
‘akatamariki mai ia korua! Don’t you two
be childish!

‘akatane, incho. tane. Act like a man, have
manly qualities; be a tomboy. Mei tona
tamariki ‘anga mai téna tama‘ine i te ‘aka-
tane ‘aere‘anga mai. That girl has been a
tomboy ever since she was a child.
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‘akatane‘a, caus. tane‘a. Make barren,
desolate; to destroy. Kua ‘akatane ‘a takiri-
‘iate au ‘arei tapa-ta‘atai ‘e te ‘uri‘ia. The
houses on the seashore were completely
destroyed by the hurricane.

‘akatano, caus. tano. Adjust, correct; make
accurate, exact, right. E ‘akatano koe i te
kaveinga ki Miti‘aro. Set the compass for
Miti‘aro.

‘akatanotano, fq. ‘akatano. Coordinate,
correct, make right. Na kotou rai e ‘aka-
tanotano mai i ta kotou uati ki runga i
taku. Each of you should coordinate your
watches with mine.

‘akatanu, rflx. tanu. Bury oneself to moult
(of coconut crab). E ‘akatanu ana te unga
ia ratou i roto i nga marama anu. The co-
conut crabs bury themselves to moult dur-
ing the cold months.

‘akataorangi, n. Ridgepole or ridge sup-
port (of thatched house). ‘Eia‘a kotou e
‘akangaropoina i te ‘akataorangi. Don’t
you forget to put the ridgepole in. [ ‘aka?,
taorangi.)

‘akatapakau, caus. tapakau. Use coconut-
leaf mat screen. Kua ‘akatapakau taka-
pini‘ia tona kapakapa- ‘are ‘ei paruru-‘are.
Her shack was completely surrounded
with coconut-leaf mats as a wall screen.

‘akatapu, caus. tapu!. Make holy, sacred.
Na te ‘orometua rai i ‘akatapu i te ‘Oro‘a.
The minister made the communion holy.

‘akataputapu, caus. taputapul. Make, or
regard as, sacred, out-of-bounds, taboo, to
venerate. Te ‘akataputapu nei rai téta‘i
papaki tangata i te au marae o te ‘ui-
tupuna. Some people are still regarding
the ancestral marae as taboo.

‘akatara, caus. tara!. Make a barb. Te ‘aka-
tara mai ra ‘aia i tana ‘auri-pata. He’s fix-
ing a barb to his (underwater) fishing
spear.

‘akatarapu, caus. tarapu. Make strap or
loop (for trouser belt). ‘Eia‘a koe e ‘aka-
ngaropoina I te ‘akatarapu i toku piripou,
‘ine. Please, don’t forget to sew straps
onto my trousers.

‘akataratara, caus. taratara. Make bristly,
rough-surfaced, serrated. Ka manea mé
‘akataratara koe ia te pae. It will look nice
if you serrate the sides.

‘akatarevake, caus. tarevaké. Make to err,
do wrong. ‘Ea‘akoe i ‘akatarevaké mai ei
iaku? Why did you make me do the
wrong thing?

‘akata‘ua, caus. ta‘va. Make deck, floor,
platform. NO tei pé te ta‘va-rakau, kua
manako ratou i te ‘akata‘ua ki te ta‘va-
timéni i téia nei. Because the wooden floor
has rotted away, they decided to refloor it
with cement now.

‘akataupare, caus. taupare. Make a lean-
to, shelter. ‘Inangaro tika ai au kia ‘aka-
taupare kotou i te tara i uta. I really want
you to make a lean-to on the inland gable
end.

‘akataupe, caus. taupe!. Make something
bend over or droop. E ‘akataupe mai ana
koe i téna ‘atava vi, ‘e vi para ‘oki taku e
kite atu nei. Bend that mango branch
down as I can see a ripe mango.

‘akataupeupe, caus. taupeupe. Bending or
drooping. Kua ‘akataupeupe ‘ua tana
‘@nani no tera‘iote ‘va i t€ia mata‘iti. His
orange trees are drooping because of the
heaviness of fruit this year.

‘akata‘uri, caus. ta‘uri. Turn upside down,
capsize. Na‘au i ‘akata‘uri i te vaka? Did
you turn the canoe upside down?

‘akata‘uri‘uri, caus. £ ‘uri‘uri. Rock from
side to side, lurch. Kua ‘akata‘uri‘uri te
mou-‘oe i te pa‘T kia ruaki te patete! The
steersman rocked the ship from side to
side in order to make the passengers vom-
it!

‘akatautau, caus. tautau'. Dangle, hang
down. ‘Eia‘ae ‘akatautau i te rima ki roto
ite tai, kakatiae te mango. Don’tdangle a
hand in the sea, it might be bitten by a
shark.

‘akata‘d‘a, caus. ta‘d ‘0. Make the ridge of
a house. Te ‘akata‘i‘i mari ra ratou i te
‘are i téia nei. They are putting in the ridge
of the house now.



‘akatavini, caus. tavini. Make to be a ser-
vant. Ko ‘ai ta‘au ka ‘akatavini koe? Who
are you going to make to be your servant?

‘akatea, caus. tea. Show white of teeth.
‘Ea‘a koe i ‘akatea ‘ua mai ei i nga ni‘o
o0‘ou? Why are you just showing the
white of your teeth?

‘akateima‘a, caus. teima‘a. Make to be
heavy. Ko koe pa‘a téia e ‘akateima‘a mai
nei 1a muri i te toroka!Perhaps you are the
one increasing the weight at the back of
the truck!

‘akateina, caus. teina. Regard as a younger
sibling or cousin. ‘Ea‘a ‘a Ratano‘ou? Ka
‘akateina au iaia. What is Rata to you?
He’s my younger brother (or cousin).

‘akateitei, caus. teitei. Elevate, heighten,
lift up. Teéna tika ai ta kotou nga‘i e ‘aka-
teitei mai ki runga. There exactly is the
place that you should be raising.

‘akateke, caus. teke. Move position, shift
along. ‘Aere mai ka ‘akateke taua i te
kaparata ki va‘o. Come and we’ll shift the
cupboard outside.

‘akateketeke, caus. teketeke. Shift slight-
ly, edge along. ‘E teima‘a! NO reira, e
‘akateketeke marie ‘ua mai kotou i t€na au
‘ri. It’s heavy! So shift those pews along
slowly.

‘akateni, caus. teni. Extol, praise, yell ex-
ultantly. Kua ‘akateni ‘aia i te ‘autii‘anga
‘aia i te tamaki. He yelled exultantly on
winning the battle.

‘akateniteni, caus. teniteni. Magnify,
praise, exalt. ‘Ea‘a kotou i1 ‘akateniteni
vave ‘ua ai? Why have you praised pre-
maturely?

‘akatere, caus. tere. Make to slip, slide. 1.
E tapeka ‘akatere ‘ua koe i t€na ‘ope ki
runga i te ‘atava tuava. Just tie a slipknot
of that end (of the rope) onto the branch
of the guava tree. 2. Kua ‘akatere atu ‘aia
Itekarati kava narungai te kaingakai. He
slid the glass of beer across the table.

‘akateretere, caus. teretere. Sail along. Te
‘akateretere vaka mari ra ratou i roto i te
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roto. They are sailing canoes in the la-
goon.

‘akati‘ae, caus. ti‘ae. Infuriate, tease. E no-
‘o marie ‘va koe, ‘eia‘a koe e ‘akatiae atu
idia. You just sit down quietly and don‘t
tease her.

‘akati‘ae‘ae, caus. t7‘ae‘ae. Enrage, infuri-
ate, tease. Kare te ‘akati‘ae‘ae tangata i te
‘anga ‘anga meitaki. Infuriating people is
not a good thing (to do).

‘akatianga, caus. tianga. Incline, lean (out
or in). E ‘akatianga kotou ki ama! Lean
out towards the outrigger!

‘akati‘ama, caus. ti ‘ama. Make blameless,
clean, guiltless. E na mua tatou i te ‘akati-
‘ama ia tatou, ka ‘aka‘apa atu ei i éta‘i ke.
Let us cleanse ourselves first before point-
ing the finger at others.

‘akatiamu, caus. tiamu. Embarrass, com-
mit a faux pas. ‘Eia‘akoee ‘akatiamu mai
ia taua, ‘iné! Please, don‘t embarrass the
two of us!

‘akati‘eti‘e, caus. ti‘eti‘e. Gloat over, jeer,
mock at. ‘Aué, i te ‘akati‘eti‘e ia kotou €!
Alas,what a gloating lot you are!

‘akatika, caus. tika. Agree, allow, consent.
Kua ‘akatika pou roa tatou e, ka rave tatou
ite ‘anga‘anga. We‘ve all agreed to do the
job.

‘akatikaokao, caus. tikaokao. Lean, list,
tilt sideways. E ‘akatikaokao koe i te

paero ka kapu ei koe. Tilt the barrel side-
ways before you bale it out.

‘akatikatika, caus. tikatika. Straighten,
level. Na‘aii ‘akatikatikai t€ianga‘i?Who
levelled this place out?

‘akatikitikil, caus. tikitiki2z. Carve,
engrave, sculpt. E vao‘o ‘va koe iaia kia
‘akatikitiki i tana ‘akatikitiki‘anga. Let her
alone to carve her own carving.

‘akatikitiki2, caus. tikitiki3. Become rough
and choppy. Ka ‘oki taua ki uta, te ‘aka-
tikitiki ma‘ata ‘aere ‘va mari ra te ngaru.
We’ll have to return ashore as the waves
are getting rougher and choppier.
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‘akatinai, caus. tinai. Treat harshly or un-
justly, oppress. ‘Ea‘a ra koe e ‘akatinai
‘ua ana rai i t€na tamaiti ki te ‘anga‘anga?
Why do you always punish that child un-
justly with work?

‘akatinainai, caus. tinainai. Be in deep,
sound (sleep). Kia ‘akatinainai meitaki te
moe a to mama, ka totoro marie ei koe ki
va‘o. When your mother is sleeping
soundly, then you may creep out stealth-
ily.

‘akatinamou, caus. tinamou. Confirm, es-
tablish, ratify, set. Kua ‘akatinamou te
kopii-tangata ‘€ kia no‘o rai ‘a ia ki runga
i te ‘enua. The extended family has con-
firmed that he continue to remain on the
land.

‘akatipa, caus. tipa. Make an abrupt or
sudden movement. Naringa kare koe i
‘akatipa vave, tei runga taua i téra tumu-
i‘i! If you hadn’t turned suddenly, we
would have hit that chestnut tree!

‘akatipapa, caus. tipapa. Lie down face
downwards. Kua ‘akatipapa ratou ia ratou
ki mua i te aroaro o te arriki. They laid
themselves down face downwards before
the presence of the king.

‘akatipatipa, caus. tipatipa. Be restive,
restless. ‘Ea‘a ra te ‘oro‘enua i ‘akatipa-
tipa ‘aere ei? Why has the horse become
sorestive?

‘akatipoki, caus. tipoki. Turn over (face
downwards). Kua ‘akatipoki korua i te
vaka? Have you (two) turned the canoe
over?

‘akatipokipoki, caus. tipokipoki. Turn
face down, or upside down. E ‘akatipoki-
poki pouroa i te au mereki kia kore e
tauria e te rango. Turn all the plates down-
wards so that they won’t be perched on
by the flies.

‘akatipoto, caus. tipoto. Make short, short
cut. Kua ‘akatipoto ‘uva mai ratou na roto
mai i te one meréni. They just took a short
cut through the watermelon plot.

‘akatira‘a, caus. trra‘a. Make to lie flat on
one’s back, to lie flat side down. E ‘aka-
tira‘a meitaki ‘oki koe, ka vaito ei koe.

Make sure that you have it lying flat down
before you start measuring.

‘akatira‘ara‘a, caus. trra‘ara‘a. Make to
lie flat side down. Kua oti pou roa ia
kotou i te ‘akatira‘ara‘a ‘aere? Have you
completed lying them flat side down?

‘akatirekireki, caus. tirekireki Limp,
hobble, be unstable. ‘Ea‘a ‘aiai ‘akatireki-
reki ‘aere ei?Why is he hobbling about?

‘akatiroa, caus. tiroa. Stretch out. ‘I na kia
‘akatiroa mai I téna vaevae. Now stretch
out that leg (towards me).

‘akatiroaroa, caus. tiroaroa. Lay length-
wise. Ka tano ‘ua mé ka ‘akatiroaroa mai
kotou ki konei. It would be alright if you
were to lay them lenghthwise towards
here.

‘akatitiko, caus. titiko. Make to defecate,
evacuate the bowels. Kua ‘akatitiko koe ia
pépe? Did you take baby to his potty to
make him defecate?

‘akatitima, caus. titima. Defy, make
trouble, rebel. ‘Ea‘a ra te pu‘apinga kia
‘akatitima ‘va atu rai tatou? What gains
(do we hope to achieve) by continuing to
rebel?

‘akatd!, caus. t3%. Make to alight, land,
perch. Te ‘api‘ipi‘Ira ‘aia idia i te ‘akato
pa‘irere. He’s teaching himself to land a
plane.

‘akat02, caus. t38. Make to fight. Na‘ai €na
toa-moa e ‘akato na kotou? Whose roos-
ters are you making to fight?

‘akatoa, caus. toa!. Act like a male (of ani-
mals). Kua ‘akatoa pa‘a e koe t€na tinana-
puaka. Perhaps that sow has become bar-
ren (like a male).

‘akatoanu, incho. toanu. Become nause-
ated, revolted. ‘I ‘akatoanu mai ei au, aka
‘anga‘anga iaku i te tapi I toku ruaki.
When I got nauseous, it took a great effort
on my part to stop from vomiting.

‘akatoe, caus. toe. Keep the leftovers or
remainder. E ‘akatoe mai rai koe i téta‘i
kai na to teina. Keep some leftovers (of
food) for your younger sister.



‘akatoetoe, fq. ‘akatoe. Keep or put aside
remainders. Te ‘akatoetoe ‘va atu nei rai
au I nga vi para na‘au. I’ve been keeping
the remaining ripe mangoes for you.

‘akatOmarumaru, caus. tomarumaru. Be-
come overcast, cloudy, shady. Kua ‘aka-
tomarumaru te rangi, ka ua. The sky has
become overcast, it will rain.

‘akatomo!, caus. tomo?. Fill or load up.
‘Eia‘a korua e ‘akatomo roa i te toroka,
kua paru ‘oki nga uira 6 muri. Don’t you
two overload the truck as the rear wheels
are a bit flat.

‘akatomo?, caus. tomo3. Sink, go down
(in water). Kua ‘akatomo ratou i te
Mataora ki te moana i Tipapa ‘inana‘i.
They sank the Mataora in the ocean
yesterday, at Tupapa.

‘akatomotomo, caus. tomotomo?. Over-
load. ‘Ea‘arakotou i ‘akatomotomo ro ai i
te poti mei téna te ti? But why did you
overload the boat like that?

‘akatopa, caus. topa. Decrease, lower (of
price). Mé ‘akatopa mai koe i te moni o
ta‘au mereéni, ka pou i te ‘oko‘ia e te
tangata. If you lower the price of your
watermelons, they’ll all be bought by the
people.

‘akatopa, caus. topa!. Clear, cause to heal
(by sexual intercourse the superincisional
scab of penis). Kua tano t6‘ou no te ‘aka-
topa akonei. Your (superincisional scab)
will be ready for healing by having sex
later.

‘akatOpata, caus. topata. Make drip,
dribble. E ‘akatopata takita‘i ‘ua mai koe,
‘in€? Just make it drip drop by drop,
okay?

‘akatOpatapata, caus. topatapata. Make
drips, drops. Na‘au rai e kimi mai i te
ravenga no te ‘akatopatapata marie mai-
‘anga i te vai-rakau. You yourself will
have to find the ways and means of drip-
ping the medicine slowly.

‘akatopatopa, caus. topatopa. Leave, quit,
withdraw. Kua ‘akamata te tamariki i te
‘akatopatopa ‘aere ia ratou mei roto mai i
te tere. The players have started to with-
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draw (their names) themselves from the
touringteam.

‘akatopepe, caus. topépé. Become rotten,
decayed, footrotted. No te ‘eke ‘ua ki roto
i te vari i ‘akatopépé ei ona vaevae. Enter-
ing the swamp so often has given him
footrot.

‘akatore, caus. tore. Make or mark stripes.
Ka manea ake pa‘a mé akatore koe i téna
nga‘i ki te auika. That place would per-
haps look better if you striped it with blue.

‘akatoretore, caus. toretore. Mark stripes.
Kua tano te au tore teatea no te ‘akatore-
tore ‘aka‘ou. The white stripes are ready
to be restriped (i.e. painted with white
stripes)again.

‘akatoro, caus. toro. Extend, stretch out,
protrude. Na‘ai e ‘akatoro i to korua ‘are?
Who will extend your house?

‘akatorotoro, caus. torotoro. Spread or
stretch out. Te ‘akatorotoro ‘aere mairate
ma‘utini ki to tatou tua. The pumpkin
(vines) are spreading out to our side.

‘akato‘u, caus. to ‘u2. Stain or make darker
with colour. ‘Eia‘a koe e ‘akato ‘uroa ki te
matie. Don’t darken it too much with
green.

‘akato‘uto‘u, caus. to‘uto‘u?. Stain, spot.
‘Ea‘a korua i1 ‘akato‘uto‘u ei I to korua
pona ki te ni mangaro? Why did you
(two) stain your shirts with nii mangaro
juice?

‘akatiil, caus. ti'. Make to stand up, erect,
build. Kare ‘aia e rapurapu anaite ‘akatii i
tona ‘are. He’s not in a hurry to build his
house.

‘akatii?, caus. ti2. Ape, imitate, imperson-
ate. Ko ‘ai ta‘au e ‘akatii mairainakonei?
Who were you impersonating a while
ago?

‘akatu‘anga, caus. tu‘anga. Allocate, ap-
portion, share. Kua ‘akatu‘anga pou roa
au ia ratou ki te ‘enua. I have allocated all
of them (pieces of) land.

‘akatua‘ine, caus. tua‘ine. Regard as sis-
ter (by a male kin). Ka ‘akatua‘ine koe ia
Tangi, no te mea, ‘e tama‘ine ‘aia na toku
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tuakana. You’ll regard Tangi as your sis-
ter because she’s my older brother’s
daughter.

‘akatuakana, caus. tuakana. Regard as an
elder or senior sibling (i.e. either an elder
brother or sister). ‘Ea‘a koe i ‘akatuakana
ai ia Rau? Why do you regard Rau as
your elder sibling?

‘akatuatau, caus. tuatau. Allocate, appor-
tion, or make a timetable. E ‘akatuatau ‘ua
ana rai to ratou pil i ta ratou ‘angaanga
tatakita‘i. Their boss always allocates
times for their individual tasks.

‘akatua‘u, caus. tua‘u. Make a mound of
earth. No te ‘akatua‘u mai au i taku one
kiimara. I’ve been mounding my kumara
plot.

‘akatu‘e, caus. tu‘e. Make, or allow to
play, rugby. Kare au e ‘akatu‘e ia koe
apopo. 1 will not let you play rugby to-
MOITOW.

‘akatu‘era, caus. tu‘era. Make open, ajar.
Na‘au i ‘akatu‘era mai i te pa? Did you
leave the door ajar?

‘akatii‘era‘era, fq. ‘akatii‘era. Open up,
make ajar. E ‘akatilera‘era ‘oki kotou i te
maramarama e ‘aere mai ei te reva ‘ou ki
roto nei. Open up the windows and the
fresh air will come in.

‘akatungane, caus. tungane. Regard as a
brother. Ka ‘akatungane ‘a Mere ia Riki,
no te mea, ‘e teina-tuakana tika ai 6 raua
nga metua va‘ine. Mere regards Riki as a
brother because their mothers are real sis-
ters.

‘akatuika‘a, caus. tuika‘a. Enslave, slave
drive. ‘Etangata ‘akatuika‘atangata tika ai
koe! You are areal slave driver!

‘akatuitarere, caus. tuitarere. Regard as an
alien, a stranger, or wanderer. Ta ‘ua aké
ra koe, ‘akatuitarere atu ra ia raua! You
just stood up and accused them of being
foreigners!

‘akatikatau, caus. tikatau. Make capable,
skilful, eloquent. Na‘au e ‘api‘i mai i te
‘akatiikatau i taku korero. You will teach
me to make my speech eloquent.

‘akatukati, caus. takati. Join, meet.
‘Ariana, kia ‘aere atu au ka ‘akatiikati ei
taua. Hold on until I get there, then we’ll
join(them).

‘akatuke, caus. tike. Alter, change, vary.
Kare au e ‘inangaro ana kia ‘akatiik€ koe i
taku ‘akano‘o‘anga. I don’t want you to
alter my arrangement.

‘akatukeké, caus. tukeké. Make different
or separate. E ‘akatiikek€ rai koe i ta‘au au
putunga ki tana. Make your heaps differ-
ent from hers.

‘akatukeke, caus. tizkéké. Vary, diversify,
alternate. Ka manea ta‘au tati péni mé
‘akatiikéké koe i te au kara. Your painting
will be nice if you vary the colours.

‘akatuketike, caus. tiukétiké. Change,
alter, chequer. Na kotou pa‘a i reira e
‘akatiikétiiké ‘aere atu ia roto. Perhaps
you people will make the changes inter-
nally.

‘akatiukia, caus. tikia. Make contact, hit,
touch, brush against. Kia matakite, ko te
‘akatiikia mai koe I toku ‘€‘€! Watch out,
lest you hit my boil!

‘akatUmatetenga, caus. tiimatetenga. Af-
flict, agonise, distress. ‘Eia‘a koe e ‘aka-
timatetenga ‘ua atu i nga rii‘au. Don’t dis-
tress the old folks further.

‘akatumatuma, caus. tumatuma. Frown,
scowl. ‘Aere mai! ‘Ea‘a koe 1 ‘akatuma-
tuma ai i1 6 mata? Come! Why are you
scowling?

‘akatumutumu, caus. tumutumu. Flex
muscles or pose (in body building sport).
Manea tika ai ‘a Tere mé ‘akatumutumu
mai iaia. Tere really looks nice when he
poses.

‘akattipa‘oro‘oro, caus. tiIpa‘oro ‘oro.
Slide, skid, slither. ‘E mama ake pa‘a mé
‘akatiipa ‘oro ‘oro marie tatou i téia ki raro.
Perhaps it would be easier if we slid this
down slowly.

‘akatiipara, caus. tipara. Rub out, erase,
blot, smudge. ‘E ‘akatiipara atu koe i t€na,
ko téia ta‘au e tata. Rub that out and write
this (instead).



‘akatiparapara, caus. tiiparapara. Smear,
smudge, erase. ‘Ea‘a korua i ‘akatiipara-
para ai I ta korua puka? Why have you
(two) smudged your books?

‘akatiipati, caus. tipatr. Form, or stand in,
line, rank, row. Manea tika ai to ratou
‘akatiipati mai‘anga. They really looked
smart as they stood in their lines.

‘akatupu, caus. tupu. Grow (cultivate),
start, develop sthg. E ‘apai koe i téna
‘atava e ‘akatupu i te kainga. Take that
branch and grow it at home.

‘akatupuna, caus. tupuna. Regard as an
ancestor, grandparent. Ka ‘akatupuna rai
matou i téna tangata. We also regard that
man as an ancestor.

‘akatuputupu, caus. tuputupu. Grow (cul-
tivate), sprout. Ko taku ‘anga‘anga rai
téna ‘inana‘i, e ‘akatuputupu ‘aere ki roto i
te anga paoti. | was doing that yesterday,
growing them in empty cans.

‘akaturi, caus. turi?2. Copulate, commit
adultery, have sex. Kua mou raua i te
‘akaturi ‘inapo. They were caught having
sex last night.

‘akatutii, caus. tuti. Stand sthg up, lean
against. ‘Akatuti ‘ua‘ia atu ki te pae patu.
Just stand them up against the wall.

‘akatiitli, caus. tiata. Act, dramatise, mime,
practise. Te ‘akatiitil mai ra ratou i ta ratou
peu tupuna. They are dramatising their
legend.

akau, n. Reef. ‘E ‘akapa mai kotou na tai
mai i te akau. Form a line from the reef.
[Pn. *hakau.]

‘akaii, caus. #3. 1. Barge into, collide,
bump into. ‘Ea‘a koe i ‘akai atu ei iaia?
Why did you barge into him? 2. Forward,
despatch, send, mail. Kua ‘akail mai ratou
1 te moenga, kete rau‘ara, e te au pare rito
kia ‘oko‘ia. They sent us mats, rau‘ara
baskets and rito hats to be sold.

‘aka‘vanga, caus. ‘vanga. Descend from.
Nana pou roa téna katiri tangata i
‘aka‘uanga mai. All that lineage was de-
scended through him.
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‘akaue, caus. ve. 1. Shake, disturb, loosen.
‘Eia‘a koe e ‘akaue i taku tiare maori i
tanu‘ia e au ki kona, ‘iné. Please don’t
shake my gardenia cutting that I planted
there. 2. Order, bid, command. Te ‘akaue
atu nei au 1a koe kia ‘eke mai ki raro i té€ia
nei. I command you to climb down now.

‘akaueue, caus. ueue. Move sthg to and
fro, shake, disturb. E ‘akaueue koe kia
takataka meitaki, ka kiriti ei koe ki va‘o.
Move it to and fro until it is loosened
properly, then you can pull it out.

‘akaunga, caus. unga?. Send on an errand.
Ko Tere ta‘au e ‘akaunga e tiki ki te
kainga. You should send Tere to fetch it
from home.

‘aka‘unga, caus. ‘ungal. Make into frag-
ments, pieces, bits. Mé reru koe, ‘eia‘a
koe e ‘aka‘unga roa, ‘iné? When you
pound them, don’t make the pieces too
fine, okay?

‘akaungaunga, caus. ungaunga'. Send on
errands. Ko‘ai i reira ta‘au ka ‘akaunga-
unga koe i t€ia nei? Who then are you go-
ing to send on errands now?

‘aka‘unga‘unga, caus. ‘unga‘unga. Make
into pieces, fragments, crumbs. E ‘aka-
‘unga‘unga mai ana koe i te maniva toka-
toka, ka pr1 atu ei ki roto i te ‘anani. Make
the lumpy manure into (finer) fragments,
before spreading into the orange plot.

‘aka‘unga‘unga-titi, caus. ‘unga‘unga-
titt. Smash to smithereens, pulverise, an-
nihilate. Kua ‘aka‘unga‘unga-titi rava
roa‘ia tona nuku va‘e‘au. His army was
totally annihilated.

‘aka‘uipa, caus. ‘wipa. Call to assemble,
gather, meet together. Na‘ai kotou i ‘aka-
‘uipa mai ki konei? Who called you to
assemble here?

‘akauka, caus. uka. Make supple, to bend,
sag. E ‘akauka ‘oki koe i ta‘au ura! Make
yourself supple in your dancing!

‘aka‘uka, caus. ‘uka. Make foam, froth,
lather. E ‘aka‘uka koe i te vai na mua, ka
varu ei koe. Make the water foaming first
before you shave.
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‘akaukauka, caus. ukauka. Bend and be
supple continuously, sag, sway to and fro.
‘E tangata kite rai koe i te ‘akaukauka i
ta‘au ‘ura! You’re an expert at bending
and swaying to and fro in your dance!

‘aka‘uka‘uka, caus. ‘wka‘uka. Make
foam, froth. ‘Ea‘arate va‘aote ‘oro‘enua
I ‘aka‘uvka‘uka ai? Why has the horse’s
mouth become frothy?

‘akauma, caus. uma2. Make arm-wrestle.
Te ‘akauma ra ‘aiaiaraua kia kitea € ko‘ai
te tiamupéni uma ia raua. He’s making
them arm-wrestle to find out which of
them is the arm-wrestling champion.

‘akaumauma, fq. ‘akauma. Arm-wrestle.
Ka meitaki ‘ua i te ‘akaumauma ia ratou
akonei ake. It will be alright to arm-
wrestle them later on.

‘aka‘unodnga, caus. ‘unonga. Regard as
son- or daughter-in-law. Ka ‘aka‘unonga
au ia Maru, te tane a te tama‘ine a taku
tua‘ine. | regard Maru, the husband of my
sister’s daughter, as a son-in-law.

‘akaupe, caus. upel. Make droop, sag. ‘I
na koe kia ‘akaupe mai i téna ‘atava ki
raro. See if you can make that branch
droop down lower.

‘akaupeupe, fq. ‘akaupe. Make droop,
sag, bow down. E ‘akaupeupe ‘aere mai
kotou 1 téna au ‘atavatava, ka ‘aere el
kotou. Make those branches droop down
before you go.

‘aka‘ura, caus. ‘ura. Make dance. E ‘aka-
‘ura takita‘i koe ia ratou na mua. Make
them dance one at a time first.

‘aka‘ura‘ura, fq. ‘aka‘ura. Make or get to
dance. ‘Aere ‘oki e ‘aka‘ura‘ura i téra au
tamariki tama‘ine e no‘ono‘o ‘ua ra. Go
then and get those girls sitting down to
dance.

‘akauri, caus. uri. Become dark blue (of
skin colour). ‘Ea‘a téna nga‘i i td mata i
‘akauri ei? Why has that part of your eye
become dark blue?

‘akauriuri, caus. uriuri. Become dark
green (of plants), dark blue (of skin). Te
‘akauriuri ‘aka‘ou mar ra te tupu o fe

rakau, me kare? The trees are becoming
dark greenagain, aren’t they?

‘aka‘liro, caus. ‘dro. Applaud, barrack for,
cheer. Ka ‘aka‘iiro tatou ia ratou i t€ia nel.
Let’s barrack for them now.

‘akauru, caus. uru. Enter, or emerge from
(a passage by canoe). Na‘ai koe i ‘akauru
mai ki tua? Who helped you to come to
sea?

‘aka‘uru, caus. ‘uru. Grow (of hair,
feathers). Te ‘aka‘uru ‘aere mai ra te
punupunuamoa. The chickens are begin-
ning to grow (adult) feathers.

‘akaurunga, caus. urunga. Cushion, pil-
low. E ‘akaurunga marie ‘ua atu koe ki te
pae ia pépe. Just softly pillow (your head)
beside baby.

‘akauruuru, caus. vruuru. Pass or push
through, penetrate. E na téna tua mai
kotou i te ‘akauruuru i te kikau. Push the
coconut fronds through from your side.

‘akauta, caus. uta?. Hoist, load, carry. Na-
‘al 1 ‘akauta mai i nga taramu nei? Who
loaded these two drums on?

‘akautauta, caus. utauta?. Load, carry. Kia
pou ia ratou i te ‘akautauta ki runga i te
toroka, ka ‘aere ei tatou. Until they’ve
loaded (everything on) the truck, then
we’ll go.

‘akauto, caus. uto!. Begin to germinate (of
coconut). Te ‘akauto mari ra tika ai ‘oki e,
koia atii ra e koe ‘ei kana-tai na‘au! It (the
coconut) was beginning to germinate
when you had to husk it for sauce-
making!

‘akautunga, caus. utunga. Punish, fine,
sentence. Kare au e ‘akautunga ia koe i
t€ia nei. I won’t punish you now.

‘aka‘ututua, caus. ‘ututua. Make to lie in
disorderly piles or heaps. ‘Ea‘a kotou i
‘aka‘ututua ai i te piriki mei té€na te tii?
Why have you piled the bricks up in that
disorderly fashion?

‘akaval, caus. val. Make a gap, space,
interval. E ‘akava koe ia kona kia ‘ama-
‘ataake. Make a gap a little bigger there.



‘akava? (nui), caus. va2. Adjudicate, de-
termine, judge, separate. Na te ‘akavanui e
rave I to ‘korua ‘akava‘anga. The judge
will adjudicate your court case.

‘akavae, caus. vae. Fit ribs (of boat, ca-
noe). Kare koe e ‘akavae i to‘ou vaka?
Aren’t you fitting ribs to your canoe?

‘akavaia, caus. vaia. Despair, despond,
lose heart. ‘Ei a‘a koe e ‘akavaia mai i a
matou! Don’t make us lose heart!

‘akava‘ine, caus. va‘ine. Behave like a
woman. Te ‘akava‘ine i a koe! How
womanish you are!

‘akavaitata, caus. vaitata. Come close or
near. ‘Akavaitata mai! ‘E a‘akotoui ‘aka-
mamao ei? Come close! Why are you
staying at adistance?

‘akavaitatatata, caus. vaitatatata. Draw
close, near. Kua ‘akavaitatatata mai te au
vaka I te ea‘anga mai te koperu. The ca-
noes drew closer when the mackerels
came to the surface.

‘akavaravara, caus. varavara. Space out,
make sparse. Kare e kino ana mé ka ‘aka-
varavara koe i te tiare maori i runga i téna
‘ei. It won’t matter if you space out the
gardenias on that garland.

‘akavare, caus. vare. Deceive, dupe, lead
astray. Na‘au i ‘akavare mai iaku, i vare
atu ei au. You deceived me and I was
fooled.

‘akavare‘au, caus. vare ‘au. Make purple
or violet colour. Ka ‘akavare‘au au i téia
potonga o te pareu? Shall I make (paint)
this portion of the pareu (i.e. sarong-like
material) purple?

‘akavari, caus. vari. Make muddy, soil. ‘Ei
a‘a koe e ‘akavari mai i a va‘o i kona,
‘in€? Don’t you muddy outside there,
please?

‘akavarivari, fq. ‘akavari. Make muddy,
bespatter, dirty. Te ‘akavarivari mai ra te
tamariki i t€ra ‘orua-vai. The children are
muddying that puddle of water.

‘akavata, caus. vata. Sepaiate, make a
space between. E ‘akavatakoe i t€na nga‘i
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kia va meitaki. Separate that part so that
there’s a space between.

‘akavatavata, caus. vatavata. Be attentive,
pay attention to. E ‘akavatavata mai i 6
kotou taringa kiaku nei. Pay attention to
me.

‘akavava, caus. vava. Space out, be wide
apart. Kua ‘akavava au i te tanu‘anga i
taku one-mereni. When I planted my
watermelons I spaced them wide apart.

‘akavavare, caus. vavare. Deceive, dupe,
mislead. ‘Ea‘akoei ‘akavavare maieiia
maua? Why (on earth) have you deceived
us?

‘akavave, caus. vave. Be quick, hasten,
hurry. ‘Akavave mai, ka ruti a‘ea koe!
Hurry up, or you’ll miss out!

‘akavera, caus. vera. Heat up. Kua oti te
‘auri iaku i te ‘akavera. I’ve heated up the
iron.

‘akaveravera, caus. veravera. Become
hot, heated, feverish. Kare ‘a ia e ‘aka-
veravera ana i te popongi? Doesn’t she get
feverish in the morning?

‘akavere, caus. vere. Peel in strips (of
poro ‘iti berries). Ko koe rai te tangata kite
iatauaite ‘akavere. You are the better one
of us at peeling poro ‘iti berries.

‘akaverevere, caus. verevere. Put tassels
on. ‘Ea‘a koe i kore ei e ‘akaverevere i
téna ‘ei? Why didn’t you put tassels on
that garland?

‘akaveru, caus. veru. Fray, make a fringe.
‘Eia‘a e ‘akaveru, e vao‘o ‘akapéna ‘ua.
Don’t fray it, just leave it as is.

‘akaveruveru, caus. veruveru. Shred, tat-
ter, fringe. Ka ‘akaveruveru maua ia
konei? Shall we shred here?

‘akave‘u, caus. ve ‘u. Make dirty or mud-
dy (of water). Na te aronga tango tuna i
‘akave‘u i te vai. It was the freshwater eel
gropers that muddied the water.

‘akave‘uve‘u, fq. ‘akave‘u. Disturb (of
water). ‘E na‘o ‘a‘al pa‘a téra e ‘akave-
‘uve‘u mat ra i mua. That’s probably a
school of tuna disturbing the water ahead.
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‘akaveve, caus. veve. Make needy or
poor. NO reira rai i ‘akaveve ‘va‘ia ai!
That’s why they’re made poor!

‘akavi, caus. vP. Make to desist. Tano rai é
na‘au e ‘akavi ia ratou. You're just the
one to make them desist.

‘akavi‘ivi‘i, caus. vi‘ivi‘i. Dislike, loathe,
be disgusted. Naringa rai € ko koe téta‘i i
kite mata tika ai, ka ‘akavi‘ivi‘i rai koe.
Had you been one to see for yourself, you
would be disgusted.

‘akavikil, caus. vikil. Cheat, swindle. Kua
‘akaviki ‘aia I tona ‘uva‘orali metua-tane.
He swindled his own father.

‘akaviki?, caus. viki?. Blaze, mark out (of
trail). No te ‘akaviki mataara mai ratou ki
runga i te maunga. They’ve been blazing a
trail up the mountain.

‘akaviti, caus. viti. Liven up, be vigorous.
E ‘akaviti mai korua ia korua! You (two)
liven yourselves up!

‘akaviviki, caus. viviki. Hasten, hurry up,
be quick. E ‘akaviviki mai korua apopo, te
‘akarongo mai ra korua? Hurry up to-
morrow, do you hear?

ake!, part. A little distance away, a little
time away. 1. Approaching, but a little
way off. Téia ake ‘a Tere. Here comes
Tere; Tera ake ‘a Tere. There comes Tere;
Neke atu kotoukia iri mai téra ake aronga.
Move up a bit so that those people coming
can get on board. 2. To one side, invol-
ving a detour. ‘Akaatea ake! Stand aside!;
Ina ake! Out of the way!; Kua ‘aere ake
‘aia ki te toa. She has gone round to the
shop; Ka ‘aere au ki Ta‘iti € ka na Nii
Tiréni ake i te ‘oki mai. I'm going to
Tahiti and coming back via New Zealand.
3. Coming on afterwards (to where the
speaker is now going). Ka ‘aere ake koe?
Will you be coming on afterwards?; Te
‘akaruke nei au, e aru ake koe.I’m leaving
now, you follow on; M€ ‘¢ ‘aia i te ‘aere
mai, e ‘akakite koe kia tiki ake iaku. If he
should turn up, tell him to come on and
fetch me. 4. Continuing here (where the
speaker is now leaving). E tuatua ake
korua, té ‘aere nei au. You two carry on

talking, I'm going now; E no‘o ake ra!
Goodbye! (i.e. you stay on — a farewell
said by the person about to leave); E ko ‘i
ake koe i te kaka‘u meé ua. Take in the
clothes if it rains (later on, when I’m not
here). 5. Yet. Kua ka ake te a‘i?1Is the fire
alight yet?; Kua ‘akaoti ake te taréré?
Have the exams finished yet?; Kare ‘aia i
ara ake? Isn’t he awake yet?; Kare ake rai
i tae mai ake. It still hasn’t arrived yet. 6.
Used to make compari-sons. ‘E ma‘ata
ake ‘a Tuna ia Pine. Tuna is bigger than
Pine; ‘E poto ake téna i téia. That one is
shorter than this one; E ‘oake kia ra‘i ake
tana kai i taku. Give him more food than
me; Ko koe tei kite ake i te taote? You
know better than the doctor, do you?
Kare ake, no more. Kare ake 0 korua
teina k€? Haven’t you two got any more
little brothers (yet)?; Kare ake a kotou
kikau vai ua? You haven’t got any more
spare baskets? Kare ake, kare ake,
none at all anywhere. 7. Used after
locative nouns in prepositional and ad-
verbial constructions. Ki/i runga i, on
top of. Ki/i runga ake i, over the top of,
above. Ki/i mua ake, (a little) before, (a
little) in front of. E tu koe ki mua ake iaia.
You stand before he does, you stand in
front of him; Kia tae mai koe i mua ake i
te ora varu. Get here before eight o’clock.
Ki/i muri ake, (soon) afterwards, (a
little) behind. I muri ake ‘aia i ‘akakite mai
ei. He told me afterwards. Ki/i raro ake,
under, below, further down. Ki/i runga
ake, over, above, further up. Ki/i roto-
pu ake, further inside. Teéra ake, last. [
téra ake ‘uipa-‘anga, at the last meeting; i
téra ake marama, last month; i téra ake
mata‘iti, last year. 8. In expressions of
wishful thinking. Ko au ake! I wish it
were me!; Naku ake! I wish it belonged to
me!; Nana ake. I wish it were his. (See
akeneli, akéra.) [Pn. *hake.]

ake?, n. A tree (Dodonoea viscose). [Pn.
*ake.]

‘akeé!, v.i., n. (Be in) confinement during
and after childbirth. Te ‘aké rataua va‘iné
raitupu ei taua ‘uri‘ia. The woman was
still in her confinement when the hurri-
cane occurred; ‘Okota‘i rai ‘epetoma i



tona ‘aké‘anga kua maro ‘iro‘i. She was
only confined for one week and then she
was strong again. Kai ‘@ke, food given
to womenduring confinement.

‘ak€2, neg. Don’t! (‘Atiu, Ma‘uke and
Miti‘aro dialects, but sometimes used in
Rarotonga). ‘Aké no‘o ki kona, ka 6‘ia
koe e te anu. Don’t sit there, you’ll catch
cold; ‘Aké aué. Don’t cry.

akeake, n. A tree (Sapindus sp.) reported
only from Ma‘uke.

akéna. A contraction of ake and nad, q.v. I
kapiki akéna koe iaku? Were you calling
me just now?

‘akenakena, v.i. Stunted, dwarfed or un-
thrifty (of the growth of plants and trees).
Kua tupu ‘akenakena te rakau no te maro.
The plants grew stunted because of the
drought; Kua maniua‘ia te rakau tupu
‘akenakena. The unthrifty plants were
given manure.

akenei. Just recently. Kua ‘aere ‘ua akenei
te pa‘t. The ship has only just gone. [ake,
nei.]

akera, aké ra. And then, whereupon, and
after that. Kua ko‘u aké ra ‘aia i taua
‘apinga ra € tuku mai kiaku. And then he
wrapped the article up and gave it to me; E
kare akéra ‘e raukaiaiakia ‘uri, no te mea
kua paruparu tona kopapa. And then he
could no longer turn over, he was so
weak. [ake, -ra.]

‘akere, v.i. Go short, go without (Mang.
dial., cf. Rar. ngere). No tei tavarevare
‘aia, no reira i ‘akere ei. He was late so he
had to go without; ‘Aere mai, kua ‘akere
koe. Come on, there is nothing left for
you.

‘akerekere, v.i. Blackish (colour). [‘a-7,
kere! RR.]

akeri, (-a, - ‘1a). Dig out, scoop out, remove
(from a hole or container), extract (teeth),
resurrect (topic orold grievance). E akeri i
te ‘anani ki va‘o mei roto i teia pi‘a. Take
the oranges out of this case; Kua kitea te
matipi i toku akeri‘anga i te ‘apinga ki
va‘o mei roto i tona puté piripou. The
knife was discovered when I turned out
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his trouser pockets; Kia pou te toka i te
akeri ki te pae, ka keri ei taua i te va‘arua
kia ‘0‘onu. When we‘ve taken all the
stones out and put them aside then we‘ll
digthehole deeper. [2-3, keri.]

akerikeri, (-a, -‘ia), fq. akeri. Extract, dig

out, dig up. Kua akerikeri ‘aia i te tita ki
va‘o mei roto i te kikau. He took all the
rubbish out of the basket; Kua akerikeria
tona au ni‘o kino. His bad teeth were
extracted; Nana i akerikeri mai i téna au
tuatua i riri el ‘aia kiaku. His digging up
those (old) remarks made him angry with
me. [33, keriRR.]

‘aketa, n. A strong climbing vine (Jasmin-
um diymum) formerly used for nets and
baskets. Kua taviri ‘aere te ‘aketanarunga
i te niuniu ‘aua. The ‘aketa wound itself
around the fencing wire; T€ tipu ‘aketa ra
raua ‘ei raranga kete. They are cutting
‘aketa vines to weave baskets with; Ka
meitaki ‘ua te ‘aketa ‘ei tapeka i te kikau
mé ato te ‘are. The ‘aketa will do to fasten
the plaited coconut leaves when the house
isthatched.

‘aketa

‘aketa, v.i. Sky-blue (Ait. dial., cf. Rar.
autka).

‘aki, (-a, -‘ia, -na). Pick, pluck. Te ‘aki
‘@nani ra maua i ‘aere mai ei. We were
picking oranges when he came; Ka ‘aere
taua ka ‘aki vi. Let’s go and pick
mangoes; Kua te‘ate ‘amamao te aronga
‘aki tomati. The tomato pickers are ready
now. N.B. ‘Akj is mostly used followed
immediately by a noun, cf. té ‘aki ‘anani
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ra ratou. They were picking oranges; Té
‘a‘aki ra ratou i te vi. They were picking
the mangoes. (See ‘a‘aki, ‘aki, ‘aki‘aki,
(‘aka-, ta-)ma‘aki, (‘aka-, ta-)ma‘aki‘aki.)
[Pn. *faki.]

‘akial, v.i. Ache (of a limb). Kua ‘akia
toku rima i te taki ‘va‘anga ki runga. My
hand ached with holding it up; Kua no ‘o
‘aia kiraro i te ‘akia‘anga tona vaevae i te
ti. He sat down when his legs ached with
standing.

‘akia?, pass. ‘a‘aki. Pick, q.v.
‘akia3, pass. ‘a°aki. Confess, q.v.

‘aki‘aki, (-a, - ‘ia, -na), fq. ‘aki, ‘a‘aki, q.v.
Pick, pluck, pull (trigger). Té ‘aki‘aki
kukil ra rauva i tangi mai ei te pa‘u. They
were picking mussels when the drum
sounded; Kare i pou ake te tomati para i te
‘aki‘aki. The ripe tomatoes aren‘t all
picked yet; Ka kino te pupu ‘i mé ‘aki‘aki
putuputu koe i te ‘amara. You’ll damage
the gun if you keep on pulling the trigger.
[‘akiRR.]

‘aki‘akina, pass. ‘aki‘aki. Pick, q.v. [ ‘aki
RR, -na*.]

‘akina, pass. ‘aki. Pick, q.v. [ ‘aki, -na*.]

‘akinal, pass. ‘a‘aki. Pick, q.v. [‘aki IR >
‘aki, -na.)

‘akina2, pass. ‘a‘aki. Confess, q.v. [ ‘a‘aki
> ‘aki, -nat.]

‘akirata, n. Dawn, the first light of morn-
ing (obs.). E tae akera ki te ‘akirata, and
when dawn came.

ako, (-a, -‘ia, -na). 1. Advise, warn, exhort,
preach. Kua ako ‘aiai te tamaiti kia ‘aere
meitaki ki te kainga ma te maniania kore.
He urged the children to walk home in a
proper fashion without making a noise;
Kua ako ‘aia i te tuatua a te Atua ki te
‘étene. He preached the word of God to
the heathen; ‘E ‘frava ako putuputu téia na
te au ‘orometua. Pastors often preach on
this text. 2. n. Sermon. Na te ‘orometua
papa‘a te ako i te pure avatea. The mid-
morning sermon was preached by the
European missionary; Kua varea te
tangata e te moe no te roa i te ako. The

congregation fell asleep, the sermon was
so long. (See akoako, akonga.) [Pn.
*ako.]

ako‘anga, akonga, n. 1. Sermon. Kua

reka ‘aia i te ako‘anga a te ti‘akono i teia
a‘ia‘i. He liked the deacon’s sermon to-
night. 2. Pulpit. Kia tae te ‘orometua ki
runga i te ako‘anga, kua rave ‘aia i te pure
poto € kua ‘akapa‘apa‘a i te ‘Tmene. When
the priest mounted the pulpit, he offered a
short prayer and announced the hymn.
[ako, - ‘anga® or -nga?.]

akoako, (-3, - ‘ia), fq. ako. Advise, exhort,
warn; advice, exhortations. Kua akoako ‘ia
ratou kia no ‘o meitaki ki raro mé tere te
toroka. They were urged to sit down
quietly while the truck was moving; E
‘akono i te akoako a to metua tane. Heed
your father’s warnings. [ako RR.]

akonga, nom. See ako ‘anga.

‘ako‘ina‘ina, v.i., dim. ko°‘ina‘ina. Mot-
tled with grey, greyish streaks. [ ‘3-7, k6-4,
‘inaRR.]

‘akoko, n. Inside angle, corner (of room or
field, viewed from inside), nook, bay, in-
let. E tii koe ki téra ‘akoko o te ‘are. Stand
in that corner of the house; E arumaki i te
‘oro‘enua kiroto i téra ‘akoko ka ta‘ei ei.
Drive the horse into that corner and rope
him; Kua ‘akaruru ratou i to ratou pa‘t ki
roto i taua ‘akoko ra. They took their ship
into the bay for shelter.

‘akoko, (-a, - ‘ia). Incite, prod or goad sbdy
into sthg. Kua ‘akoko ‘aiai te tangata kia
riri ki te ariki. He incited people into anger
against the chief. [ ‘3-8, k6! RR.]

akona, pass. ako. Admonish, preach. [ako,
-nat)

akonei, prep.+loc. pron. 1. Later on today
(opposite of i nakoner). Ka tae mai te pa‘t
akonei, apopo kua ‘akaruke. The ship will
arrive later on today and leave tomorrow;
Akonei raua e ‘aere mai ei. They’ll be
coming later on. AkOnei (‘ua) ake, in
(just) a little while. 2. Maybe, perhaps.
Akonei € ko te tika tana. Maybe he was
right; E no‘o koe ki te kainga akonei koe e



roko‘ia ai e te maki. Stay at home or you
might get taken ill. [a! 4, ko!, nei.]

‘akono, (-a, -‘ia). 1. Heed, observe, fol-
low, keep, obey (rules, instructions, cus-
toms), keep, honour (a promise, agree-
ment). Mé kua anoano kotou iaku, e
‘akono i taku ra ‘akaue‘anga. If you love
me, keep my commandments; Kia ‘akono-
‘1a to ‘ou anoano i te ‘enuanei. Thy will be
done on earth; Kua ‘akono ‘aia i te ‘aka-
ue‘anga a tona pii, He followed his em-
ployer’s instructions; Kua ‘dkono ‘aia i
tana i papa‘u. He kept his promise. 2.
Attend conscientiously to (work), look
after, care for (sbdy, sthg), keep (animals,
a shop). Kua ‘akono ‘aia i te ‘anga‘anga.
He took care of the work, saw to the
work; E ‘akono koe iaia. You look after
him; te ‘akono‘anga i te patikara (aronga
maki), care of bicycles (the sick); E
‘@kono ana I éta‘i puaka (téta‘i toa). He
keeps a few pigs (a shop). 3. Set aside or
reserve sthg (for a special purpose). Kua
‘akono ‘aia i taua pea tamaka no te tuatau
ua. He keeps that pair of shoes for the wet
season; ‘E pi‘a ‘akono ‘ia téna ‘ei vairanga
tita. That box is kept for the rubbish. (See
‘akono ‘anga, ‘akonokono.)

‘akono‘anga, nom. 1. Customs, usual
procedure, way of doing things. Kua mou
ratou ki ta ratou ‘akono‘anga ta‘ito € tae
‘va mai ki téiara. They‘ve stuck to their
old customs right up to this day. Rave
‘akono‘anga  ‘ua, to go through the
motions of doing sthg, observe the form
but miss the true spirit. Kua rave ‘akono-
‘anga ‘ua ratou i ta ratou ‘akamori‘anga.
They went through the motions of wor-
ship. 2. Religious denomination, sect. ‘E
‘akono‘anga Katorika tana. He is a Cath-
olic. [ ‘akono, - ‘anga*.]

‘akonokono, (-a, -‘ia), fq. ‘akono. 1.
Keep, care for. Mé ka rauka i te aronga
maki i te ‘akonokono I te au ture, ka ‘oki
vave ratou ki te kainga. If the patients will
follow instructions they will soon be
home again; Mei t0 ratou tamariki‘anga
toku ‘akonokono ‘anga ia ratou. I’'ve look-
ed after them since they were children. 2.
Prepare sthg, get sthg ready. ‘Akono-
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kono‘ia te ngutu‘are, ‘e manu‘iri t€ ka tae
mai. Get the house ready, there will be a
guest coming; Kua ‘akonokono ratou i te
kai € i te papa‘anga, kua kapiki‘ia te
tangata kia ‘aere mai. They prepared the
food and when it was set out they called
the people to come (and eat); Kuaotite au
mea katoatoa 1 te ‘akonokono, e aere €
‘akara. Everything is ready now, go and
look. [ ‘@kono Rr.]

‘akotu‘utu‘u, v.i., dim. kotu ‘utu ‘u. Some-
what spotted. [ ‘a-7, kotu‘u Rr.]

aku!l, n. Garfish (? Strongylura indice [Le
Sueur]). Tei iaku te upoko aku, tei iaia te
titi‘ara. I got the head of the aku, and he
got the trevally. (See akura.) [Pn. *haku.]

aku2, poss.pron. My (this form is used
only before nouns, marking them as plu-
ral, usually paucal. It is neutral to the
alienable/inalienable distinction carried by
akuloku). E no‘o ake, ‘e aku au taeake.
Goodbye, my dear friends. [a-3, -ku.]

aku!, poss.pron. (prep. + pers.pron). My,
mine. (When used before nouns marks
them as plural (usu. paucal), except after
kare and ‘okota‘i) Kare aku ‘apinga e
‘Oatu na‘au no to‘ou ‘aerenga. I haven’t
anything to give you when you leave; Tei
‘ea aku ika i konei? Whereabouts here are
my (few) fish? [a!, -ku.]

aku?, prop.art. + pers.pron. Me. ‘Omai ki
aku te pépe. Give me the baby. [22, -ku.]

akura, n. Marlin, swordfish. The name is
applied to several fish of the genus Istio-
phorus, including the Pacific blue marlin,
striped marlin, and black marlin. ‘E rapa
‘iku akura téra kua patia‘ia ki runga i te
‘are poti. That’s a marlin’s tail fins nailed
on the boathouse. Akura tamaru,
Pacific sailfish (Istiophorus orientalis
[Schlegel]). [Pn. *saku-laa.]

ama, n. 1. n. Outrigger float, (obsol.)
smaller hull of a double canoe. K a ta‘uri te
vaka mé mama te ama. The canoe will
capsize if the outrigger float is too light;
Té tarai ama nei maua. We’re shaping the
outrigger float; ‘E rakau ama vaka téna i
‘apaina‘ia mai ei. That log was fetched to
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make an outrigger float for the canoe. 2.

loc.n. Port side (i.e. the outrigger side).

Uru ki ama, steer to port.

‘ama‘ata, v.i. Getting a little bigger, big-
gish. [ ‘a-7, ma‘ata.]

‘ama‘atama‘ata, v.i. Getting very big.
[‘a-7, ma‘ataRR.]

‘amanga, 1. v.i. Fork (of road, river, tree),
a fork (in road, etc.). Te nga‘i i ‘amanga ai
te ara, the place where the road forks; mé
tae koe ki te ‘amanga o te kauvai, when
you get to the fork in the river. 2. n. A
forked stick with hook attached used
when fishing for conejo. [ ‘a-8, mangal.]

‘amangamanga, v.i., fq. ‘amanga. Fork or
branch out in many places. ‘E a‘ara i
‘amangamanga ai téna rakau? Why has
that tree forked in so many places? [ ‘a8,
mangaRR.]

‘amaka, n. Hammock. Tapeka‘ia te
‘amaka. Tie the hammock up; Kua ‘apai
‘amaka te tangata i te ‘aere‘anga ki te
‘oroté. The people took hammocks when
they went on holiday. [Eng. hammock.]

‘amama, (-‘ia), v.i, v.t. Open (of) the
mouth), gape, yawn. ‘Amama‘ia te va‘a
0‘ou. Open your mouth; Kua ‘amama
ma‘ata ‘aia i tona va‘a i te ‘akara‘ia‘anga
tona ni‘o. She opened her mouth wide
while her teeth were being examined; Kia
tae atu maua ki taua ‘akoko ra, t€ ‘amama
‘ua marl ra te ngutu o taua ana ra. When
we reached the corner (of the inlet), there
was the entrance of the cave yawning be-
fore us. [ ‘a-, mama3.]

‘amama, v.i. Getting lighter, easier [ ‘a-7,
mamal.]

‘amama‘ata, v.i. Getting bigger (of several
things). [ ‘a-7, ma‘atarR.]

‘amamamama, (-‘ia), v.i., v.t, fq. ‘@mama,
g.v. Open (of) the mouth), gape, yawn. Té
‘amamamama ‘vara ‘aiaitonava‘ano te
varea moe. He was yawning away be-
cause he was sleepy; ‘Amamamama‘ia to
kotou va‘a. Open your mouths. [‘3-8,
mama3 RR.]

‘amamao, v.i. (Getting) rather far away.
[ ‘-7, mamao.]

‘amani, Make. (Ait, ‘Atiu, Miti‘aro,
Ma‘uke dial.; cf. Rar. ma‘ani.)

‘amara, 1. n. Hammer. Rerua ki te ‘amara.

Hit it with the hammer; Kua ngaro te
kakau ‘amara. The handle of the hammer
is missing; Kua ‘apai ‘amara ‘aia ki runga
i te akau ‘ei pao ungako. She took a ham-
mer onto the reef to crack the serpula
shells. 2. n. Hammer or trigger (of gun).
Kua topa téta‘i ‘amara o teia pupu‘i va‘a
rua. One of the hammers has come off
this double-barrelled gun; Kua ‘a‘aki ‘aia i
te ‘amara. He pulled the trigger. 3. v.t.
(-‘ia). Hammer with the fists. ‘Auraka koe
‘e pa‘upa ‘u tuatua mai ka ‘amara‘ia koe e
au ki taku rima. Don’t keep answering me
back or I'll clout you. [Eng. hammer.]

‘amari, v.. (Getting) softer, easier,

gentler. [ ‘a-7, mari.)

‘amene!, v.i. Die down and go out (of a

light, a fire), to die away (of sounds), to
come to an end (of a meeting, or prayer).
Kua ‘amene te mori. The lamp slowly
went out; Té ‘amene atii ra te tangi o te
ratio, pénei kua pou te patiri. The radio is
fading out, perhaps the battery is exhaus-
ted; Kia ‘amene te ‘uipa‘anga, ka ‘aere ei
taua. When the meeting is over, then we‘ll
go; Kare te pure i ‘amene ake. The prayers
hadn’t yet finished. [ ‘a-7, mene; possibly
with influence from ‘amene?.]

‘amene?, interj. Amen. NG ‘ou te patireia, te

mana € te kaka, € tuatau ‘ua atu. ‘Amene.
Thine is the kingdom, the power and the
glory, for ever and ever. Amen. [Eng.
amen.]

ami, v.i. 1. Have roe (of crustaceans). 2. n.

Roe or spawn (of crustaceans, not fish, cf.

‘va). Kua totoro te tupa ki te pae tai ki te
rird i te ami. The crab crawled down to
the edge of the sea to shed its roe. [Pn.
*ami.]

‘amiama, n. The fourth to sixth nights of

the waxing moon (dialectal, obs. in Rar.,
cf. tamatea). ‘Amiama ta‘i, the fourth




night; ‘amiamaroto, the fifth night; ‘ami-
ama ‘akaoti, the sixth night.

‘amingi, (-a, -‘ia). 1. Bend sthg. E ‘amingi
I te niuniu. Bend the wire; Ka ‘ati meé
‘amingi koe. It’l] break if you bend it. 2.
v.i. Bend, curve, (be) bent. Kua ‘amingi te
mataara ki te tua kaui. The road curved
away to the left; te nga‘i ‘amingi o te
mataara, the bend in the road; Ka tano ‘ei
rakau ‘amingrt ra. A bent stick is what is
needed; Kua ‘amingi te mouranga. The
handle is bent. 3. n. A bend, corner. ‘E
mea tau kia ‘akatika‘ia te ‘amingi o te
mataara. The bend in the road ought to be
straightened out. [ ‘a-8, mingi.]

‘amingimingi, (-a, -‘ia), fq. ‘@mingi.
Bend. Te mataara tei ‘amingimingi na te
pae i te kauvai, the path that wound along
by the river. [ ‘2-8, mingi RR.]

‘amiri, (-a, -‘ia). Touch (with the hand),
handle sthg. ‘Auraka e ‘amiri i te péni,
kare i maro. Don’t touch the paint, it’s not
dry; Kare au e tae i te ‘amiri i te puakaoa,
ka katia au. I’'m not going to touch the
dog, it’ll bite me; Kua po ‘itirere ‘aia i toku
‘amiri‘anga iaia. He started when I touch-
ed him; I ‘amiri ‘ia ana e Toro t€ia kaka‘u
no reira i repo ei. Toro has been handling
this cloth, that is why it has got dirty.
[‘a-8, miril.]

‘amirimiri, (-a, -‘ia), fq. ‘amiri. Keep
touching, keep handling, finger, stroke,
fondle. ‘Auraka ‘e ‘amirimiri i te puka, ka
repo. Don’t keep fingering the book, it’ll
get dirty; Kua aué te tamaiti i toku ‘amiri-
miri‘angaitona ‘€ ‘€. The boy yelled when
I felt his boil; Kua ‘amirimiri‘ia e ratou
taua kaka‘d ra i mua ake ka ‘oko ei ratou.
They felt the materials before they bought
it; ‘Auraka e ‘amirimiri putuputu i te kiore
ngido. Don’t fondle the cat so much. [ ‘3-8,
miri RR.]

amo!, (-a, -kia). 1. Carry on the shoulder
or on a pole carried on the shoulder. Kua
mamae tona paku‘ivi i tona amo ‘anga i te
ruru va‘ie. His shoulder ached with carry-
ing the bundle of firewood; Amoa ki te
ua. Carry it on your shoulder; Kua amo
rauaiaiakiva‘oitonakino‘angairotoite

57

tu‘eporo. They carried him off on their
shoulders when he was hurt during the
rugby match. 2. n. A carrying-pole. Kua
‘ati te amo i t0 raua ‘apai‘anga i te kikau
‘anani. The shoulder-pole broke as they
were carrying the basket of oranges. (See
amoamo!, kauamo.) [Pn. *‘amo.]

amo?, (-a, -‘ia, -kia). Apply sthg with the
palm of the hand, rub or smear on. Kua
amo ‘aia i te vairakau ki runga i tona rima
maki € kua tapeka. She applied the poul-
tice to her bad hand and tied it up; ‘Aur-
aka e amo i te vari ki runga i t0 mata.
Don’t smear the mud over your face. (See
amoamo?.) [Pn. *amo.]

‘amo, v.t. Lie (Mang. dial., cf. Rar.
pikika‘a).
‘Amoa!, prop.n. Samoa, a Samoan.

‘amoa?, n. 1. A type of banana. ‘E ‘amoa
téna meika. That’s an ‘dmoa banana. 2. A
type of taro. [Samoa.]

amoamo!, (-a, - ‘ia, -kia), fq. amo!. Carry

on the shoulder. ‘Aere mai kia amoamo
tatou i teia au poupou ki te ‘are. Come on,
let’s carry these posts to the house; Kare
ravaratou i ‘akaea ana i to ratou amoamo-
‘anga i te au rakau ki te pae ara. They
carried the posts on their shoulders to the
side of the road without stopping for a
rest. [amo! RR.]

amoamo?, (-a, - ‘ia, - ‘kia), fq. amo?. Rub or
smear on. Kua amoamo ‘ia te vari ki runga
i te paruru ‘are e te tamariki. The children
have smeared mud over the wall of the
house. [amo? RR.]

amoamokial, pass. amoamo!. Carry on
shoulder. [amo!, RR, -kia*.]

amoamokia2, pass. amoamo? Rub on.
[amo?, RR, -kia*.]

amokial, pass. amo!. Carry on shoulder.
[amo?, -kia*.]

amokiaZ, pass. amo2. Rub on (of ointment,
etc.). [amo?, -kia*.]

‘amonial, n. Ammonia. ‘E ‘amoénia teia
maniua. This is an ammonia fertiliser; E
ka‘iro i téia pité ‘amonia ki € rua pité
kuana ka riurd ei takapini i te au ‘anani.
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Mix this bag of ammonia with two bags
of phosphate and sprinkle it around the
orange trees. [Eng. ammonia.]

‘amonia2, n. Harmonium, pedal organ. Tée
‘akatangi ‘amonia ra ‘aia. She is playing
the organ; Kua °‘ereni téta‘i reo o te
‘amonia. One of the organ keys is out of
tune. [Eng. harmonium.]

amu, (-a, - ‘ia). 1. Chant. Kua amu ratou i te
pe ‘e ma te kapakapa ‘aere. They chanted
the pe ‘e and performed the gestures with
their hands. 2. n. A chant (esp. an old war
chant, or a love chant, or one reciting an
epic tale; often accompanied by gestures).
Kua mou te amu. The chant has been
learned. (See amuamu.) [Pn. *amu.]

‘amu, n. Ham, bacon. Ka ‘inangaro au i
téna potonga ‘amu katoa. I'd like that
whole piece of ham; ‘E ‘ia éna paunu
‘amu?, How many pounds of ham have
you got there?; T€ kai ‘amu nei maua ma
te ‘ua moa. We‘re having ham (or bacon)
and eggs. [Eng. ham.]

amuamu, (-a, - ia). Taunt, jeer at, tease
(vocally). Kua amuamu ‘aia i taua tamaiti
rakia riri. He taunted the boy to make him
angry; Kare au e tae i te amuamu iaia, ka
papaki ‘aia iaku. I daren’t tease him, he’ll
hitme. [amuRR.]

anal, n. Cave, tunnel. Kua pipini ‘aia ki
roto i te ana. He hid in the cave; Ko
Mangaia te ‘enua ana i te pa ‘enua Kuki
‘Airani. Mangaia is the (best) island in the
Cooks for caves; Kua ko ratou i téta‘i ana
na roto i te maunga. They dug a tunnel
through the mountain. (See anaana, taana-
(ana).) [Pn. *‘ana.]

ana2, part. The English translation of this
particle will vary according to the tense/-
aspect particle at the beginning of the
clause and according to the time reference
(stated or understood) of the sentence in
which it occurs. 1. E verb ana, habitual
aspect. Translate by the English simple
present tense or (when the reference is to
past time) by ‘used to’. E ‘aere ana au ki
té reira ‘are teata. I go to that cinema; E
tavarevare ‘ua ana ‘aia. He is always late;
E no‘o ana ‘aia ki Nikao i té reira tuatau.

He used to live (or was living) at Nikao
then. 2.1 verb ana or kua verb ana,
before, prior to the present or to the time
referred to. Translate by one of the
English (present or past) perfect tenses. [
‘aere ana au ki té reira teata. I’ve (I’d)
been to that film; Kua ‘akakite atu au kiaia
€ kua pati ana au kiaia. I told him that I
had (already) asked him; ‘E tangata ké tei
‘aere mai, kare € ko te tangata i ‘aere mai
ana. It was someone else who came, not
the one who had been coming before; I
tamariki ana ‘oki tatou pou roa. All of us,
indeed, have been children (once); I piri
ana tona reo, kua nga‘a ra. He had lost his
voice, but it came back. 3. In negative
sentences, ana is often used where the
corresponding positive sentence would
have nei or ra. Kare te va‘ine e ‘anga‘anga
ana (the woman isn’t (wasn’t) working) is
a negative form of the sentence té ‘anga-
‘anga nei (t€ ‘anga‘angara) te va‘ine (the
woman is (was) working). 4. Used when
making a request, and to soften the force
of an imperative. ‘Aere mai ana. Would
you come here; ‘Aria ana. Wait a moment.
[Pn. *ana.]

ana3, poss.pron. His, her. This form is
neutral tothe alienable/inalienable distinc-
tion and marks the following noun as
plural (often paucal). Kua kitea ana
puaka? Have his pigs been found? [a-3,
-nad.]

‘anal, (‘ana‘ia). 1. Shoot sthg with bow
and arrow. Kua ‘ana ‘aia i te ‘apara tei
tuku ‘ia ki runga i te upoko o tana tamaiti.
He shot the apple which had been placed
on his son’s head; Kua puta te manu i
toku ‘ana‘anga. I hit the bird when I shot
an arrow at it; Ka ‘ana‘ia koe e te ‘Initia.
The Indians will shoot you. 2. Bow and
arrow. Kua ‘apai ‘ana ‘aia ‘ei ‘ana manu.
He took a bow and arrow to shoot birds
with. (See ‘ana‘anal.) [Pn. *fana.]

‘ana?, n. A bridge, arch, span. T€ ti ‘uara
‘aia i runga i te ‘ana ma te ‘dkarakara ki
raro i te vai. He was just standing on the
bridge staring down at the water; Té ma-
‘ani ‘anara ratou ki téta‘i tua i te kauvai.
They are building a bridge across to the




other side of the river; ‘E ‘ana rakau to
Tangika, ‘e mate ra. Tangika has a log
bridge, but it is very dangerous. (See
ta‘ana.)

‘ana3, rt. *Heat. (See ma‘anakai, ma-
‘anama‘a, tama‘ana, tama‘ana‘ana.) [Pn.
*fana2.]

ana, prep. + pers.pron. His, her. Marks a
following noun as plural (usu.paucal), ex-
cept after kare and ‘okota‘i. Kare ana
tamaiti. He has no child; Kare ana tama-
riki. He has no children; No te taritari
matou i ana pi‘a ‘anani. We’ve been carry-
ing (on a vehicle) his boxes of oranges.
[a!, -na3; cf. 6na, anad.]

anaanal, v.i. 1. Hollowed out, hollow;

clear, empty, unobstructed (of caves,
holes, pipes). Kua anaana te ni‘a o te
kauvai i te varo‘ia‘anga e te vai. It was
hollow under the river bank where the
water had scooped it out; ‘E va‘arua ana-
ana € te poiri. It’s a dark hollow pit; I te
anaana‘anga te ‘aua, kua ‘oro ‘oro te puaka
ki va‘o. The pigs got out where there was
a hollow under the fence; E varo i t€na rua
kia anaana kia o te rakau ki roto. Hollow
out the hole a little more so that the post
will go in; Ka tomo taua na koneli, ‘e ana-
ana ‘ua teia va‘arua. Let’s get in through
here, this hole is deep enough (to get
under); T€ anaana ‘ua nei teia paipa, pénei
‘e nga‘i ké tei kino. This pipe is quite
clear, maybe the trouble is somewhere
else. 2. Echo. Kua kapiki ma‘ata ‘aia i
tona tae‘angakirotoi te 0, € kare i pa‘u ‘ia
mai, ko tona reo ‘ua tel anaana mai. He
shouted when he entered the valley, and
there was no reply, only his own voice
echoing back. [ana' RR.]

anaana?, in anaanai te mata. Stare
(wide-eyed). ‘E a‘a koe i anaana ‘ua mai
ei i t0 mata ki aku? Why were you staring
at me? [? Pn. *kana2.]

‘ana‘anal, (pass. -‘ia), fq. ‘ana!. Shoot
with bow and arrow. ‘E toru marama ana
utunga i te ‘ana‘ana‘anga i te puaka. He
got three months for shooting the pigs
with a bow and arrow; Kua ‘ana‘ana ‘aiai
te nga‘i maki o tona vaevae ki te ni‘o
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mango kia ta‘e te toto kino. He fired the
(small arrow barbed with a) shark’s tooth
at the bad place on his leg to let the black
blood out. [ ‘ana! RR.]

‘ana‘ana?, (-‘ia). Polish. Té ‘ana‘ana nei
au i toku tamaka. I’m polishing my shoes;
Kua ‘ana‘ana‘ia te au pitopito i runga i
tona pereue. The buttons on his jacket had
been polished; ‘uru ‘ana‘ana tamaka, a
shoe brush. (See ta‘ana‘ana'.)

‘ana‘e, na‘e, n. The kingfern (Angiop-
teris longifolia). E ti ki te pae i téna pii
‘@na‘e kia nene ‘i au ia koe. Stand beside
that ‘ana ‘e so thatI can photograph you.

anake, adv.part. Alone, solely, only; all,
without exception. Ko au anake rai i ‘aere
mai ei. I came all by myself; Nona anake
té reira ‘enua. The land belongs solely to
him; Ko maua anake ka no ‘o ei, no te mea
ka ‘aere to maua papa ki te ‘anga‘anga.
It’ll be just the two of us staying behind,
because our father is going to work; Kua
no‘o te taka‘va koia anake. The widow
lived all by herself; Koiaanaketéka ‘aere.
Only he will go; Kua rave anake raua i
taua tarevaké ra. They both made the same
mistake; Ko te ‘a o te po € tae ‘ua atu ki te
ono, ‘e tamatea anake t€ reira arapo. The
fourth to the sixth, those are all tamatea
nights. [Np. *anake.]

‘anana, v.i. 1. Flock around. Kua aué ‘aere
te punupunua puaka i te ‘anana‘anga
takapini i te va‘anga ‘akari. The piglets
squealed as they flocked around the pieces
of coconut. 2. n. A flock, herd (of ani-
mals, birds). Ka ‘Oronga te tiaki mamoe
meitaki I tona ora no te ‘anana. A good
shepherd will give his life for the flock; I
kimi ‘anana puaka ana au naku. I’ve been
looking for my herd of pigs. (See ‘anana-
nana, ta‘anana(nana).)

anana‘i, 2 nana‘i, prep.+ loc.n. Tomor-
row (Mang. dial. = Rar. apopo). [a!, na-!,
-na‘l]

‘anananana, v.i., fq. ‘anana. 1. Flock
around, gather. ‘E a‘a ra te manu i
‘anananana ‘ua ai ki ko6? I wonder why
the birds are gathering over there?; Kua
‘anananana ‘ua te tamariki takapini i t0o
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ratou pia. The children flocked around
their teachers. 2. n. Flocks, herds. ‘E au
‘anananana puaka tei ‘aere mai ana ki
konei i nana‘i. There were many herds of
pigs here yesterday. [ ‘ananaRr.]

‘ananau, v.i., intens. or pl. ‘anau. Give
birth. Kare i ‘ananau ake taku au tinana
puakatoro. My cows haven’t calved yet;
N0 te ‘ananau i tana nga tinana puaka, no
reira i viviki ei tana ‘anana i te ra‘i. His
pair of sows gave birth to so many piglets
that his herd increased rapidly; ‘E moa
‘ananau tikai taku. My hens are very good
breeders (produce a lot of chicks). [(‘a-)-
naurR.]

‘anani, n. The introduced sweet orange
(Citrus sinensis). Kua panapana‘ia te
‘Anani i mua ake ka ‘a‘ao‘ia ai. The
oranges were debuttoned before being
packed; ‘Aere mai kia inu vai ‘anani
korua. Come and have some orange juice,
you two. ‘Anani papa‘d, mandarins,
tangerines. ‘Anani pito, navel oranges.
[Eng. orange.]

‘anape, (-a, - ‘ia). Hook sthg towards you.
Kua ‘anape ‘aia i toku kaki i toku ‘oro-
‘anga ma te poro. He hooked (his arm
around) my neck as I was running with
the ball. [ ‘3-8, nape.)

‘anau, 1. (-a, - ‘ia). Give birth, to bear (off-
spring). Kua ‘anau ‘aia i te tamaiti mua, ‘e
tamaroa; € te rua, ‘e tama‘ine. She gave
birth to the first child, a boy; and the
second, a girl; I ‘anau‘ia ‘aia ki roto i te
‘are o te au manu. He was brought forth
in a stable; Kua ‘anau toku ‘oro‘enua, ‘e
toa te punua. My mare has given birth to a
colt; mé ‘anau tama koe, if you have a
son. Mamae ‘@nau, labour pains. 2. v.i.
Be born. I ‘@nau au ki Rarotonga. I was
born in Rarotonga (or, I had a baby in
Rarotonga); Kia ‘anau ‘aka‘ou kotou €
tikai. You must indeed be born again; Kua
‘aere atil ra te aronga pakari e kimi i te
ariki ‘anau ‘ou o te Ngati Iuta. The Wise
Men went to seek the new-born King of
the Jews. Ra ‘@nau‘anga, birthday. ‘E
umukai ma‘ata tei rave‘ia no tona ra
‘anau‘anga. A great feast was held to cel-
ebrate his birthday. 3. n. Offspring,

progeny. Naku pouroa teia ‘anau. All
these are my children; ‘E ‘anau tama‘ine
‘ua tana. All his children are girls. (See
‘ananau, ‘anaunau, ‘anaunga.) [Pn.
*faanau. ]

‘anaunga, n. Brood, litter, progeny, breed,

race. Ko te ‘anaunga puakaoa mua t€na,
t€ia te rua. Those are the first litter of pup-
pies, these are the second lot; ‘E ‘anaunga
tangataroroaé te mama ‘ata. They are a tall
and very big breed of men. [ ‘anau, -nga?.]

‘anaunau, v.i., fq. ‘@nau. Give birth. Kua

ma‘ani ‘aia i téta‘i au ‘aua ‘aka‘ou i te
‘@naunau ‘anga tana au tinana puaka. He
made several more sties as his sows far-
rowed. [ ‘anau Rr.]

aneane, v.i. Delicate and tender. ‘E pakiri

aneane tona. She has a delicate skin.
[? Pn. *ane.]

‘anere, v.i. (Amount to) a hundred. Kare i

‘nere te tangata i té reira ‘enua. There
aren’t (as many as) a hundred people on
that island; I te ‘anere‘anga te ‘akari, kua
‘akaoti ‘aia i te ko € kua ‘a‘ao ki roto i te
piité. When he’d done a hundred of them,
he stopped husking the coconuts and put
them into sacks; Kua ngaro ‘aia i te mata-
‘iti ‘okota‘i tauatini ‘€ iva ‘anere ma rua.
He was lost in the year 1902. ‘Anere

mata‘iti, century, centenary. Te ‘anere
mata‘iti i mua ake i te ‘anau‘anga o Iesi,
the first century BC; te ‘anere mata‘itio te
‘Evangeria ki teia ‘enua, the centenary of
the arrival of the Gospel in this country.
Rima ‘anere, n., five hundred (a type of
rummy). ‘E pere rima ‘anere ta maua e
pere nei. We’'re playing five hundred.
[Eng. hundred.]

anevaneva, v.i. Be giddy, dazed (Ma‘uke,

‘Atiu dial. = Rar. anininini). (cf. Rar.
néneva.)

‘ani, v.t. (Poetic and obsol.). Woo, demon-

strate love (as in the old dances, by hand
and body gestures). (? cf. ‘a‘ani.)

‘animara, n. (Four-legged) animal. Kua

tuku mai ra te Atua i te ‘animara tiakétiké
ki teianei ao. And then God placed differ-
ent animals on the earth; °‘E ivi upoko



‘animara téna, mei te ‘oro‘enua rai te ti.
That’s an animal’s skull, it looks like a
horse’s. [Eng. animal.]

anini, (-a, - ‘ia), v.i. Be dizzy, giddy; reel
(of the head). Kua anini toku upoko, my
head is spinning; NO te anini i tona upoko,
no reira ‘aia i kai ei i te ‘va. His head was
going round, that’s why he took the tab-
lets; Ka aninia koe mé ‘oro takapinipini.
You’ll get dizzy if you keep running

ka ‘oki au ki te kainga. I shall go home if
my head keeps going round. 2. Shimmer,
be ruffled on the surface (of the sea). No
e kitea meitaki‘ia. The fish couldn’t be
seen clearly because of the shimmering
(surface) of the sea. [anini Rr.]

‘aniti, n. Harness (neck-harness, not collar,
of horse). E tamou i te ‘aniti ki runga i te
kara ka ‘akauta ai ki runga i te naero. Fix
the harness to the collar before you hang
them up on the nail. [Eng. harness.]

‘ano, n. A common tree (Guettardia
speciosa) which provides useful wood.
Kare e meitaki te ‘ano, ‘e rakau nga-
‘anga‘a ‘ua. ‘Ano won’t do, the wood just
splits; T€ tipi ‘ano nei maua ‘eika‘o ‘are.
We’re cutting ‘ano sticks for rafters. [Pn.
*(f,p)ano*.]

anoano, (-a, -‘ia), v.i. Desire, want, wish,

need. Ko tei anoano i te ‘aere, e taki i te
rima ki runga. Those who want to go, put
their hands up; Té€ia te ‘ava‘ava mé kua
anoano koe. Here are the cigarettes if
you’d like one; MéE e anoano to‘ou i te
‘aere mai, kare ‘e arai‘ia. If you’d like to
come, there’s nothing to stop you; ‘E
kaka‘u anoano ‘ia té reira e te mapii va‘ine.
That fabric is very popular with the girls;
MEé kua anoano kotou iaku, ka ‘akono i
taku au ‘akaue‘anga. If you love me, you
will heed my commandments; E anoano te
kopapa i te ‘akangaro‘i. The body needs
to rest.
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anu, (-‘ia), v.i. 1. Cold(ness). T€ia téta‘i
parangikete ‘aka‘ou no‘ou, ka anu pa‘a
teia po. Here’s another blanket for you, it
could be cold tonight; Kua toka fe ‘inu i te
anu ‘anga. The dripping went hard as it got
cold; No te anu i te vai, no reira ‘aia i kore
ei e pa‘l takiri. The water was cold so he
didn’t wash all over; Kare e kino, ka pa‘l
vai anu ‘va au. It doesn’t matter, I'll
shower with cold water; Kua anu‘ia ‘aia i
tona ‘oki‘anga mai mei te titi‘a. The cold
seized him on the way back from fishing
underwater. Anu toketoke, bitter cold,
icy cold. Kua anu toketoke ‘aia, no reira i
ruketekete ei. He was as cold as ice, that’s
why he was shaking. 2. Feel a chill of
dismay. Kua anu ‘aia i tona ‘akarongo-
‘anga i te uruto‘e a taua arongara i tona
tacake. He was dismayed to hear them
running down his friend. 3. anu'‘ia, catch
cold, catch a chill. ‘Auraka e pa‘T putu-
putu ka anu‘ia koe. Don’t bathe too much,
you’ll catch cold. (See anuanu, taanu-
(anu).) [Ce. *anu.]

anuanu, v.i., dim. anu. Cool(ness). No te
manga matangi no reirai anuanu ei. There
was a bit of a breeze, so it was cool; Kua
‘akapa‘l ‘aia i te pépe i te anuanu ‘anga te
vai. She bathed the baby when the water
cooled down; ‘Aere mai ki konei no‘o ei,
téia te nga‘i anuanu. Come and sit here,
this is a cool spot. [anu RR.]

anuanua, n. Rainbow. Kua rere atu ‘a
Maui ki runga i te rangi € kua ‘eke atu na
runga i te anuanua ki Rarotonga. Maui
leaped up onto the sky and slid down to
Rarotonga on a rainbow. (cf. nua.) [Ce.
*aa-nuanua.)

anu‘e, n. Caterpillar. Kua kainga te rau o
teia pii tomati e te anu ‘e. The leaves of this
tomato plant have been eaten by cater-
pillars; T€ ko‘i anu‘€ ra raua i runga i te
kapati. They’re picking off the caterpillars
on the cabbages; ‘E vairakau anu‘e téna.
That chemical is for use against cater-
pillars. [Pn. *‘anufe.]

ao, 1. v.i. (Be) day, daylight, esp. dawn. E
ti ki runga, kua ao. Get up, it’s daylight
now; E ara, ‘e ao t€ia. Wake up, it’s light;
Kua ao te ‘enua. Day came (the land was
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light); Kia ao ‘ua ake te po. When night is
over, when day breaks; ‘E a‘a i reira ta‘au
‘anga‘anga i te ao‘anga ake? So what did
you do the following morning? Te ‘€ta
ao, the moming star. Té kake mafl ra te
‘étd ao. The morning star is rising. 2. n.
World. Kua ‘dkara ‘aia i te mapu o te ao.
He looked at the map of the world. Te ao
katoa, the whole world. Kua aro‘a mai te
Atua i to te ao. God loved the people of
the world. Teianei ao, te ao i raro
nei, this world, the world down here. Te
ao i runga, heaven. Te ao i raro, hell,
the world below. Te ao té ka aru mai,
the world to come. 3. n. Heaven, para-
dise. To matou Metua i te ao ra, Our
Father in heaven; ‘E ao t0 kotou kia ‘aka-
kino‘ia mai no toku ra ingoa. Heaven
awaits those who are ill-treated because of
my name; Ko te ao tika ai téia. This is a
real paradise. (See tatakiao.) [Pn. *“aho.]

a‘ol, v.i. 1. Have good wind, plenty of
breath. Ka a‘o koe mé teréni putuputu
koe. You’ll have plenty of wind if you
train frequently. Tangata ‘oro a‘o,
long-distance runner. Ko Tia to6 matou
tangata ‘oro a‘o. Tia is our long-distance
runner. 2. n. Breath. Kua potopoto tona
a‘o. He was short of breath, he was
panting; Kua ‘oki mai ‘aia ki runga i te
vaitata‘angatona a‘o i te pou. He came up
again when his breath was nearly exhaus-
ted. A‘o potopoto, asthma, any bron-
chial condition causing shortness of
breath. ‘E a‘o potopoto tona maki i
‘apaina‘ia ai ki te are maki. It was asthma
that he was taken to hospital with. 3. Puff
or current of air. ‘E a‘o ma ‘ana tei pu ‘ipu-
‘i mai mei roto i taua rua. Puffs of warm
air were coming from inside that hole. 4.
Span of life. ‘E tangata a‘o roa ‘aia. He
had a long life.

a‘02, n. Cord, strong string, fishing line. ‘E
toru aku pokai a‘o ka ‘inangaro. I'd like
three balls of string; Kua motu taku a‘o, i
toku manako ‘e ika ma‘ata. My line has
broken, I think it was a big fish; Te ta
kupenga a‘o nei au. I’'m making a fishing
net. [Pn. *afo.]

a‘o3, -‘o, dir.part. N.B. a‘o is commonly

written ‘o and attached to the preceding
word when this ends in -a, e.g. trd a‘o is
written as téra ‘o, téna a‘o as téna ‘o, tona
a‘oas tona‘o, tana a‘o as tana‘o, tukuna

a‘o as tukuna‘o, ‘ua a‘o as ‘va‘o. 1. Next
to, on the far side, just past, on from (the
person addressed or the place referred to).
Kare téra, téra‘o, not that one, the farther
one; kare téna, téna ‘o, not the one by you,
the next one on; Téra‘o ‘a Mikara. There’s
Mikara (the other side of you from me); E
‘oro! téna‘o ‘a Kimi i te ‘opu ia koe! Run!
Kimi is catching you!; Tukuna a‘o kia
Tere. Pass it on to Tere; I tii ‘a Pere ki
muri a‘o ia koe i napo. Pere was standing
right behind you yesterday. 2. Referring
to the place where, or the time when, the
person addressed or referred to will next
be (or has just been) involved. E ‘aere atu
koe, nana e kave a‘o. You go on, he’ll
bring it over there later; Mé kite a‘o koe ia
Kore, e ‘akakite kia ‘aere mai. If you see
Kore, tell him to come; Kua tuku ‘ua a‘o
‘aia i taua ‘apinga ki roto i te pi‘a i ‘aruru
ei. He had only just put the thing into the
box when it exploded. Tana‘o € tana‘o,
tona‘o € tona‘o, each his own. Kua

‘oki ratou ma tana‘o € tana‘o ika. They re-
turned, each with his own fish; Kua kika
‘iora ratou i tona‘o € tona ‘o vaka ki roto i
te tai. Then each of them dragged his own
canoe into the sea.

‘aol, (-a, -‘ia, -na, ‘auna). Snatch, take sthg

away by force, confiscate. Kua ‘ao te keia
i tana kiri moni € kua tapekapeka iaia. The
thieves snatched his purse and tied him
up; Kua riri ‘aia ki te puakaoa i te ‘ao-
‘anga i te kai a te tamaiti. He was angry
with the dog for snatching away the
child’s food; Kua ‘aona te matipi i te rima
o te tamaiti ko te motu akonei ‘aia. The
knife was taken out of the child’s hand in
case he cut himself; Kua ‘auna e Toa taku
‘anani. Toa took my orange away (from
me); Kua au€ ‘aia i te ‘auna‘ia‘anga tana
ni. She cried when her (drinking-) coco-
nut was taken away from her. (See
‘ao‘ao.)



‘ao?, rt. *Pack (into container), *wear
(clothes). (See ‘a‘ao, ‘ao‘ao, pii‘ao, rau-
‘ao.) [Pn. *fa‘o.]

aoal, ava, (-‘ia). Shout out, yell at or for (1)
sbdy/sthg; howl, bark, scream, cheer. ‘E
tangata t€é ava mai ra ia koe. Someone is
shouting for you; ‘E aoa taku ‘e ‘aka-
rongo nei, mei te mearaé ‘e aoa tamaki. |
can hear a yell, it sounds like a war-cry;
Kua aoa te puakaoa i te kite ‘anga i te kiore
ngiao taetaevao. The dog barked when it
saw the wild cat; Kua aoa‘ia te manu ‘iri e
te puakaoa. The dog barked at the stran-
ger; Kua aoa ‘aia iaku. She screamed at
me; I tona aoa‘anga, kua kite au € kua
mou tana ika. When he let out a whoop, I
knew he’d caught a fish; Ko te tangata aoa
kai teiatei ‘iki‘iame tu ‘a te kai. This is the
man chosen to call out the names when
the food is distributed. (See aoaoa, ava-
ava, puakaoa.)

aoa?, ava, n. Banyan tree (Ficus prolixa)
which provided fibre for one type of bark
cloth. ‘E ava téra rakau e tautau ‘aere ‘ua
ra te aka. That tree with the hanging
(aerial) roots is a banyan; E ta‘u i téia pii
ava no te ‘akaapi i t€ia nga‘i. Burn down
this banyan tree, it’s taking up too much
room here; E ‘aere koe e kimi aka ava mai
‘el ma‘ani vairakau. Go and find some
banyan roots to make some medicine
with. [Pn. *‘aoa.]

‘ao‘ao, (-a, -‘ia, -na), fq. ‘a‘ao. 1. Pack

(into a container), stow away. Ka rauka
iaia i te ‘ao‘ao mel te ‘anere pi‘a ‘ananii te
ra. She can pack about a hundred boxes of
oranges a day; E ‘ao‘ao meitaki i t€na au
punukiroto i te pi‘a. Pack those tins into
the box neatly; I tari pité ‘ao‘ao kopara
ana ‘aia i nana‘i. He had taken some copra
sacks yesterday; Kua kite au iaia i te ‘ao-
‘ao‘anga i te moni ki roto i tona pute. |
saw him stowing the money away into his
pockets. 2. Put on, wear (clothes). Kare e
kino, ‘ao‘aona téna kaka‘u ki te pure.
Never mind, wear those clothes to church.
[‘a0?, RR.]

aoaoa, avaava, (-‘ia), fq. aoa!, ava. Shout,
howl, scream, bark, cheer. Kua rongo au i
te avaava, kare ra au i kite € ko ‘ai ma. |
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heard the shouting but I didn’t know who
they were; Kua ‘oro te keia i tona aoaoa-
‘anga. The thief ran off when she kept
screaming; ‘E puakaoa aoaoa ta‘au i te po.
Your dog keeps howling at night; Kua
avaava‘ia ratou I to ratou mati‘anga na
roto i te ‘oire. They were cheered as they
marched through the town. [a0a or ava
RR.]

‘ao‘aona, pass. ‘ao‘ao. Pack, wear. [ ‘a0?
RR, -na%.]

‘ao‘aorima, n. Gloves. (See ‘a‘aorima.)

‘aonga, n., (obs.). Crew (of ship). [? ‘a0
-ngal.]

‘Aonga, n. Saturday (Mang. dial. = Rar.
Ma‘anakai).

‘aonal, pass. ‘ao!. Snatch. [ ‘ao!, -na4.]

‘aona?, pass. ‘a‘ao. Pack, wear. [ ‘ao?,
-na%)

a‘Ona, dir.part. + loc.part. (See a‘0® and
-na2.)

‘aopu, n. Hops. T€ tunu ‘aopu nei au ma te
kiimara ‘ei ma ‘ani ‘6pue. I’m boiling hops
and kumara to make yeast; ‘E paeketi
‘aopu tana i ‘oko ei. He bought a packet
of hops. (See ta‘aopu.) [Eng. hops.]

a‘Ora, dir.part.+ loc.part. (See a‘0® and -ra.)

a‘ore, n. A fish: about a foot long with
small silvery scales, black stripe along the
back and black spot on tail-fin; edible;
mountain bass (Duleidae). Kua paru ‘aia i
te a‘ore ki te kiko nil i mua ake ka takiri ei
‘aia. He enticed the a‘ore by using the
meat of drinking coconuts as ground-bait
before he fished for them with his rod; Té
takiri a‘ore nei au. I'm fishing for a‘ore
with rod and line; ‘E tauranga a‘ore téna.
That’s an a‘ore fishing ground.

‘aore, neg. No, not (Mang. dial., cf. Rar.
kare.)

‘aoro, (-a, -‘ia). 1. Rub or scrape lightly
(esp. make pandanus leaves flexible by
rubbing them with a shell or piece of tin).
Té ‘aoro nei maua i teia au tupe rau ‘ara.
We’re rubbing down these rolls of pan-
danus; ‘E va‘anga ka‘i ‘aoro rau ‘ara t€na.
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That piece of clam shell is for scraping
down pandanus leaves; Kare i paruparu
meitaki te rau‘ara i to ‘ou ‘aoro‘anga. You
haven’t rubbed the pandanus leaves down
soft enough; ‘Aoroa te rau‘ara na mua ka
vetevete ei. Rub the pandanus leaves
down before you tear them into strips. 2.
A pandanus scraper. Ina kia ‘Omai i ta‘au
‘@oro. Let me have your scraper please.
[ 3-8, oro.]

‘aorooro, (-a, -‘ia), fq. ‘aoro. Rub down,
scrape down. Kua motumotu te rau‘ara i
tona ‘aorooro‘anga no te taratara i tana
‘@oro. He made cuts in the pandanus
leaves when he rubbed them down be-
cause his scraper was jagged. [ ‘3-8, oro
RR]

Aotearoa, loc.n. New Zealand (obs., cf.
Niitiréni.) [ao, tea, roal.]

‘apal, 1. v.i. Be guilty, at fault, in the
wrong, to sin. Kua ‘apa koe i te ture, ko
koe i ‘aka‘oro poiri ‘va i to‘ou patikara.
You have offended against the law by rid-
ing a bicycle without lights; Kua kiriti‘ia
tona ta‘onga i tona ‘apa‘anga. He lost his
rank for committing an offence; Kua
‘dkara‘anga ‘apa ‘aia. He looked guilty; te
tangata ‘apa, the guilty person. 2. n.
Offence, crime, blame, fault, sin. Kare
oku ‘apa. I haven’t done anything wrong;
‘Ea‘aténa ‘apa i tiria‘ia ai ‘aia ki roto i te
‘are ‘auri? What crime was he put in

prison for? ‘Akairi i te ‘apa ki runga.
Lay the blame on sbdy. Kua ‘akairi au i te
‘apa ki runga iaia. I put the blame on him.
‘Akatika i te ‘apa, to right a wrong.
‘Apa kore, be without guilt. ‘E tangata
tuatua tika téia € te ‘apa kore. This man is
truthful and blameless. Kimi ‘apa no, to
seek or make trouble for sbdy, get them
into trouble. Kare rava au i manako é ka
kimi ‘apa koe noku. I certainly never
thought that you would make trouble for
me. (See tatara‘apa.) [Np. *sapa.]

‘apa2, loc.n. Wind quarter. (See ‘apatonga,
‘apatokerau.)

‘apa, 1. v.i. Be half. E ‘akata‘e i te vai kia
‘Apa ki roto i te tini, ka ka‘iro ei i te
ngaika. Half-fill the tin with water before

you mix in the whitewash; Kua ‘oki raua
ki te kainga i te ‘apa‘anga te ‘ura. They
went home when the dance was halfway
through. 2. n. A half (of sthg). Tei iaku
téta‘i ‘apai te ika, tei iaia téta‘i. I got one
half of the fish and he got the other half;
Kua tiitaki ‘apa ‘aia i tona motoka, € ko te
toe, kua tittaki rikiriki ‘aia. He put down
half the money on his car and paid the rest
by instalments; ‘okota‘i & te ‘apa maire te
mamao, one and a half miles away; ‘E
‘4pa papa‘a te va‘ine, ‘e Maori tumu tika
ai te tane. The wife is half-European, the
husband is pure Maori stock; Ka rava ‘ua
te ‘apa karani penitini. Half a gallon of
benzine, gasoline, petrol, paraffin will be
enough; i te moni ‘apa ‘ua, at half-price;
maoa ‘apa ‘ua, only half-cooked; ‘apa no
te ora nga‘uru, half-past ten. ‘Apa mata-
‘iti, n., poinsettia (Euphorbia pulcher-
rima). ‘Apa ora, n., half-hour. Te ‘apa
ora ‘openga, the last half-hour. ‘Apa
pene, n., halfpenny. 3. n. Scrum-half.
Koia te ‘apa i to matou pupu tu‘eporo.
He’s scrum-half in our rugby team. (See
‘4pa‘apa, ‘apakaraoni, ‘apakati', ‘apa-
taime, ta‘apa(‘apa).) [Eng. half.]

‘apa‘apa, v.i. Be half-full, divided into
halves, to go halves. E tipd ‘apa‘apa i teia
au ika ka tu‘a ai. Cut these fish into halves
before you give them out; I te ‘apa‘apa-
‘anga te vai i roto i te au karati, kua tuku
‘aia takirua topata vairakau ki roto. When
the tumblers were half-full of water, he
put two drops of the medicine in each of
them; Ka ‘apa‘apa taua i te ‘oko‘anga i
téra toki. We’ll go half-and-half on the
price of that axe. [ ‘@paRR.]

‘apa‘apai, v.t., pl. or intens. ‘apai. Carry.
‘E tangata ‘apa‘apai ‘aia. He can carry (or
lift) really heavy weights. [ ‘apairR.]

‘apai, (-‘ia, -na). Carry, take, convey, lift.
Ka maranga ‘va iaku i te ‘apai i te pi‘a. |
can carry the box quite easily myself; Kua
‘apai ‘aiai te kapu mei runga i te kainga-
kai. She removed the cups from the table;
Kua ‘apai ‘ia taua manako ki te ‘vipa‘anga
ma‘ata é kua ‘ariki‘ia. The proposal was
taken to the general meeting and was
adopted; Ka ‘apai te reo ki runga me tae ki



t€ia tu‘anga o te ‘Tmene. You must pitch
your voices high when you get to this part
of the song; i to ratou ‘apai‘angai te rima
ki runga, when they raised their hands;
Naku ‘e ‘apai te tu‘anga mua o te ‘api‘i,
na‘au te rua. I'll take the first period, you
take the second. ‘Apai i te kona, hold
one’s liquor. Kare e rauka iaia i te ‘apai i
tona kona. He can’t hold his liquor.
‘Apai ki te ture, take to court. Ka ‘apai
au ia koe ki te ture. I’'ll have the law on
you. ‘Apai mai i te pekapeka, bring
about a quarrel. ‘Apai tamaki, wage
war. Kia paruru‘ia ratou ‘auraka e ‘apai
tamaki ‘aka‘ou. They must be prevented
from waging war again. Tangata ‘apai
tuatua, messenger. Toroka  ‘apai
maki, ambulance. (See ‘apa‘apai,
‘apainga, ‘apaipai.) [Pn. *sapai.]

‘apainga, nom. Something carried, load,
burden. Kavea téna ‘apainga. Take that
load; T€é maru nei taku amo € t€ mama nei
taku ‘apainga. My yoke is easy and my
burden is light. ‘Apainga tukituki, n., a
crushing burden (a bumping load). Ka
riro téna ‘el ‘apainga tukituki ki runga i te
tangata. It will become a crushing burden
on the people. [ ‘apai, -nga2.]

‘apaina, pass. ‘apai. Carry. [ ‘apai, -na*.]

‘apaipai, (-na, - ‘ia), fq. ‘apai. Carry, lift,
take. Kare ‘aia ‘e meitaki i te ‘aere, ‘aere
mai ka ‘apaipai tatou iaia ki roto. He can’t
walk very well, come let’s carry him in-
side; E ‘apaipai ake i téta‘i manga i te reo
o te ‘Imene ki runga, ‘e ‘aka ‘aka roa téna.
Pitch the key of the song a little higher,
you’ve got it too low; Kua ‘apaipai‘ia te
au matipi e téna au tamariki. Those chil-
dren have gone off with the knives.
‘Apaipai tuatua, carry tales, tell tales.
Kare au e ‘inangaro i te aronga ‘apaipai
tuatua ki te ‘akava kia no‘o mai ki teia
putuputu‘anga. I don’t want people who
go carrying tales to the police to remain at
this meeting. [ ‘apai Rr.]

‘apaipaina, pass. ‘apaipai. Carry. [ ‘apai
Rr, -na*.]

‘apakapaka, v.i. Getting scorched or
crusted. [ ‘3-7, pakal.)
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‘apakaraoni, n. A half-crown. ‘E ‘apa-
karaoni ‘ua rai te moni i roto i teia pi‘a.
All the coins in this box are half-crowns;
‘Erora ‘apakaraoni téna, ‘€ rua tiringi téia.
That’s a stack of half-crowns, these are
two-shilling pieces. [Eng. half-crown.]

‘apakatil, n. A half-caste. ‘E va‘ine
‘apakati tana. His wife was half-caste;
Kare té reira tamaiti i te ‘apakati. That
child isn’t ahalf-caste. [Eng. half-caste.]

‘apakati2, (-a, - ‘ia). (To) uppercut. Kua

‘apakati‘ia ‘aia, kare rai papi meitaki. He
was hit with an uppercut, but it didn’t land
properly; Kua ‘apakati au iaia ki raro i te
tanga. | uppercut him under the jaw; Kare
I tano meitaki te ‘apakati, kua viviki ‘aia i
te kape. The uppercut didn’t land right on
target, he was quick to dodge. [Eng.
uppercut.]

‘apapa, (-‘ia). 1. Stack in layers, set out in
proper order. E ‘apapa i te pi‘a ki te tiroa o
te ‘are. Stack the crates along the long side
of the shed; Kua ‘apapa ‘aia i te pere
tangata ki raro roa € kua ‘oake kia Ti‘a kia
va‘i. He stacked the court cards at the
bottom (of the pack) and gave it to Ti‘a to
cut. 2. n. Layer, stack. Taria atu téna
‘Apapa rakau. Cart that stack of timber
away; ‘e ‘apapa one angiangi, a thin layer
of earth. [ ‘3-8, papa.]

‘apapapapa, (-‘ia), fq. and pl. ‘dpapa.
Stack, lay out in order. ‘Apapapapa ‘ia
téna au anga pa‘ua ki raro i te pu Vi
Arrange (or stack) those clam shells under
the mango tree. [ ‘a-8, papaRR.]

‘apara, n. Apple. Ka kai au i te ‘apara, ‘e
mama. I’'ll have an apple, mother; ‘E pi‘a
‘apara tana i ‘akail ei na tona taeake. He
sent his friend a box of apples. [Eng.
apple.]

‘apare, (-a, - ‘ia). (Hold) a ceremony at the
house of someone who has suffered a
bereavement in order to comfort them
with hymns, prayers and bible-readings.
Kua ‘aparea taua maté ra. An ‘apare
ceremony was held for the person who
had died; Kua puma‘ana te pi mate i to
ratou ‘apare‘anga i tona timatetenga. The
bereaved felt comforted in her sorrow
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when they held an ‘apare ceremony (they
‘apare-ed her sorrow); Kua ‘aere nga
pupu ‘Imene ki te ‘@pare i tona tima-
tetenga. Two groups of hymn-singers
went to the ceremony held to comfort her
in her distress; Karavea te ‘apare akonei?
Will the ‘aparebe held later on (tonight)?

‘apataime, n. Half-time. Kua ‘akaoti‘ia te
tamataora i te ‘apataime. The game was
stopped at half-time. [Eng. half-time.]

‘apatonga, ‘apa tonga, loc.n. Southerly
quarter (of winds). Kua ‘uri te matangi ki
‘apatonga. The wind swung round to a
southerly quarter; ‘E matangi ‘apatonga te
matangi i tere mai ei matou. We sailed
here on a southerly wind. [ ‘apa?, tonga.]

‘apatokerau, ‘apa tokerau, loc.n. North-
erly quarter (of winds). M€ no‘o ‘ua te
matangi ki ‘apatokerau, ka pakari. If the
wind sits in the north, it’ll blow hard.
[ ‘apa?, tokerau.]

‘apel, v.i. Make a mistake, be mistaken.
Meé ‘ape ‘va ake téta‘i pupu, ka riro teré i
teta‘i. If either side makes the slightest
mistake, the other team will win; Kua ‘ape
to‘ou manako. You are mistaken; I te
‘ape‘anga tana tuatua, kua kitea tana
pikika“‘a. His lie was found out through a
discrepancy in his story. [? Pn. *sape.]

‘ape?, v.i. Fuss, fret, bother, pester. ‘E a‘a
ta‘au e ‘ape nei, kare e vave te toroka i te
‘aere. What are you fussing about, the bus
won’t leave early; Kua ‘ape ‘aia ki tona
metua kia ‘akatikaiaiakia ‘aere Ki te teata.
He pestered his father to let him go to the
cinema. (See ‘ape ‘ape.)

‘ape3, n. 1. A dodge, a trick of doing sthg.
Kua kimi te rangatira i te au ‘ape tikétiké
kia rauka te r€, ina ra kare i manuia. The
captain tried every dodge (he knew) to
win, but it didn’t come off; Kua pou nga
‘ape 1a matou. We’ve tried every trick in
the book. 2. Trick of behaviour, manner-
ism. Kua rauka idia i te ‘akatiitii i te au
‘ape katoatoa a te aronga kai kava. He can
mimic the way drunks behave.

‘ape4, rt. In tara‘ape, spur (of cockerel).

‘ape‘ape, v.i., fq. ‘ape2. Bother, fret, com-
plain peevishly. °‘E a‘a te °‘ape‘ape?
What'’s the bother?; Kua ‘ape‘ape te pépe
no te pongi. The baby fretted because it
was hungry; ‘E tangata ‘ape‘ape tika ai
‘aia. He’s a dreadful bother; Kua tare-
kareka ‘aiaite pépe i te ‘ape ‘ape‘anga. He
kept the baby happy when it was fretful;
aué ‘ape‘ape, to cry fretfully, snivel
[‘ape? RR.]

‘ape‘e, n. 1. Bridesmaid. Ko maua tona
‘ape‘e i tona ‘akaipoipo‘anga. We were
her bridesmaids at the wedding; Té ‘aka-
manea‘ia mai ranga tama‘ine ‘ape‘e. The
two bridesmaids are being got ready. 2.
Best man. Ko au t6 Tangaroa ‘ape‘e. 1
was Tangaroa’s best man. 3. Young man
or woman presented at a function, debu-
tante. I te oti‘anga te ‘Imene o te ariki i
taua ‘ura‘angara, kua pipii‘ia te au ‘ape‘e
ki te Kavana Tianara ma tana va‘ine. After
The Queen had been sung at the dance
those who were to be introduced were
presented to the Governor-General and
his wife.

‘apepa, (- ‘ia), v.i. Lame(ness). Kua ‘apepa
te tamaiti i te i1 ‘anga i te motoka. The child
was lame after being struck by a car; Kua
‘apepa‘ia taua tangata ra. The man was
lamed; ‘E vaevae ‘apepa to taua tama‘iné
ra. That girl has got a lame leg; No te
‘apepa iaia, no reira au i tangi ei. I felt
sorry for him because he was lame.

‘Aperika, loc.n. Africa. [Eng. Africa.]

‘Aperird, prop.n. April. Ka ‘oki mai ‘aia i
te marama ia ‘Aperira. He’ll be back in
(the month of) April. [Eng. April.]

apil, stat. Crowded, congested, full up,
cluttered up. Kare koe ‘e 0 ki konei, kua
api teia nga‘l. You can’t get in here, it’s
crowded out; Kua api te kaingakai i te
puka. The table was cluttered with books;
Kua no‘o ‘ua téta‘i pae ki runga i te
moenga i te api‘anga te au no‘o‘anga.
Some of them just sat on the mats when
all the seats were taken; ‘Aere mai ki roto,
kare t€ia ‘are no te api ia kotou. Come
inside, there’s room for all of you (you



can’t overcrowd this house). (See apiapi,
taapi(api).) [Pn. *‘api2.]

api2, n. A surgeonfish resembling the
maito, but dark brown with white spots;
about six inches long, and caught mainly
on the reef (Hepatus guttatus [Schneid-
er]). ‘E api ‘vatamauaikai to maua poki-
poki‘anga. We only caught api when we
went fishing with a pokipoki net; ‘E kikau
api téia. Here is a basket of api. [Pn.
*hapi.]

apiapi, fq. api!. 1. Crowded, obstructed,

full up, cluttered up. Naringa kare t€ia au
pi‘a, kare rai e apiapi teia rumu. If it
wasn’t for these boxes, this room would-
n’t be so cluttered up; ‘E nga‘i apiapi téia,
‘aere mai ka ‘aere taua ‘e nga‘i ké patapata
ai. There is no room here, let’s go some-
where else to play marbles; Kua no‘o
téta‘i pae ki va‘o i te apiapi‘anga a roto.
Some of them stayed outside when it got
full up inside; NO te apiapi i taua pii rakaii
ra, no reira ka tipi ei. Because the tree
was taking up too much room they had to
cut it down. 2. Be worried, bothered, up-
set. ‘Auraka e apiapi i t6 apopo. Don’t
worry about (the things of) tomorrow; N6
tona apiapi i ‘ape‘ape ei ‘aia. He’s wor-
ried, that’s why he’s fussing. [api! RR.]

‘apinga. 1. n. A thing (usu. a physical ob-
ject). ‘E ‘apinga taku e kite nei i runga i te
kiriatai. I can see something on (the sur-
face of) the sea; ‘E pi‘a ‘apinga kamuta
t€ia na taku papa. This is a box of carpen-
try things (tools, etc.) belonging to my
father; I ‘Omai ‘apinga ana ‘aia kiaku kia
‘apai kia Tuki. He gave me something to
take to Tuki. ‘E ‘apinga (tika ai),
something remarkable, really something.
‘E ‘apinga tika ai te maro ‘iro‘i i t6 matou
pupu i teia mata‘iti. It has been really
remarkable the strength of our team this
year. ‘Apinga is often defined more pre-
cisely by the following word, e.g.
‘apinga aro‘a, a gift, ‘apinga kanga-
kanga, playthings, toys, ‘apinga kai,
foodstuff, sthg to eat, ‘apinga kaikai,
things to eat with (or on), e.g. knives,
forks. plates, ‘apinga takanapanapa
tamaka, shoe polish, ‘apinga tanu,
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crops, produce, i.e. things planted, as
opposed to ‘apinga tupu ‘ua, things
growing wild. 2. (-‘ia). (Have) posses-
sions, wealth(y). Kua ‘apinga‘ia taua
tangata ra. That man has got rich; ‘E
tangata ‘apinga ‘aia. He is well-to-do; ‘E
tangata ‘apinga kore. A poor man, sbdy
badly-off; Kua ‘apinga nui ‘aia. He is
well-off; Ka ‘apinga tini‘ia koe mé kare
koe ‘e kaimoumou. You’ll be very
wealthy if you aren’t a spendthrift.

‘api‘i, (-a, - ‘ia). 1. Instruct, teach (i) sbdy
about (ki) sthg, advise. Kua ‘api‘i te
metua i te tamaiti ki te tautai. The father
taught his son to fish; Kua ‘api‘i‘ia ratou
ki te ‘anga‘anga tanu. They were taught
agriculture; Ka riro t€ reira ‘ei ‘api‘i idia
kiakore e tavarevare ‘aka‘ou. That’ll teach
him not to be late again; Kua ‘api‘i au iaia
kia ‘aere ki te ‘akava. I advised him to go
to the police. 2. Learn, study. Ka ‘aere au
ka ‘api‘i kamuta. I’m going to learn car-
pentry (cf. ka ‘aere au ka ‘api‘i i te
kamuta, I’'m going to teach the carpen-
ters). 3. n. School (i.e. schooling, not the
building, which is ‘are ‘api‘i), school-
work, school subject, lesson. Kua tere te
‘api‘i. School is over; Kua ‘Orot€ te ‘api‘i.
School has broken up; Kua tae vave raua
ki te ‘api‘i. They got to school early; Té
‘akatika ‘api‘T ra ‘aia na te tamariki. He’s
correcting the children’s schoolwork; ‘E
a‘ate ‘api‘i t€ ka aru mai i t€ia? What sub-
ject (lesson) comes after this? Pu ‘api‘i,
pu‘api‘i, schoolteacher. Pu ‘@pi‘i
ma‘ata, headmaster, head teacher.
Tauturu pu ‘api‘i, assistant teacher.
Puka ‘api‘i, n. schoolbook. (See ‘api‘i-
‘anga, ‘api‘ipi ‘i, pii ‘api‘i.)

‘api‘i‘anga, n. 1. Mission school. 2. Stu-
dent. ‘E au ‘api‘i‘anga ‘orometua téra.
They are theological students. 3. Lesson.
‘E a‘a te ‘api‘i‘anga tau no tatou i roto i
teia ‘Trava? What lesson is there in this
verse that is relevant for us? [‘api‘i,
-‘anga*.]

‘api‘ipi‘i, (-a, - ‘ia), fq. ‘api‘i. Teach, learn,
practise. Naku i ‘api‘ipi‘i ia ratou ki te
moto i to ratou ‘ou‘anga. I taught them to
box when they were young; Kua ‘api-



68

‘ipi‘ia ratou ki te pa‘u ‘anani. They were
taught to bud oranges; ‘E rua ‘epetoma i
tona ‘api‘ipi‘i‘anga i te ‘aka‘oro motoka.
He was two weeks learning to drive a car;
Tei te ‘api‘ipi‘i ‘aitamu ratou. We’re prac-
tising our items. [ ‘api ‘i Rr.]

‘apike, stat. Feeble, weak, slack, lazy, half-
manako, ka ‘inga kotou. If you lack de-
termination, you’ll lose; No tona ‘apiké no
reira kua tauturu maua iaia. We helped
him, he was so feeble; ‘E toa tika ai té
‘aere, ‘€ no‘o te ‘apiké. Let the brave men
go and the weaklings (or the faint-hearted)
stay behind; ‘E tangata ‘apiké€ tika ai koe i
te rave I ta‘au ‘anga‘anga. You are very
slack about doing your work; Kua ‘iki
ratou i téta‘i ‘aka‘aere ‘ou i te ‘apiké‘anga
te manako o te ‘aka‘aere mua. They chose
a new leader when the old one lost his
drive. (See ta‘a(pike)piké, ta‘apikepike.)

‘apikepike, ‘apikepik€, fq. and dim.
‘apike. Feeble, weak. Kua ‘apikepiké taua
tangata ra, ka varu nga‘uru 6na mata‘iti.
He’s pretty feeble now, he’s eighty;
manako ‘apikepike, weak-willed. [ ‘apiké
Rr.]

‘apiki, n. Fissure or cranny in a cliff. Tei
roto i te ‘apiki mato taua manu ra te nga ‘i i
ko ‘anga ai. The bird had laid its eggs in a
crack in the cliff. [ ‘3, piki2 ?)

‘apiri, stat. Nearly closed, nearly healed (of
a cut). Té ‘apiri ‘ua ra te ngutupa. The
door is nearly closed; Kua ‘apiri mai te
motu i toku vaevae. The cut on my leg is
nearly healed (or is healing up). [‘a-7,
piril.]

apopo, adv., n. Tomorrow. Ka aru au ia
koe ki Avarua apopo. I'll come with you
to Avarua tomorrow; T€ ‘akapapa‘ia nei
téia kai no apopo. This food is being pre-
pared for tomorrow; t6 3popo varaoa, to-
morrow’s bread. Apopo atu, after to-
morrow, esp. the day after tomorrow. Mé
doesn’t get here tomorrow, he’ll be here
the day after; Apopé atu koe ‘e tatara‘ara
ai. One of these days you’ll regret it. [a! 4,
po! RR.]

‘apotitoro, ‘apotetoro, n. Apostle. Te au
‘apotitoro tino nga ‘uru ma rua, the twelve
apostles. [Eng. apostle.]

apu, (-a, -‘ia). 1. Chase, pursue, harry. Kua
apu ‘aere te titi ‘ara i te koama. The trevally
chased the goatfish around; Kua apu‘ia te
kopu ika rikiriki e te urua. The urua (kind
of fish) harried the shoal of little fish. 2.
Strive hard for (i) sthg, pursue (a task)
vigorously. E apu ake koe i téta‘i kinaki i
tataua ika. Do your best to get something
to eat with our fish; K& apu taua i téia
‘anga‘anga kia oti vave. Let’s really
buckle down to it and get the job done
early; Kua roa to ratou apu‘anga kia taea
te ‘enua. They were striving for a long
time to reach land. (See apuapu.)

‘apua, n. Handle (of spear) (Penrhyn dial.).
Kua ‘ati te ‘apua o te ‘auri. The handle of
the spear was broken.

apuapu, (-a, -‘ia), fq. apu. Harry, pursue

voraciously, hunt down; buckle down to
(work). Kua apuapua te punupunua moa e
te kiore ngido taetaevao. The wild cat
chased the chicks; Kua apuapu ‘uate pua-
kaoa i tana kai i tona kai‘anga. The dog
simply bolted its food down; Ka apuapu
tatou i teia ‘anga‘anga, kia tae mai te pu
kua oti. Let’s get down to it, and when the
boss comes it’ll be finished. [apu RR.]

‘apuka, n. Avocado. Kua parai ‘aia i tana
varaoa ki te ‘apuka. He spread avocado on
his bread; E tanu i te ‘va ‘apuka na te pae i
te ‘aua. Plant the avocado seeds alongside
the fence; T¢ ‘a‘aki ‘apuka ra raua ka
‘akail. They’re picking avocado pears for
export. [Fr. avocat.]

‘apukul, (-a, -na, -‘ia). Gulp down, swal-
low (a solid object). Kua ‘apuku ‘aia i te
‘ua € kua inu i te vai. He swallowed the
pill and drank the water; Kua raoa te pua-
kaoa i te ‘apuku‘anga i te ivi. The dog
choked swallowing the bone; Ka ‘apukua
e te p€pe téna pine mé ‘oake koe kiaia.
The baby will swallow that pin if you give
it to him; Kua ‘apuku‘ia ratou e te kare o
te moana. They were engulfed by the
foam-ing seas.



‘apuku?, n. Marbled cod (Epinephelus
microdon). (cf. ‘apuku!.) [Pn. *faapuku.]

‘apukuna, pass. ‘apukul. Swallow. [‘3-9,
pukut, -na*.]

‘apukupuku, (-a, -na, - ‘ia), fq. ‘apukul.
Gobble or bolt food down, keep swallow-
ing sthg. Kua karoa te tamaiti no te
‘apukupuku i tana kai. The child was
scolded for bolting his food down; ‘E
puakaoa ‘apukupuku kai ta‘au. Your dog
always gobbles his food up; Kua raoa‘ia
‘aia e te ivi 1 tOna ‘apukupuku ‘anga i tana
ika. He choked over a bone through gob-
bling down the fish; ‘Auraka e ‘apuku-
puku i ta‘au kai, e ngaungau marie. Don’t
bolt your food, chew it slowly. [ ‘aGpuku!
RR.]

‘apukupukuna, pass. ‘apukupuku. Gob-
ble. [ ‘Gpuku! RR, -nat.]

‘aputu, n. Name of a deep-sea fish, caught
with line, dark grey in colour, up to two
feet long (Serranidae). ‘E potonga ‘aputu
téia, ‘€ rua tiringi te ‘oko. Here is a piece
of ‘aputu, it costs two shillings. [Pn.
*saputu.]

aral, v.i. Wake up, be awake, stay awake,
keep alert. E ara, kua ao. Wake up, it’s
morning; Kua ara ‘ua au i taua po. I was
awake (all) that night; Kare ‘aia i ara ake?
Isn’t he awake yet?; ‘E tangata ara vave
‘aia. He wakes up (or is up and about)
early; Ka ara ‘va maua € tae ‘ua mai
korua. We’ll stay up until you come; Té
tangi ‘ua ra te ratio i toku ara‘anga mai.
The radio was still on when I woke up; E
ara ‘oki koe. Mind you keep alert. (See
araara!, taara(ara).) [Pn. *‘ara.]

ara2 n. 1. Road, path, passage, route, way
(of travelling), trail, track. T€iaara mingi-
mingi, this winding path; Té ma‘ani ara
nei matou. We’re making a path, repairing
the road; Ka na te ara poto ‘va taua i te
‘aere. Let’s go the short way; ‘Eroate ara
ki Aitutaki. It’s a long passage to Aitutaki;
Kua aru matou i te ara o taua puaka
taetaevao. We followed the trail of the
wild pig; ara tapuae puaka, spoor of pig;
‘Ei patikara te ara meitaki. Bicycles will be
the best way to go; ‘E ara motoka téia.
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These are car tracks. Ara ‘arote, furrow
left by plough. Ara ‘auri, railway line.
Ara kakenga, ladder, flight of steps or
stairs. Kua kake ‘aia na runga i te ara
kakenga. He climbed up the ladder. Ara
metua, the old inland road around Raro-
tonga. Ko te ara metua t€na tei ma‘ani‘ia e
Toi. That’s the old road that Toi built.
Ara nui, main road, esp. the present road
running around the island. Ara rerue,
railway line, railroad. Ara tangata, a
smooth area of rock running along the
lagoon side of the reef. Ka na runga ‘va
tauaite aratangata kia kore to taua vaevae
e motumotu i te toka. Let’s keep along the
aratangata so we won'’t cut our feet on the
rock. Ara vaka, a passage through
shoals for canoes. Kua ‘akamata ‘aia i te
pao i te papa kiarauka téta‘i ara vaka. He
began to hammer away at the rock-bed to
make a passage for canoes. Ara vaevae,
line of footprints. E aru i te ara vaevae.
Follow the footprints. Ara vai, ditch,
drain, gutter. 2. Line, row. Ara ‘a, name
of an old Mangaian four-flanged spear
(ara here refers to the rows of teeth or
serrations (tara)). Ara taura!, line of
stitching, seam. Kua ta‘ipa‘ipa te ara taura
irunga i to‘ou pona. The seams on your
dress are crooked. Ara taura2, rope
ladder. Ka kake ‘va au na runga i te ara
taura. I’ll just climb up the rope ladder.
Ara toka, row of sinkers attached to
bottom of fishing net. Ara uto, line of
floats on net. Kua oti te ara uto i te tamou
kirungai te kupenga, ko te aratoka te toe.
The row of floats have been tied on to the
net, there’s still the sinkers to do. (See
araara?, (1a)arapo, arata‘a, arataki(taki),
tamataara.) [Pn. *hala.]

‘aral, v.i. (Commit) offence, fault, crime,
sin; guilt(y). ‘E a‘a te ‘ara i papaki ei koe
iaia? What (offence) did you slap him
for?; Kua ‘ara koe, ko koe i tomo ‘ua ki
roto i tona ‘aua ma te tika kore. You have
committed an offence, you have entered
his grounds without permission; E te Atua
€, e ‘akakore mai i ta ratou ‘ara. O Lord,
forgive their sins. ‘Ara tumu, the com-
mon (i.e. seven deadly) sins (see ngakau
parau, noinoi, ‘akaturi, riri, vare ‘ae,
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karapi‘i, kop€). Tangata (rave) ‘ara,
criminal, sinner. Kua arataki‘ia te tangata
rave ‘ara ki roto i te ‘are ‘auri. The crimi-
nal was led away to prison. (See tatara-
‘ara.) [Pn *salal.]

‘ara?, v.i. Be in excess (of (i) a given
amount), extra, more than (i) a given
number. ‘E toru ‘akari i ‘ara i roto i teia
putunga. There are three coconuts too
many in this pile; Kua ‘ara atu i te toru
nga ‘uru paunu te ‘oko o taua patikara ra
That bicycle costs more than thirty
pounds; I toku manako, mei te ‘anere ‘e
‘ara atu tana kai i te pa‘anga mua. I believe
he scored a hundred runs and more in the
first innings; Mé ‘e putungaika ‘ara téta‘i,
‘€ vao ‘o na te tangata kupenga. If there is
an extra pile of fish, leave it for the owner
of the net. [Pn. *sala2.]

‘ara3, n. 1. General name for the different
species of Pandanus. Tékai ‘ara nei maua.
We’re eating pandanus cones; E tari mai
koe i téta‘irau ‘ara maro ‘ei taviri ‘ava‘ava
naku. Bring some dry pandanus leaves for
me to roll my cigarettes in; ‘ara ‘amoa, a
pandanus bearing fruit with red drupes;
Ka kite au i te tuka‘i i te ‘ara ‘amoa. |
know how to peel (remove the scented
part) of the (drupes of the) ‘ara ‘dmoa.
‘Ara pae‘ore or rau‘ara, a variety with
soft, flexible, spineless leaves, used for
baskets, and which does not bear cones.
‘Ara ta‘atai, a variety with yellow fruit.
2. ‘Ara (painapa), pineapple (Ananas
comosus). Kua motumotu tona rima i te
tara ‘ara i tona vaere‘anga. He cut his
hands on the pineapple spikes when he
was weeding; Té€ matipi ‘ara nei au. I'm
peeling a pineapple (with a knife). (See
kai‘ara, rau‘ara.) [Pn. *fara.]

‘ara4, rt. (See ‘arapaki.)

‘ara’, rt. (See ‘aka‘ara!; perhaps same as
‘ara?.)

araaral, v.i, fq. ara!. Wake up, be awake.

Kua araara ratou i t6 matou pakiikii ‘anga i
te ta‘va. They all woke up when we
banged the floor; ‘E nga pépe meitaki téia,
kare no te araara. Here’s a couple of good
babies, they don’t keep waking up; ‘E rua
pO i to raua araara ‘va‘anga i te ‘ai‘ai i te
keia. Two nights they stayed awake,
watching for the thief. [ara! RR.]

araara?, v.t. Say, talk, speak (‘Atiu,

Ma‘uke and Miti‘aro dial, cf. Rar.
tuatua). E araara ki ‘Avaiki. Speak to (i.e.
remember) Hawaiki.

‘ara‘ara, (-‘ia). Go and visit sbdy (Bib.

and obsol.; usual word is ‘atoro). Kua
‘ara‘ara‘ia te Ariki ‘anau ‘Ou e te aronga
pakari mei te ‘itinga mai o te ra. The New-
Born King was visited by the wise men
from the east.

aranga, v.i. Appear on the surface, to show

above water or above ground, to bob up.
Kuaaranga ‘aere ‘vate tokaitemate‘anga
te tai. The rocks were left sticking up (out
of the water) when the tide was low; Kua
aranga mai te one tea no te ‘0‘onu i te
‘arote. The white sand was brought up be-
cause the plough was set too deep; Kua
kite maua i te vaka i te aranga‘anga ki
runga ma te tangata i roto i te tai. We saw
the canoe bob up and the man in the
water; T€ aranga ‘uvara tona katu i muri i
te patu. His head is showing over the top
of the wall. [33, ranga!.]

arangaranga, v.i., fq. aranga. 1. Bob up,

show above ground or water. Kua aranga-
ranga ‘aere ‘ua te kiko o te kimara. The
tubers of the kumara showed here and
there above ground; Ko te au tarua
arangaranga ‘aere ‘va ta korua e Kiriti.
You must only pull off the tarua tubers
which are sticking up out of the ground;
Kua kitea atu t6 ratou katu i te aranga-
ranga‘anga i muri mai i te patu. Their
heads were seen sticking up from behind
the wall. 2. Feel surge of excitement, sur-
prise, or alarm. ‘E a‘a te mea i aranga-



ranga ‘ua ai aroto ia kotou? What are you
so excited about? [3-3, ranga! RR.]

arangatd, v.i. Emerge victorious. Kua
drangati ‘a Tavita i tona tamaki‘anga kia
Koria. David emerged victorious from his
fight with Goliath. [3-3, ranga!, ta!.]

arail, (-a, -‘ia). 1. Prevent, bar, stop,

thwart. Kua arai ‘aia iaku ‘auraka kia
tuatua. He prevented me from speaking;
Kua arai‘ia ‘aia ‘aurakakia kake ki utai te
‘enua. He was stopped from going
ashore; Kua riri ‘aia i toku arai‘anga iaia i
te tomo ki roto i te ‘are ‘ura. He was
annoyed when I stopped him from enter-
ing the dance-hall; Kare e rauka ia matou i
te arai i to ratou pupu. We can’t stop their
team (from winning); Kua arai te au
‘akava i te kononinoni‘anga. The police
stemmed the rush; Kua ‘arai‘ia tona ‘aka-
koro‘anga. His plan was thwarted. 2.
Protect, screen, shield. Kua arai ‘aiaiaia ki
te paruru kia kore e puta i te ‘auri. He
protected himself with armour against the
spears; Kua ‘akapapa ratou i te au piité
one ‘el arai i te po ‘aki. They stacked up
sandbags to ward off the bullets; Kua arai
‘ala 1 tona mata. He shielded his face; ‘E
‘apinga arai vaevae téna no te aronga
paporo. Those are pads for the cricketers.
3. n. Screen, curtain, blind. ‘Akauta‘ia te
au aral maramarama. Put the (window)
curtains up; T€ taviri arai pa nei maua.
We’re knitting door curtains. (See arairai.)
[Pn. *aalai.]

arai2, n. Ally, only in the phrase te ‘au
arai, the allied forces. [Eng. ally.]

arairai, (-a, -‘ia), fq. arai'. Prevent, stop,

bar, block, screen. Kua arairai ratou i te
ara ki te au ‘atava rakau, kia kore te
motoka e ‘aere ‘aka‘ou na reira. They
blocked the road with branches so the cars
wouldn’t be able to go that way any more;
Kua ‘akaii au i tona patikara no tana
arairai iaku. I banged into his bicycle be-
cause he was barring my way; ‘E tangata
drairai ‘aia I te paporo ma te kai kore. He
just blocks the ball, he never scores any
runs; Arairaia te maramarama. Cover the
windows, draw the curtains. [arai! Rr.]
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‘araka, n. Ark. Kua ‘akaue te Atua ia Noa
kia ‘anga i téta‘i ‘araka. The Lord told
Noah to build an ark. [Eng. ark.]

‘araketa!, n. Alligator, crocodile. ‘E kiri
pakiri ‘araketa t6‘ou. You’ve got an alli-
gator-skin (crocodile-skin) belt. [Eng. alli-
gator.]

‘araketa?, ‘arakita, see ni ‘arakita.

‘aramu, n. Tiller, helm. E tamou i te ‘aramu
ki runga i te ‘oe. Fix the tiller onto the
rudder. [Eng. helm.]

‘arapaki, v.t. 1. Touch (accidentally),
knock against. ‘Auraka e ‘arapaki iaia.
Don’t knock him. 2. Lay hands on (i.e.
chastise). ‘Ea‘atana ‘arai ‘arapaki ‘uvaatu
ei koe iaia? What’s he done wrong for
you to lay your hands on him? 3. Affect.
Kare te ture ‘Ou e ‘arapaki ‘ua mai iaku.
The new regulation doesn’t affect me;
Kare te ua i ‘arapaki ‘va atu i te nga‘i
(pa‘anga poro). The rain didn’t have any
effect on the pitch. [ ‘ara%, paki!.]

arapo, n. The nights of the lunar month
(there is a name for each of them). ‘E
motu teia arapo. This is the last night of
the moon; Té tano ra te ‘akapapa‘anga
arapo? Were the nights of the moon being
calculated correctly?; T€ tiaki arapo nei au
no te tanu ‘anga i taku kiimara. I’m waiting
for the right phase of the moon to plant
my kumara. [ara?, po!.]

‘araral, v.i. Lean, tilt. Kua ‘arara ‘aia ki
téta‘i tua i te pa‘anga te moto ki runga i
tona paparinga. He rocked to one side
when the punch landed on his cheek; Kua
‘aere ‘arara ‘aia i te manuku‘anga tona
paku‘ivi. He walked lopsided after he’d
dislocated his shoulder; Ko te tumu rakau
‘arara ki runga i te ‘are ta kotou e tipa. It’s
the tree leaning over the house that you
are to cut down; Kua au€ ‘aia i te ‘arara-
‘anga mai te ngaru ki runga i to ratou
vaka. He screamed as the wave curled
over their canoe. (See ‘@rarararal.) [Pn.
*falala.]

‘arara?, v.i. Blow, rise, gust (of wind). I
taua ‘ati‘anga tika ai, kua ‘arara viviki mai
te matangi mei te tokerau € kua ta‘uri te
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vaka. At that very moment there came a
sudden gust of wind from the north and
the canoe capsized; Kua ‘uti‘uti matou i te
au kie i te ‘arara‘anga mai te matangi. We
hoisted the sails when the wind rose; Ko
te ‘arara ‘va o te matangi taku i rongo. |
only heard the gust of wind.

arara-, first element of araramoe.

araramoe, areramoe, v.i. 1. Doze off,

nod off to sleep. T€ araramoe ‘ua ra ‘aia i
rungaitonano‘o‘anga. He’s dozing off in
his chair; Kua kopekope ‘aere ‘aia i tona
draramoe ‘anga. He muttered now and
again to himself as he dozed. 2. n. Some-
thing said while half-asleep. Kare i te tika,
‘e areramoe ‘ua nana. It’s not true, he was
(must have been) dozing when he said it.
[arara-, moe.]

‘arararara, v.i., fq. ‘arara!. Lean, tilt. T€
‘arararara ‘ua ra nga tangata kona kava ki
runga i te paruru ‘are. The two drunks
were leaning against the wall; Ko te au pi
meika ‘arararara ‘aere ma te ka‘ui i runga
ta kotou e toko ‘aere ki te rakau. The
banana trees which are leaning over and
carrying bunches of fruit, they’re the ones
you must support with poles; Kua ‘aka-
titd ‘aka‘ou ratou i te pi tomati i te
‘arararara‘angai te matangi. They straight-
ened up the tomato plants which had keel-
ed over in the wind; ‘aere ‘arararara, to
stumble along, stagger. [ ‘arara!, Rr.]

‘@ararau, (-a, - ‘ia), intens. ‘arau. Grab hold
of, grip, handle, take. Kua ‘drarau ‘aere
‘aia ki runga i te au nganga‘ere i tona
patere ‘anga ki raro mei runga i te take o te
maunga. He grabbed hold of the tufts of
grass as he slipped down from the top of
the mountain; Kua tamata rai ‘aia i te
‘ararau mai ki runga iaku i tona ‘inga-
‘anga, ‘inara kare i mou. He tried to grab
on to me as he fell, but he couldn’t hold
on; Kua nga‘ae toku pona i tona ‘ararau-
‘anga mai ki runga iaku i tona ‘oro‘anga.
He tore my shirt grabbing at me as he ran;
Ka papa au ia koe mé ‘ararau koe ki téta‘i
‘apinga ‘ua atu I runga i t€ia pa‘ata. I'll
beat you if you touch any of the things on
this shelf; Kua ‘ararau‘ia to matipi e te
tamaiti i ‘aere mai ana na konei. The child

who came through here took your knife.
[‘a-8, raud IR\

arata‘a, n. 1. Road, highway. Kua kite atii
ra ‘aiai téta‘i tangata t€ tipapa ‘uaraite
pae arata‘a. There he saw a man lying
face-down at the side of the road. 2. n.
Way(s), behaviour. ‘Auraka e aru i tona
arata‘a. Don’t follow his ways. [ara?,

ta‘ad.]

arataki, (-a, -na, -‘ia). 1. Lead sbdy or

sthg, to guide. Kua arataki ‘aia ia ratou na
roto i tananga‘i tanu‘anga kia matakitaki i
tana au ‘apingakai. He led them round his
plantation so that they could see his crops;
Kua arataki‘ia ‘aia ki te tainga mei te
mamoe miitékT te ti. He was led, quiet as
a lamb, to the slaughter; Ka arataki ki te
pekapeka. It’1] lead to trouble; E arataki i
te ‘oro‘enua. Lead the horse; E ‘eke ki
raro, aratakina to patikara. Get off and
push your bike. 2. Expound, explain, give
(opinion, reason, explanation). Kua
mitéki ratou I tOku arataki‘anga i toku
manako. They kept quiet as I explained
my ideas. 3. n. Leader, guide. Ka ‘iki
tatou iaia ‘ei arataki no tatou. Let’s choose
him as ourleader. [Pn. *hala-taki.]

aratakina, pass. arataki. Lead, guide.

aratakitaki, (-a, -na, - ‘ia), fq. arataki. 1.
Lead, guide. E aratakitaki ‘va korua i téna
nga ‘oro‘enua, kare ‘oki i mako meitaki
ake i te ‘aka‘oro. Just lead those two
horses, they’re not really used to being
ridden yet; Kua ro‘iro‘i ratou i toku ara-
takitaki‘anga na runga i te au maunga.
They got tired when I guided them over
the mountains, Kua aratakitakina e te
tinana puaka tana au punupunua na runga
i te au tua‘u ‘uri tomati. The sow led her
piglets over the beds of young tomato
plants. 2. Express (opinions), give or ex-
plain (views, reasons). E ‘akapoto ‘ua i to
kotou manako mé aratakitaki kotou. Be
brief when you express your opinions.

aratakitakina, pass. aratakitaki. Lead,
guide.

‘aratita, n. Peanut. ‘E ono pene i te paunu
‘aratita, peanuts sixpence a pound. [Fr.
arachide.]



‘arau, (-a, - ‘ia). Get hold of (i) sthg touch,
handle, reach for (ki) sthg. ‘Auraka rava
kotou e ‘arau ‘va atu ki téta‘i ‘ua rakau i
runga i tona kainga. You mustn’t touch
any of the fruit on his grounds; Kare ‘e
rauka ia koe i te ‘arau mai i téta‘i potonga
va‘ie ki to rima ka ‘aere mai ei? Couldn’t
you manage to pick up (get hold of with
your hands) a bit of firewood as you
come?; Kua topa ‘aia ki roto i te tai i tona
‘arau‘anga i te ‘akari e panii ra. He fell
into the sea as she (tried to) get hold of the
floating coconut; Kare i mou taua ‘apinga
itoku ‘arau‘anga € kua topa ki roto i te tai.
I couldn’t hold the thing when I got my
hands to it and it fell into the water; Kare
rava au e tae i te ‘arau ‘ua atu ki ta téta‘i
mea. I could never bring myself to make
off with other people’s things; ‘Arau‘ia
mai téra ‘o punu. Get hold of that tin there.
[Ck. *aa-rau.]

‘araurau, (-a, -‘ia), fq. ‘arau. Get hold of,
touch, meddle with, take. ‘Auraka to
kotou rima kia ‘araurau ‘aere ki teia au
niuniu. Don’t go meddling with these
wires; ‘Araurau‘ia mai téta‘i au kikau
maro mé ‘oki mai korua ki te kainga. Get
hold of some dry coconut leaves on your
way home; °‘E tangata rima ‘draurau
‘apinga tika ai koe. You are always
meddling with (or taking) things.

‘aravei, v.t., v.i., recip. Meet, encounter.
Kia matakite i te ‘aere ki te tua kaur mé
‘aravei koe ki te motoka. Be careful to
keep to the left if you meet a car; Kare
ratou I raveravea i te tamaki i to ratou
‘aravei‘anga ki te ‘enemi. They weren’t
loath to fight when they came upon the
enemy; NO te ‘aravei mai mauaiaiairoto i
te ‘are maki. We’ve been to see him in
hospital; ‘E tangata ‘aravei putuputu ‘aia
ki te manuia. He often strikes lucky; ‘E
manganui te manamanata tei ‘aravei kia
matou. We met with a lot of difficulties;
Kare koe e ‘aravei i te kai mei téia te ti1 i
reira. You won’t come across food like

te rangi. The place where sea and sky
meet.
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‘are, n. 1. House, building. ‘E ‘are rau
tona, kua paruru‘ia ki te koro. He has a
thatched house with wattled walls. ‘Are
‘a‘ao ‘va rakau, fruit-packing shed.
‘Are ‘aiti, freezer, ice-cream shop. ‘Are
‘akaanuanu, freezer. ‘Are ‘akava-
‘anga, courthouse. ‘Are ‘api‘i, school
‘Are ‘auri, gaol. Kua tiria ‘aia ki roto i
te ‘are ‘auri. He was thrown into gaol.
‘Are ariki, palace. ‘Are kako, cargo
shed, warehouse. ‘Are Kkariei, ‘are
karioi, entertainment hall, (in the old
days) a house devoted to dancing and
games. Tapae mai ki te ‘are kariei kia kite
koe i te au peu mataora. Come to the
entertainment hall and see all the fun.
‘Are kavamani, Government House,
government offices. ‘Are kikau, house
thatched with coconut leaves. °‘Are
korero, 1. A house where Maori history,
genealogies, myths and legends were
taught to the young, and where young
men were instructed in the art of warfare.
2. A Maori historian, esp. an expert in
genealogies; Ko ta t€ia ‘are korero téia i
kite, t€ vai atiira ta téta‘i. That’s what this
particular ‘are korero knows, other his-
torians may have something different.
‘Are kiuki, cookhouse, kitchen. ‘Are
maki, hospital. ‘Are maki maro, sana-
torium. ‘Are meangiti, lavatory
(euphem.). ‘E ‘are meangiti iti, a small
lavatory. ‘Are moe, dwelling-house.
‘Are mori, lighthouse. ‘Are motoka,
garage, cab of car. ‘Are ‘orometua,
mission home. ‘Are °‘Otera, hotel. ‘Are
patu, stone or concrete house. ‘Are
néneva, asylum. ‘Are piriki, brick-
built house. ‘Are rau, house thatched
with pandanus. ‘Are rakau, timber-built
house. ‘Are pure, church. ‘Are repo,
lavatory; E tama i te ‘are repo i te au
popongi katoatoa ma te pipi ki te vairakau.
Clean the lavatory every morning and
sprinkle it with disinfectant. ‘Are tapa-
‘e‘anga, ‘are tapae‘anga, wayside inn.
‘Are tapeka(‘anga), gaol. ‘Are tare-
kareka, recreation hall. ‘Are teata,
cinema, theatre. ‘Are ti, tea shop. ‘Are
toa, shop. ‘Are toroka, cab of truck.
‘Are (tunu‘anga) varaoa, bakery.
‘Are tipaki‘anga ‘auri, forge, smithy.
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‘Are turama, lighthouse. ‘Are ture,
courthouse. ‘Are umu, kitchen, cook-
house. ‘Are  ‘uvipa‘anga, meeting-
house. ‘Are vairanga ‘apinga, store-
house. Kapakapa ‘are, shack. 3. Used
as a collective noun before certain kinship
terms (teina, tuakana, tacake, tua‘ine,
mokopuna). Arataki‘ia mai te au ‘are teina
0‘ou ki te umukai. Bring your younger
brothers (or sisters) to the feast. (See
‘are ‘are, (ta)ngutu ‘are.) [Pn. *fale.]

‘areé, neg. No, not (Mang. dial., cf. Rar.
kare).

area, n. Wide-open space, open expanse of
land or sea. ‘E area ma‘atateirotopil i taua
nga moti ra. There is a big expanse of
open water betweeen the two islands; Ko
te area t€ia i roko‘ia ai t0 matou pa‘l e te
‘uri‘ia 1 téra ake terepu. This is the ex-
panse of sea in which the hurricane struck
our ship on the last trip; K4 tano teia area
‘ei nga‘i ‘akato‘anga pa‘Trere. This open
space would make a good landing-strip;
Tei te area ‘ua to matau, tukuna ki raro kia
rauka te rima kumi. Your hook is hanging
in open water (i.e. where there are no
rocks and so no fish), let it down to five
fathoms. [Ce. *aarea.]

areare, v.i. 1. Clear (of water), plain (of
water, i.e. not made into tea, etc.), trans-
parent (of glass). Ka kitea te ika i raro i te
val mé areare meitaki. (You) will see the
fish down in the water if it’s nice and
clear; Note areare i te vai, no reira kua ata
mai tona titia. The water was so clear that
his reflection showed; Kua ve‘u te tai i te
‘aruru‘anga te paura, €, i te areare ‘anga,
kua kite ratou € kua matemate te ika. The
water became cloudy when the charge
went off, and as it cleared they saw that
the fish were dead. I‘o areare, n., clear
glass (as opposed to i‘o popoiri, frosted
glass). Kare au e inu i te t1, ‘e vai areare
‘va taku ka ‘inangaro. I won’t have any
tea, I’d like just plain water. 2. Weak (of
tea, coffee). Kua areare te ti. The tea is
getting weak now. 3. Blurred, hazy. Kua
areare ‘ua te ‘apinga i te kino ‘anga tona
mata. With his eyes being bad, things
looked blurred. [Ta. *areare.]

‘are‘are, v.i. 1. Having houses. Mé ‘e

‘are‘are ‘aere to reira ko tauanga‘iraia. If
there are houses about, that’1l be the place.
2. Overhanging (of projecting rocks). ‘E
toka ‘are‘are ‘ua taua toka ra, kare rava
koe e rari i te ua. It’s an overhanging rock,
you won’t get rained on at all. 3. Clear
and empty, vacant (of caves and holes).
Kia tae atu matou ki reira, té ‘are‘are ‘ua
rate va‘arua, kare ‘e mea i roto. When we
got there the hole was quite empty, noth-
ing was in it; I te ‘are ‘are ‘anga te ngitupa
o te ana ia ratou i te ‘akaatea, kua tomo
ratou ki roto € kua arai ‘aka‘ou. When
they had got the mouth of the cave clear,
they went inside and blocked it up again
(behind them). [ ‘are RR.]

‘arenga, v.i. (Become) yellowish. [‘3-7,
renga.]

‘arengarenga, v.i., fq. ‘arenga. (Become)
yellowish. [ ‘4-7, rengaRR.]

areramoe, see araramoe.

arero, n. 1. Tongue. Kua aterotero mai ‘aia
I tona arero kiaku. He kept putting his
tongue out at me; ‘E punu arero mamoe
tana i ‘oko mai ei naku. He bought me a
tin of sheep’s tongues. 2. Valve (of tyre).
Kua kino te arero o te patikara. The bi-
cycle has a faulty valve. (See piriarero.)
[Pn. *“alelo.]

‘areto, n. 1. The Eucharist. Kua ‘aka-
tapu‘ia te ‘areto i te oti‘anga i te ‘akono-
kono. The Eucharist was blessed after it
had been prepared. 2. (Obsolete and bib-
lical). Bread, cf. varaoa. [Gk artos.]

‘are‘ure‘u, v.. Getting grey, greyish.
[‘a-8, re‘uRR.]

ari, rt. *Visible. [Pn. *ali.]

‘ari, (-a, -‘ia). 1. Hang sthg up. E ‘arr ‘aere
I te kikau ma‘a ki runga i te taura kia
viviki i te maro. Hang the wet clothes up
on the line so they’ll dry quickly; ‘Aria te
ka‘ui meika ki runga i teia ‘atava. Hang
the bunch of bananas on this branch. 2.
v.i. Hang up. T€ ‘ari ‘uarate kete i runga
i te ‘atava rakau. The basket was just
hanging on the branch of a tree. [ ‘3-8, ri.)



aria, n. An open stretch of water between
two islands in the lagoon. I arumaki‘ia
‘ala e te mango i te aria i rotopil ia
Ta‘akoka é Motutapu. He was chased by
a shark in the gap between (the islands of)
Ta‘akoka and Motutapu. [Np. *aalia.]

‘@ria, v.imper. Wait a minute! ‘Aria, kare ‘a
Mi‘i i tae mai ake! Hold on, Mi‘i isn’t
here yet!; ‘Aria ra! Wait a minute, then!;
‘Ariaana! Wait a bit!

‘ariana, see ‘aria. [ ‘aria, ana?.]
‘aringa. If (a rare variant of naringa).

ariki, n. 1. High Chief, ruler over a tribe
(vaka tangata). Ariki putokotoko, a
supporting chief, esp. one with know-
ledge of tribal tradition. Ariki tiitara, the
ariki‘s second-in-command, originally
usually a younger brother. ‘E ariki tiitara
‘aia n0 Ngati Tangi‘ia. He was deputy
High Chief of the Tangi‘ia clan. Ariki
tumu, paramount high chief. 2. King. ‘E
ariki rongonui ‘aia € te ‘akamoe ‘au. He
was a famous king, who worked for
peace; Ko te ‘are ariki t€ia. This is the
palace; ‘E no‘o‘anga ariki tika ai toku ki
taua ‘enua. When I was in that country I
really lived like a king. Ariki va‘ine,
queen. Te ariki va‘ine o te po, queen-
of-the-night, a flower name (? Cestrum
nocturnam). (See kauariki.) [Pn. *‘ariki.]

‘arikil, 1. (-a, -na, -‘ia). Put a covering on
(i) sthg, to cover sthg over, lay (a table).
Kua ‘ariki ‘aiai te toka ki te ‘Orei ‘ei nga‘i
no‘o‘anga nona. He spread his handker-
chief on the rock to make somewhere to
sit; E ‘ariki i te umu ki te pimaika ka tuku
ei i te kai ki raro. Cover the oven with
pumaika (q.v.) before you put the food
down in; E ‘ariki i te kaingakai. Put the
cloth on the table; Kua oti te kai i te ‘ariki,
‘aere mai kaikai. The table is laid, come
and eat; ‘enua ‘ariki ta‘onga, land which
goes with a title. 2. n. Anything used as a
cover or covering, sthg to put things on, a
holder, container. ‘E rau meika te ‘ariki i
ta matou kai. We use banana leaves to put
our food on; ‘E ‘ariki topa petetue té€na.
That’s a thick sofa cover; ‘E a‘a ta‘au
‘ariki vai? What are you going to keep the
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water in? ‘Ariki kaingakai, tablecloth.
‘Ariki ro‘i, bedspread, quilt, blanket,
sheet. ‘E paruai ‘ua nei tona ‘ariki ro‘i.
Her quilt is plain calico. ‘Ariki ta‘ua,
floor covering, mat. 3. n. Banana leaf. E
ina i te ‘ariki ka va‘l ei i te ika. Soften the
banana leaves over the fire before you
wrap up the fish. 4. n. Saucer. Te ‘ariki o
t€ia kapu kai ti, the saucer that belongs
with this teacup. (See ‘arikirikil.) [Pn.
*faaliki.]

‘ariki?, (-a, -na, - ‘ia). 1. Welcome, receive,
accept, accommodate (guests). Kua ‘ariki
meitaki ratou iaku i toku tae‘anga ki to
ratou ‘enua. They gave me a friendly
welcome when I got to their country; Kare
e rauka te ‘Otera kia ‘ariki ia tatou. The
hotel can’t take us. 2. Accept, approve,
agree to (a proposal). E ‘ariki ‘ua ana
matou i te tika a te répiri. We always
accept the referee’s decision; Kua ‘ariki
‘ala i tana utunga ma te ngakau maro ‘iro ‘i.
He took his punishment bravely; Kua
toto‘u‘ia € karerava ‘e tangata i ‘ariki atu.
It was predicted and nobody would be-
lieve it; Kua rekareka ma‘ata ‘aia i to
matou ‘ariki‘anga i tona manako. He was
very pleased when we approved his pro-
posal; Kare e ‘arikia ta‘au tuatua, no te
mea té no‘o pekapeka ‘ua nei nga pae
tangata. They won’t agree to what you’ve
said, because the two sides are at logger-
heads. (See ‘arikirki?.)

‘ariki‘anga, nom. Reception, welcome.
Kuarave‘ia ta matou ‘ariki‘anga iaia ki te
kainga ‘orometua. We held the reception
for him at the mission-house. [ ‘ariki2,
-‘anga*.]

‘arikinal, pass. ‘ariki'. Cover. [‘arikil,
-na%]

‘arikina2, pass. ‘ariki2. Accept. [ ‘ariki,
-nat

‘arikirikil, (-a, -na, - ‘ia), fq. ‘arikil. 1.
Spread a covering over sthg. Kua ‘ariki-
riki ‘aia i te nga‘i no‘o‘anga o te manu ‘iri
ki te moenga. He spread mats where the
guests were to sit; Tei te ‘arikiriki ‘aia i te
au ro‘i ki te tivaevae. She is covering the
beds with the patchwork quilts; Kua
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tauturu ‘aia iaku i te ‘arikiriki‘anga i te au
kaingakai no te umukai. She helped me
put the cloths on the tables for the feast.
2. n. Nappy, diaper. T€ pu‘a ‘arikiriki nei
au no te pépe. I’'m washing the baby’s
nappies; Kia oti t€ia kete ‘arikiriki i te
‘akatika ka ‘aere ei taua. We’ll go when
we’ve ironed this basket of nappies.
[ ‘ariki' Rr.]

‘arikiriki2, (-a, -na, - ‘ia), fq. ‘arikiz. Wel-
come, receive, accept. Kua ‘arikiriki‘ia
ratou i to ratou tae ‘anga mai. They were
welcomed on their arrival. [ ‘arik2 Rr.]

‘arikirikinal, pass. ‘arikiriki'. Cover.

[ ‘ariki' Rr, -na*.]

‘arikirikina2, pass. ‘arikiriki?2. Welcome.

[ ‘ariki2 Rr, -na*.]

‘ario, n. Silver (the metal, silver money is
moni teatea). Kua pupu ratou i te ‘auro €
te ‘ario ki te ariki. They presented the king
with gold and silver; ‘E poe ‘drio tona.
She has silver earrings. [Fr. argent.]

ariri, n. Rough turban snail (Turbo
setosus). Té ko‘i aririra maua i rere mai ei
taua pa‘irere. We were collecting ariri
when the plane flew over; ‘E mitiore ariri
ta maua i kai ei. We had mitiore with ariri
in it; ‘Auraka e tiritiri ‘ua i te anga o te
ariri. Don’t throw the ariri shells around.
(See taariri.) [Pn. *‘alili.]

‘arite, see ‘aite.

‘ariu, v.i. 1. Turn around. Kua ‘ariu mai
‘aia ki muri i toku kapiki atu‘anga. He
turned (to look) back when I called out;
Kua kite mai ‘aia iaku i tona ‘ariu ‘anga ki
teta‘i tua i te ara. He saw me when he
turned around to (face) the other side of
the road; E ‘ariu mai to taringa ki taku
tuatua. Pay attention to what I say. 2. v.t.
Turn (an ear), i.e. listen attentively. Kua
‘@riu ‘aia i tona taringa ki te reo aue. He
turned to listen to the screaming. (See
‘ariuriv.) [Pn. *faliu.]

‘ariuriu, v.i., fq. ‘ariu. Turn around. ‘E a‘a
ta‘au e ‘ariuriu ‘uara? What is it you keep
looking around for? [ ‘ariu Rr.]

aro, n. 1. The front of the body, the front
or face of sthg, that side (of a piece of

material) which faces outwards, the upper
surface (of a leaf, as opposed to tua,

back), that end of a coconut which con-
tains the eyes (same as mata). E ‘uri mai
koe i to‘ou aro kia ‘akara au € ‘e a‘a téra
au to‘u i runga i to rae. Turn around and
face me so I can examine those spots on
your forehead; Ko te aro t€ia o te kaka‘u
meé tui koe. This will be the right side (i.e
outward side) of the material when you
sew it up; Kua tuatua mai ‘aia i mua tika ai
i toku aro. He said it right in front of me;
te aro o te ora, the face of the clock; te aro
o te vaka, the front of the canoe; te aro o te
mato, the face of the cliff; te aro o te ‘are,
the front (main entrance) of the house; ‘E
‘auri aro ‘a tana i vero ei. He hurled a
four-flanged spear. 2. Ply (of rope or
wood). Kua rauka katoa iaia i te ‘iri i te
taura ‘€ toru aro. He could also braid
three-ply ropes; rakau aro toru, three-ply
wood. (See aroaro, piriaro.) [Pn. *‘aro.]

‘aro, (-a, - ‘ia). Peep, peek. Kua tamata ‘aia
i te ‘aro na roto i te puta taviri. He tried to
peep through the keyhole; Ko ‘ai téra e
‘aro maira i muri i te pi‘a? Who is that
peeping from behind the box?; ‘Aere
‘aro‘ia te tangata ra me kua ‘aere. Go and
take a peep to see if the man has gone.
(See ‘aroro.)

aro‘a, (-‘ia). 1. Greet, welcome, salute,
offer good wishes (esp. to guests on
arrival or departure). Kua aro‘a mai ‘aia
kiaku i toku ‘akara atu‘anga kiaia. He
greeted me when I glanced at him; Kuana
mua ‘aiaite aro‘aite ‘uipa‘angai ‘akakite
ei ‘aia i tona manako. He greeted the
assembly and then expressed his views;
‘Emanganui te au tacake tei ‘aere maiKkite
pae tai i te aro‘a atu i te tere tangata. Many
friends came to the beach to wish the
travellers good speed. 2. v.t., n. Welcome
with a gift, present (i) sbdy with (ki) sthg;
a gift (usu. ‘apinga ro‘a). Kua aro‘a mai
‘aia idku ki te moni é te ‘apinga. He gave
me presents of money and goods; Ko taku
‘apinga aro‘a t€ia kia koe no to‘ou ra
‘anau‘anga. Here is my present for your
birthday; Kua aro‘a‘ia ‘aia ki te pare € te
moenga. He was presented with hats and
mats; ‘Emea aro‘a ‘ua mai nana. He gave



it simply as a gift (not expecting payment
in return). 3. v.t. Forgive, have pity on. ‘E
te Atua, e aro‘a mai iaku i te tangata ‘ara
nei. O Lord, forgive me, a sinner; Kua
pati ‘akatenga ratou kiaia kia aro‘a mai
‘aia ia ratou. They begged him to take pity
on them; Ka aro‘a au ia koe i teia taime,
mé mou ‘aka‘ou iaku ka ‘apai rava au ki te
ture. I’1l let you off this time, but if I catch
you again I’ll have the law on you. 4. n.
Kindness, sympathy, sorrow (for sbdy in
trouble), love (i.e. divine love, or loving
kindness, not love between sexes, cf.
‘inangaro). ‘E aro‘a tika ai toku 1 taua
va‘ine taka‘vua ra. | feel very sorry for the
widow; NO te aro‘a ‘ua o te Atua i taea
mai ei tatou e te marama mei runga mai.
Through the grace of God the light (of
understanding) has descended upon us.
[Pn. *‘alo‘ofa.]

aroaro, n., fq. aro. Face, presence. Kua
‘akakite ‘aia ki mua i to ratou aroaro i tona
tere i tae mai ei. He explained in their
presence why he had come; Kua no‘o ‘aia
ki mua i toku aroaro € ma‘ata ‘ua atu ‘aia.
He lived with me until he was grown-up.
[aroRR.]

‘aroeroe, v.i. Feeble, listless, drooping,
low (in health or spirits). NO tona tu
‘aroeroe, no reira kua manako maua i te
tuku iaia ki téta‘i ‘enua ké. She was so
listless and miserable that we decided to
send her abroad; N6 te mar6 pa‘a i tupu
‘aroeroe ei taua rakau. It has been so dry,
perhaps that’s why the plants are doing
badly. [ ‘3-8, roeroe.)

aronga, nom. Group (of people, but not
used before ariki, rangatira, mata‘iapo, or
metua). Ko téra aronga tei tae mua mai.
Those people arrived first; Té tiitaki
aronga ‘anga‘angara ‘aia nana. He’s pay-
ing out his workmen; Kua ‘aere ‘aia ki te
kave aronga tautai. He’s gone to take a
fishing party out; ‘E aronga kino ratou.
They are a wicked lot.

‘aroro, (-a, - ‘ia), fq. ‘aro. Peep. E ngari kia
arai ‘ia téia nga‘i kia kore kotou e ‘aroro ‘ia
e te tangata mé ‘akatitu i ta kotou ‘ura.
Better curtain this place off, so that people
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can’t peep in at you while you are practis-
ing your dance. [ ‘aro Rr.]

‘arote, (-a, -‘ia), n. Plough. E ‘arote i te
one ‘€ toru taime ka tanu ei i te meika.
Plough the ground three times before you
plant bananas; Kua ‘ati te mata o te ‘arote.
The ploughshare has broken; T€ kika
‘arot€ ra tona nga ‘oro‘enua. His pair of
horses are pulling the plough; Kua ‘arotea
taua nga‘1ra ‘ei tanu kumara. That place
was ploughed up to plant kumara; Kare i
paru meitaki te one i to korua ‘arote ‘anga.
You didn’t break the soil up enough when
you ploughed it; ‘Arote matini, rotary
hoe. [Gk arotron.]

aru, rt. *Follow. (See aru, aruaru, arumaki-
(maki), tavaru, tuaru.) [Pn. *‘alu.]

‘aru, (-a, -‘ia). Snatch away, seize (prop-
erty) by force, loot, plunder. ‘E a‘a kotou
ka ‘aru ‘va ai i tana ‘apinga i kore ei kotou
e vao‘o kia tu‘a meitaki? Why did you
snatch his things away instead of leaving
them to be shared out properly?; Kare e
rauka ia ratou i te ‘aru i taua kaingara, no
te mea té no‘o ra te aronga tiaki. They
won’t be able to raid that place because
guards are posted; Kua ‘arua tona kainga
e te ‘anana keia. Thieves raided his house;
Kua ‘akautunga‘ia ‘aia i tona ‘aru‘anga i
te ‘apinga tanu i runga i te ‘enua o tona
tacake. He was fined for stealing crops
from his friend’s land. ‘Aru a paka, to
do sthg roughly or violently. ‘Auraka e
‘aru a paka ‘va i te ‘Orei i te motu, e ora-
ora. Don’t be rough cleaning the wound,
it’s tender.

aru, (-a, -‘1a). 1. Accompany, go with
(sbdy), travel on (a ship, bus, etc.). ‘Aur-
aka e aru mai iaku, ka mate koe i te pongi.
Don’t come with me, you’ll get hungry;
Kare au e tae i te aru ia ratou, ka riri taku
papa. I can’t go with them, my father
would be angry; Mé kua aru mai taku
tamaiti i teia pa‘r? I wonder if my son is
on this ship?; ‘E rua oku aru‘angai te pa‘l
ki Ma‘uke. Twice I’ve been to Ma‘uke on
the ship. 2. Pursue, follow. Ka arua koe e
te ‘akava mé ‘aka‘oro viviki koe. The po-
lice will follow you if you drive quickly;
Kua aru ‘aia i te ana ki te ‘openga. He
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followed the cave to the end; Kua aru ‘aia
I te rua tapuae o tona metua. He followed
in his father‘s footsteps; Ka aru au i tana
ako. 1 shall follow his advice; E aru i te
mataara. Follow the road; E aru i te ‘aka-
kite‘anga. Follow the instructions; Kare
toku manako e aru ki t€ reira parani. I
don’t go along with that plan. ‘Aru
ravenga, imitate, copy. ‘E tangata aru
ravenga tika ai koe. You'’re a proper copy-
cat. [arurR.]

aruaru, (-a, -‘ia). 1. Chase. I aruaru‘ia ana
e te puakaoa taua puakani‘o ra i nakoneli,
téra, kua ‘oki ‘aka‘ou mai. The dog
chased that goat off some time ago, and
there it is back again now. 2. Try hard,
pursue (a goal) with determination. Kua
aruaru ‘aia kia riro iaia te ré. He tried his
best to win; ‘E tamaiti aruaru ‘aia i te
‘api‘i. He always tries hard at school; Ko
te rua mata‘iti t€ia i t0 ratou aruaru ‘anga
kia vai rai te kapu téniti kia ratou. This is
the second year that they have tried their
hardest to retain the tennis cup. [aru RR.]

arumaki, (-a, -na, -‘ia). Chase, drive off,
expel. Kua arumaki te puakaoa i te kiore
ngido. The dog chased the cat; Kua
arumakia ‘aia e te ‘akava € kua mou. He
was chased by the police and caught; Kua
rererere te manu i tona arumaki‘anga. The
birds flew away when he drove them off;
Kare e rauka ‘aia i te arumaki mei runga i
te ‘enua, no te mea ‘e tika‘anga tona. He
can’t be turned off the land, he has a right
to be there. [aru, mak:3.]

arumakimaki, (-a, - ‘ia), fq. arumaki. 1.
Chase, drive off. Kua arumakimaki au ia
ratou, kare ra i mou. I’ve been chasing
them, but I didn’t catch them; Kua aru-
makimakina maua e te puakaoa. We were
chased by the dog. 2. Play tig. ‘Aere mai,
ka arumakimaki taua. Come on, let’s play
tig. (aru, maki3 RR.]

arumakimakina, pass. arumakimaki.
Chase, drive off. [aru, maki3 RR, -na*.]

arumakina, pass. arumaki. Chase, drive
off. [aru, maki3, -na*.]

‘aruna, n. Ark. Te ‘aruna a te Atua, the ark
of God.

‘aruru, v.i. 1. Rumble, bang, roar, ex-
plode. Kua ‘aruru te mangingi € kua
nga‘a te i‘o. There was a clap of thunder
and the glass shattered; Kua ‘aruru te
paura ki roto i tona rima. The firework
went off in his hands; Ko te ‘aruru ngaru
‘ua ta maua i rongo ei. We heard only the
roar of the waves. 2. Deep (of voices,
instruments). ‘E tangata reo ‘aruru. It’s
someone with a deep voice; °‘E kita tangi
‘aruru téna. That guitar has got a deep
tone. (See ‘arurururu, ‘aka‘aruru, ‘aka-
‘@rurururu, ta‘aruru, ta‘arurururu.)

‘aruru, (-a, -‘ia), v.i. Shelter from the
wind, esp. to turn a ship into the wind.
Kua ‘aruru ratou ki muri i te motu. They
took shelter behind the island; Kare ‘e
meitaki i te ‘aruru i te pa‘1 ki koneli, ‘e piri
roa ki te tau. It’s no good bringing the
ship in here for shelter, it’s too close to
the shoals; Kua tukutuku ratou i te au kie i
toku ‘aruru‘anga i te pa‘l. They lowered
the sails when I turned her into the wind.
[ ‘3-89, ruru?.]

‘arururury, v.i., fq. ‘aruru. Rumble, ex-
plode. Kua ‘arurururu ‘uate pupu‘i i taua
po € ao ‘ua atu. The guns were going off
all the night until dawn; Ko te ‘arurururu
‘ua o te pi‘a taku i ‘akarongo ei. All I
heard was the noise of the crates banging.
[ ‘aruru, Rr.]

atal, 1. v.i. Become visible, take shape,
form (of images). E kapiki mai koe mé ata
mai te pa‘T. Call out when the ship comes
into view; Kua ata mai te toti i runga i te
ripene. The image began to form on the
negative; Kua mutéki ratou i te ata‘anga
mai te teata. They fell quiet when the
picture appeared on the screen; Ka ata
t0‘ou titil ki roto i te i‘o. Your reflection
will appear in the mirror. 2. v.i. Loom up,
appear indistinctly or momentarily (used
esp. of shadows’ reflections, or things
half-glimpsed). Kua ata ‘ua atu iaia téta‘i
‘eétd. He just caught a glimpse of a star;
Kua ata mai ‘aia iaku. I caught a vague
glimpse of him; Téra ‘a Mea e ata ak€ ra
na muri i te ‘are. There’s what’s-his-name
slipping (half-seen) around the back of the
house; Ata po‘itirere mai te tika tika ai.




The truth suddenly dawned. 3. n.
Shadow, reflection, silhouette. ‘E ata
tangata téra i runga i te patu. There is
someone’s shadow on the wall; te ata o te
patu, the shadow of the wall; te ata o te
marama i runga i te kiriatai, the moon’s re-
flection on the water; Kua kite atu ‘aia i
tona ata i raro i te vai. She saw her reflec-
tion down in the water; Kua roroa mai te
au ata i te tae ‘anga ki te a‘ia‘i. Shadows
lengthened as evening approached; Ko te
ata ‘va o te a‘i ta maua i kite ei. We only
caught a glimpse (or saw the reflection) of
the fire; Kua kite au i tona ata poiri ‘ua i
roto i te marama o te rangi. I saw his
silhouette dark against the sky. Ata ao,
n., the first light of dawn (light reflected in
the eastern sky before the sun rises). T
kake mai nei te ata ao. The dawn light is
mounting into the sky. Ata moe, n., sthg
imagined in the night when half-asleep. ‘E
ata moe ‘va na‘au. It was just something
you imagined in the night. (See ataata!,

‘akaata(ata)!; ‘akirata, (ma)maiata, tatai-

ata.) [Pn. *‘ata.]

ata2, v.i. Take fright at sthg, be intimidated.
Kua tuki ‘aiai taua tamaiti ra ‘€ toru taime
kia ata, kare rava ‘e ravenga. He charged
at the boy three times to frighten him off,
but it had no effect. (See ataata?, taata-

(ata)?.)

ata3, n. Hearts (the card suit). ‘E ata te ‘uri.
Hearts are trumps; Na‘au i tuku mai i te
va‘ine ata. It was you who played the
queen of hearts. [Eng. heart.]

-ata4, in ‘Gata, third night of the moon. (cf.
ata.)

atda ao, n. See atal.

‘ata, 1. v.i. Propped up (on some support),
resting on top of sthg. Kua ‘ata téna tua i
te pi‘a, ‘e ‘apinga pa‘a tei raro ake. The
box is higher at that end, maybe there is
something underneath; Kua ‘ata t€ia nga‘i
i te kupenga ki runga i te toka. This part of
the net is resting on a rock. 2. n. Raised
framework rack or platform (used for dry-
ing things). ‘E ‘ata ika maro téra i ta‘atai.
That’s a platform of dried fish there on the
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beach. (See ‘ata‘ata, ‘atamira, ‘atamoa,
‘atarau, pa‘ata(ata), ta‘ata(ata).)

ataatal, v.i. Loom (of shadowy shapes);

shadows, reflections (fq. atal). ‘E mea téra
e ataata ‘vara i raro I téra pii rakau. There
is something vague and shadowy there
under that tree; No te keukeu i te ataataite
rakau, no reira ‘aia i manako ei € ‘e
tipapaku. Because the shadows of the
trees were moving, she thought it was a
ghost. [ata! RR.]

ataata2, v.i., fq. ata2. Be afraid, take fright.
‘Auraka koe e ataata i te ‘aere i te ‘aravei
iaia, ‘e tangata tauturu ‘aia i te aronga tei
roko‘ia e te manamanata. Don’t be afraid
to go and see him, he’ll always help
people who are in trouble; Kua riri ‘aia
kiaku i te ataata‘anga te moa. He was
angry with me when the fowls became
alarmed. [ata2 RR.]

‘ata‘ata, 1. v.i,, fq. ‘atal. Rest on top of
sthg, be propped up here and there, roost.
Kare i mako meitaki te kupenga i te tuku,
no reira i ‘ata‘ata ‘aere ei. The net wasn’t
cast properly, soit has caught up here and
there (on the rocks); Kua ‘oro‘oro te ika
ki va‘o i te ‘ata‘ata‘anga te kupenga. The
fish escaped when the net snagged; ‘Aur-
aka ‘e ‘akatika i te moa kia ‘ata‘ata ki
runga i teia pii rakau. Don’t let the chick-
ens roost on this tree; ‘E pil rakau ‘ata‘ata
téna no te moa, ‘auraka ‘e tipu. That’s the
fowls’ roosting tree, don’t cut it down. 2.
n. Roost. T€ kaké ra te moa ki runga i to
ratou ‘ata‘ata. The chickens are going up
to their roost. [ ‘ata! RR.]

‘atangaroa, n. The long-tailed cuckoo
(Eudynamis taitensis) (‘Atiu dial. = Rar.
karavia). Taupeupe te iipoko o te ‘atanga-
roa. Rock the head of the cuckoo. (See
patangaroa.)

‘atamira, n. The ceremonial litter, carved
seat or throne of an ariki. Kua ‘akano‘o‘ia
te ariki ki runga i te ‘atamira é kua amo‘ia
mei téta‘i ‘ope i te ‘oire ki téta‘i. The ariki
was installed on his throne and carried
from one end of the village to the other.
[‘atal, -mira.)
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‘atamoa, n. Scaffolding. Kua ‘akatii‘ia te
‘atamoa takapini i te ‘are no te péni‘anga i
te patu. Scaffolding was erected around
the house for painting the walls; ‘E au
rakau ma‘ani ‘atamoa téna. Those poles
are to make scaffolding with. [‘atal,
moa.]

‘atarau, n. 1. Altar, raised part of chancel
where altar stands. Kua tuku ratou i ta‘ito
I ta ratou ‘atinga karakaratio ki runga i te
‘atarau ma te pupi ki te Atua. In the old
days they used to lay their offerings on
the altar and offer them up to God. 2.
Pulpit. Kua ti te ‘orometua i runga i te
‘atarau € kua ‘akapa ‘apa‘a i te ‘imene. The
pastor stood in the pulpit and announced
the hymn.

‘atava, n. Branch, twig. Paria téna ‘atava,
‘e tautau roa ki raro. Prune that branch
off, it’s hanging down too low; ‘E rakau
‘atava pakari t€na. That tree has tough
branches; Té tipiipii ‘atava ‘anani maro nei
maua. We’re pruning the dead branches
off the orange trees. (See ‘atavatava.)

‘atavatava, n., pl. ‘atava. Branches. ‘Eia‘a
téna au ‘atavatava rakau na‘au? What are
you going to do with those branches?;
Kare e meitaki te rakau ‘atavatava ‘ei pu
‘auri. Poles with side branches are no
good for spear handles. [ ‘atavaRr.]

ate, n. Liver. ‘E ate puakatoro ta maua i kai
ei ma te u‘i. We had ox-liver and yams; ‘E
rua ‘va paunu ate, kua rava. Just two
pounds of liver is enough; T€ tunutunu ate
puaka nei au. I’m cooking pig’s liver. Ate
mama, cowardly, faint-hearted. ‘E tangata
ate mama, a cowardly person. Ate
pakari, stout-hearted. (See atemama.)
[Pn. *‘atel.]

‘ate, n. Hell. Mé ka maro kotou i te rave i te
kino, ka no‘o to kotou vaerua ki ‘ate. If
you persist in doing evil, your souls will
abide in hell. [Gk hades.]

ateal, v.i. 1. Wide, broad; width. ‘E kauvai
atea € te ‘0‘onu, a wide and deep river; E
ma‘aniatea i te mataara kia o ‘€ rua pere ‘0
i te taime ‘okota‘i. Make the road wider so
it will take two wagons at a time; ‘E atea
roa téna tua. That end is too wide; Kua

atea mai te ana. The cave widened out;
‘Ea‘a te atea i téna rakau? What is the
width of that plank? 2. Clear, open, unob-
structed; an open space. Ka ‘aere taua i
teianei, koia i atea ai te mataara. Let’s go
now while the road is clear; ‘E ‘enua atea
‘ua, kare ‘e ‘apinga i runga. It’s just bare
open country, there is nothing growing on
it; Ka tano teia atea ‘ei nga‘i tarekareka.
This open space would make a good
sports ground. I (ki) te nga‘i atea, out
in the open, unconcealed. ‘E poitini tei
roto i téna mo‘ina, ‘auraka e vao‘o ki te
nga‘i atea. There is poison in that bottle,
don’t leave it out in the open. 3. At a
distance, well clear; intervening distance
or space. Kua til atea ‘aia no tona mataku.
He stood well clear because he was
scared. 4. Disperse, clear away (of mist,
clouds, trouble). Kua atea te ko‘u. The
mist has cleared; Kua atea toku mana-
manata i teianei. My worries are over
now; Kua rekareka ‘aia i te atea‘anga tona
manamanata. He was pleased that his

difficulties had cleared up. (See ateatea,
katea, matea, taatea(tea).) [Pn. *‘aa-tea.]

Atea2, prop.n. The Sky-Father of Poly-
nesian mythology. Ko Atea ki runga, ko
Papa ki raro, Sky-Father above, Earth-
Mother below. (cf. ateal.)

‘atea, n. Black-tipped cod (Epinephelus
fasciatus).

ateatea, v.i., fq. ateal. 1. Wide apart,

spaced out. ‘E ateatea roa te pa i ta‘au
tomati. Your tomato rows are too far
apart; E tanu ateatea i te nil. Put the coco-
nut plants in well apart. 2. Open, clear,
unobstructed. Kua ateatea teia nga‘i i te
pari‘ia‘anga te rakau ki raro. This place is
quite open now that the trees have been
chopped down; Ko te mea nga‘i ateatea
‘vat€ia ‘ei ‘akatii i te ‘are. This is the only
bit of open space to build the house in; ‘e
porotito ateatea, a spacious verandah. 3.
Clear away, disperse and leave clear. I te
ateatea ‘anga te tumu rangi, kua kaka ‘aka-
‘ou mai te au ‘€ti. As the clouds cleared
away, the stars twinkled out again. [atea!,
rR.]

‘ateatea, v.i. Whitish. [ ‘-8, teaRR.]



atemama, n. Lungs. ‘E maki tei kitea ki
runga i tona atemama. Some disease was
noticed on his lungs; Kua tunu ‘aia i te
atemama o te puaka na te puakaoa. He
boiled the pig’s lungs for the dog. [ate,
mama'.]

‘atete, n. Side-drum. Na‘ai e rutu i te
‘atete? Who is going to play the side-
drum?; Té ‘akaeta ‘ateté ra ‘aia. He is
tightening up the side-drum; tité ‘atete,
side-drum stick.

‘ati, v.i. 1. Snap, break across (not length-
wise, cf. nga‘asplit), (a) fracture. Kua ‘ati
te rakau i toku rutu‘anga iaia. The cane
snapped when I beat him; Kare téna ‘atava
no te ‘ati ia koe. You won’t be able to
break that branch; Kua ‘ati ia koe te
mouranga. You have broken the handle;
Kua aué ‘aia n6 te mamae i tona vaevae
‘ati. He shouted out from the pain in his
broken leg; Tei te rima kaur te ‘ati. The
fracture is in the left arm. ‘Ati ngakau,
v.i. heartbroken, heartbreak. ‘E ‘ati
ngakau pa‘a tona maki. Maybe it’s a
broken heart he’s suffering from; Kua ‘ati
ngakau ‘aia. He’s heartbroken. Ira ‘ati,
v.i. crack. Kua ira ‘ati te pi1 pé. The handle
of the spade is cracked. 2. Fold over,
crease. Kua ‘ati te kapi o te puka no tei
‘e‘eu mako-kore ‘aia. The page of the
book was creased for he had turned it
over carelessly. 3. Break up, scatter (of
crowd, meeting). Kua ‘ati atil ra ratou ma
te mataku i te ‘akarongo‘anga i te ‘aruru
pupu ‘i. They scattered in terror when they
heard the gunfire; Kua ‘ati te ‘uipa‘anga.
The meeting has broken up; Teéra e ‘ati
mar ra taua aronga ‘akatupu pekapeka.
That bunch of troublemakers are breaking
up and coming this way. 4. Suffer pun-
ishment, calamity, injury, defeat, weari-
ness (cf. mate). Kua ‘ati meitaki raua i te
‘akautunga‘iae te pi ‘api‘i. They felt it all
right when the master punished them; Kua
‘ati téta‘i tangata. One of the players has
been injured; Kare t6 ratou pupu paporo
no te ‘ati. Their team won'’t lose; Ka ‘ati
koe iaku. I shall beat you; Kua tuku ratou
ite ‘au i te ‘ati‘anga to ratou nuku. They
surrendered when their army was defeat-
ed. ‘Ati i te kata, burst out laughing.
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Kua ‘ati ratou i te kata. They burst out
laughing. 5. Break (of wave, cf. ‘a‘ati).
Kua ‘ati te ngaru. The wave broke (usu-
ally ‘a‘ati). (See ‘a‘ati, ‘atia, ‘atia, ‘ati‘ati,
‘atinga, ta‘ati(‘ati).) [Pn. *fati.]

‘ati, n. Hatch, hold. Kua va‘i ratou i te au
‘ati. They have opened the hatches; Kua
‘akatomo ratou i te kako ki roto i te ‘ati.
They loaded the cargo into the hold. [Eng.
hatch.]

‘atia, see ‘atia.
‘atia, ‘atia, pass. ‘a‘ati, break; ‘atia record-

ed only in the imperative: ‘atiaténa ‘atava,
break off that branch.

‘ati‘anga, see ‘atingal. [ ‘ati, - ‘anga®.]

‘ati‘ati, 1. v.i., fq. ‘ati: (a) Snap off, break
across. Kua ‘ati‘ati tona au ni‘o i mua i te
i1‘anga i te moto. His front teeth snapped
off when the punch landed; Kua ‘ati‘ati
tona kaokao i te kata. He split his sides
laughing; (b) Fold over, crease up. ‘Aur-
aka e no ‘o makokore, ka ‘ati ‘ati to kaka ‘v.
Don’t sit down carelessly, your dress will
get creased up; (c) Disperse, break up,
break away (of acrowd). Téraratou e ‘ati-
‘ati atil ra ki te ‘akarakara téniti. There
they are drifting off to watch the tennis;
(d) Suffer punishment, defeat, exhaus-
tion). Kua ‘ati‘ati meitaki tika ai ‘aia i te
ro‘iro ‘i. He’s absolutely all in (completely
exhausted); (e) Flexible, lissom, supple.
‘E tama‘ine kopapa ‘ati‘ati téra i te ‘ura.
That girl has a supple body when she
dances; (f) Break (of waves). Kua mataku
raua i te ‘ati‘ati‘anga te ngaru ki roto i to
raua vaka. They were scared when the
waves were breaking into their canoe. 2.
v.t., fq. ‘a‘ati. Break sthg into pieces, fold
into creases. Kua ‘ati‘atia te to, takita‘i
pona I te tamaiti. The sugarcane was
broken up, one piece for each child; E
‘ati‘ati i te pépa ka tauru ei ki roto i te
tikiro. Fold the letter up and put it in the
envelope. [ ‘ati, RR.]

‘atingal, ‘ati‘angal, nom. Moment, per-
iod of time. I taua ‘ati‘anga rai, kua tupu
po ‘itirere mai te matangi € kua taka‘uri te
poti. At that very instant the wind sprang
up and the boat turned over; ‘Ea‘a te
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‘atinga tau no tauai te ‘aere? What is the
best time for us to go?; I te ‘ati‘anga e
ma‘ani‘ia ra, during the time that it was
being repaired. [ ‘ati, -nga?, or - ‘anga%.]

‘atinga?, ‘ati‘anga?, ‘atinga, nom. Place
where anything bends, creases or folds
over, esp. where the arm or leg bend at
elbow or knee. ‘E mama‘ata te ‘atinga
ngaru. The waves are breaking from a
great height; ‘Auraka e tu ki te ‘atinga
ngaru. Don’t stand where the waves are
breaking; ‘Ea‘a téra motu i te ‘atinga i to
vaevae? What’s that cut in the bend of
your knee? [ ‘ati, -nga? or -‘anga’®.)

‘atingal, n. 1. An offering of food placed
on the marae as a tribute to the gods; a
tribute of food paid by mata‘iapo or
rangatira to the High Chief who allotted

them their land, or by a kiato or ta‘utainga
to an ariki, mata‘iapo or rangatira; a gift of

food from tenant farmer to landowner.
Kua ‘apai ‘atinga te aronga tanu na te ‘atu
‘enua i te au ‘openga mata‘iti katoa. The
farmers brought their presents to the land-
owner at the end of every year. 2. Church
offering, collection. Kua piipii ratou i ta
ratou ‘atinga ki te Atua ma te tae o te
ngakau. They gave their offering to God
with willing hearts. 3. (Biblical only);
‘atinga karakaratio, aburnt offering.

‘atinga?, see ‘atinga?.

‘atikara, n. Axle. Kua manuku te uira mei
runga i te ‘atikara. The wheel has come
off the axle; Kua ‘ati te ‘atikara o te pere-
‘0. The buggy’s axle has broken. [Eng.
axle.]

‘atimara, ‘atimarara, n. Admiral. [Eng.
admiral.]

‘atimarara, see ‘atimara.

‘atini, n. Donkey. Kua na runga ‘a Maria i
te ‘atini i te ‘aere‘anga kia tero‘ia. Mary
rode on a donkey when they went to be
taxed. [Lat. asinus.]

ato, (-a, - ‘ia), n. Thatch. Namaua i ato i t€ia
‘are i nana‘i. We thatched this house yes-
terday; ‘Erau te ato i tona ‘are. His house
has pandanus-leaf thatch; ‘E kikau ato ‘are
téia e raranga‘ia nei. These coconut leaves

we’re plaiting are for roof thatch; Té ‘iri
ka‘a ato ‘are nei maua. We’'re braiding
sennit for (tying on) the roof thatch.

‘atoe, 1. (-a, -‘ia). Split lengthwise into
thin strips, strip the spine from a leaf.
‘Atoea mai te rau‘ara kia raranga au. Split
down the coil of pandanus leaves for me
to plait. 2. n. The spine of a leaf, the part
which has been stripped out. Téna te ‘atoe
o te ‘ariki ‘ei tapeka. There is the spine of
the banana leaf for tying up with. [ ‘4-8 or
‘a-3 (7), toe; cf. “Ttoe(toe).]

‘atoetoe, (-a, - ‘ia), fq. ‘atoe. Split (a leaf).
[‘a®, toeRR.]

‘atoro, (-a, -‘ia). Take a look at, go and
see, visit. Ka ‘aere maua ka ‘atoro iaia.
We are going to go and see him; Kia oti
taku ‘anana puakaite ‘atoro ‘aere ka ‘aere
ei taua. After I’ve looked my pigs over,
then we’ll go; ‘E rua taime i te po to te
taote ‘atoro‘angaite aronga maki. Twice a
night the doctor visited the patients; I
‘atoro‘ia ana korua e te taote? Were you
two seen by the doctor?; E tuku i téta‘i
tangata kia ‘aere kia ‘atoro ‘aere. Send a
few men to go and look around. [‘a-8,
toro'.]

‘atorotoro, (-a, -‘ia), fq. ‘atoro. Take a
look, visit. Kua ‘atorotoro raua i te au
nga‘i ‘anga‘anga a te kavamani. They
went around the various government de-
partments; Kuatomorauakirotoi te ‘are
toa ma te ‘atorotoro ‘aere i te au ‘apinga.
They went into the shop and looked
around at the goods; ‘Aere atu ‘atorotoroa
te tamariki me té pé ‘ea ra. Go and see how
the children are getting on. [‘a-8, toro!
RR]

‘ato‘u, v.i. Become darker, rather dark.
[‘a-8, to‘u3.]

atul, n. Oceanic bonito, skipjack. Kua ‘aere
ratou ki te ‘1 atu. They’ve gone to fish for
bonito; Kua ‘apai potonga atu ‘aia na te
‘orometua. He has taken a piece of bonito
for the pastor. [Pn. *‘atu.]

atu?, dir.part. 1. (Spatial reference). Away
(from the speaker), further away (from a
point referred to by the speaker), further



on. ‘Aere atu, go away, go further on;
‘Apaina atu ‘a Pua. Take Pua away; Téra
atu ‘a Piri, kapikia. There’s Piri going
away, call him; Tei ko atu te va‘arua (ita.
The rubbish dump is further on from
there. Atu...mai, used to show reciprocal
action. Kua ‘akara atu & kua ‘akara mai
téta‘iki téta‘i. They looked at one another.
2. (Time reference). Before (a date in the
past, i.e. further away from the present),
after (a date in the future, i.e. further from
the present), on (into the future). I téra atu
mata‘itii tupu ei te ‘uri‘ia. It was the year
before that that the hurricane occurred; I
téra mai taime ‘aia i keia aei, kare i téra
atu. It was on the following occasion that
he stole it, not the time before; A téra atu
ra ‘aia ‘e moto ei. He’ll be boxing on the
following day; M€ kare ‘aia e tae mai
apopo, apopo atu. If he doesn’t come
tomorrow, it’ll be the day after; Ka no‘o
atu au € popongi ‘oki mai ei. I’ll stay on
there until morning and come back then; E
tapapa marie atu rai. Keep on waiting
calmly; € tuatau ‘ua atu, for ever and ever;
a téta‘i ‘ua atu ra, some other day (in the
vague future); Apopé atu koe e tatar'apai.
One of these days you’ll regret it. 3.
More. Kua ‘akamanea atu te titii idia. The
photo flatters her (has made her more
beautiful); Kua ma‘ata atu i te ‘anere
paunu. It amounted to more than a
hundred pounds; ‘E meitaki (roa) atu téia.
This is (far) better. Kare atu, no more,
nothing else. Kare atu, kare mai, no
more anywhere, nothing else at all. Ko té
reira ‘ua rai ta‘au moni? ‘Ae, kare atu,
kare mai. Is that really all the money you
have? Yes, no more anywhere; Kare atu,
kare mai a matou ravenga. We're at the
end of our tether, we’ve nothing left to
try, no options left. Ma...atu, as well, in
addition, besides. Ko te ‘anani matapa-
kipakia ma te au mea rikiriki atu tei ‘aka-
ruke ‘ia. The bruised oranges were rejected
together with the very small ones; Kua
papaia ‘aia ma Parua atu. He was thrashed
and so was Parua; Kua ‘oki mai ‘aia ma
tona nga teina atu. She came back bring-
ing her two younger sisters as well
Teta‘i ‘ua atu, anyone else, anything
else. [Pn. *atu.]

83

‘atul, (-a, -‘ia). Compose (music, poetry).
Té ‘atu nei au i téta‘ipe‘e no tona tae‘anga
mai. I’'m composing a chant to celebrate
his arrival; Kare i roa‘ia ana tona ‘atu-
‘anga i taua ‘até ra. He didn’t take long to
compose that ‘Gté; Kua oti to6‘ou ‘Tmene
iaku i te ‘atu. I’ve finished composing a
song about you; Kua ‘atu‘ia te au ‘imene
Kintimiti. The Christmas carols have been
composed. 2. n. Tangata ‘atu, com-
poser. ‘E tangata ‘atu ‘imene tapu ‘aia. He
composes hymns.

‘atu2, n. 1. Owner, landowner, landlord.
Koia te ‘atu o teia ‘enua. He is the owner
of this land. 2. Master, boss. Na‘ai koe i
‘iki ‘ei ‘atu ki runga ia matou? Who
elected you boss over us? 3. (Biblical)
The Lord, Master (i.e. Christ). E te ‘Atu,
ka ‘akapé‘ea au e ora ai? O Lord, what
shall I do to be saved?

-‘atu3, bound root. *Fold over. (See
‘a‘atu(na), ‘atu‘atu(na), ‘atua.)

-‘atu4, bound root. *Stone. (See ko ‘atu,
kurukuru‘atu, puku ‘atu, ta‘atu.)

atua, Atua, n. 1. God, god. Kua ta‘va te
au atua ‘Ttoro o to matou ‘ui tupuna ki te
a‘l. The heathen gods of our ancestors
were burnt. ‘Akamori atua ‘itoro,
worship idols. Kote Atua to tatou ‘akapii-
‘anga & te maro‘iro‘i. God is our refuge
and strength; ‘E tangata ‘irinaki Atua ‘aia.
He is a man who trusts in God. 2. An
object of excessive devotion. Ko tana
tamaiti ‘openga ‘e atua nona. His young-
est child is the apple of his eye; ‘E atua
nona taua ‘imené ra. He’s really smitten
with that song. (See ‘akaatua.) [Pn.
*‘atua.]

‘atua, pass. ‘a‘atu. Fold.

‘atu‘atu, (-a, - ‘ia, -na), v.i., v.t., fq. ‘a‘atu.
Fold over, fold up, curl and break (of
waves). Kua ‘auri ‘aia i te kaka‘u € kua
‘atu ‘atu. She ironed the clothes and folded
them up; Kua ‘atu‘atu‘ia te kaka‘u € kua
va‘T‘ia ki te p€pa. The material was folded
up and wrapped in paper; ‘E no‘o‘anga
‘atu ‘atu t€ia é te mama katoa te ‘oko. This
is a folding chair and cheap at the price;
Té ‘atu‘atu nei te ngaru ki runga i te one.
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The waves are breaking onto the sand.
[-‘atu3RR.]

‘atu‘atuna, pass. ‘atu‘atu. Fold. [-‘atu3
RR, -na*.)

‘atui, 1. v.t. (-a, -‘ia). Impale, hang or
thread sthg onto a nail or hook; gore,
hook. ‘Atuia te maunu kia vave. Be quick
and hook the bait on; E ‘atui i te kete ki
runga i te naero. Hook the basket up on
the nail; ‘Atuia koe e te puakatoro. Watch
out you don’t get gored by the bull; Kua
‘atui ‘aia i toku kaki i tona ‘opu ‘anga. He
hooked me around the neck when he
tackled me. 2. n. Hook. E ‘akairi i te pare
ki runga i te ‘atui. Hang the hat on the
hook. Roka ‘atui, padlock. [-3-9, tui.]

‘atuitui, (-a, - ‘ia), fq. ‘atui. Hook, impale,
gore, hang or thread on. E ‘atuitui i te
kaka‘u ma‘ua ki runga i te au ‘atava rakau.
Hang the wet clothes up on the branches;
E ‘atuitui i te taura ki roto i to rima. Coil
the rope around your arm (i.e. keep hook-
ing the rope over thumb and elbow when
coiling it up). [2-9, tuiRR.]

‘atuke, sea-urchin, see ‘etuke.

atina, ati na, dir.part. + loc.part. (See

atu?, away, and -na?, there by you.) I

kapiki atii na ‘aia ia koe i napo? Did he
call you last night?; Kua ‘aere atii na ‘aia
ki taua ‘enua ra. Then he went on to that
country (while you were there, from
where you have just come, or which you
have just mentioned).

‘atupaka, (Ait. dial.), cf. Rar. ma‘ata, big.

‘atira, att ra, dir.part. + loc.part. (See
atu?, away, and -rd%, -ra, there, then.) Kua
‘aere atil ra ‘aia ki taua ‘enua raé no‘o atii
ra ki reira ‘€ ruamata‘iti. Then he went on
to that island and stayed there for two
years.

‘ature, n. Big-eye scad (Selar crumenop-
thalmus). Ka ta‘ei taua i teia kopi ‘ature.
Let’s net this shoal of mackerel; Téra
ratou e a‘u pa ‘ature mai ra. There they are
building a mackerel weir. ‘Ature pai, a
large well-grown mackerel. [Pn. *“atule.]

aul, v.i. 1. Fit, suit. Ka au pa‘a iaku téia
tamaka. 1 think this pair of shoes may fit

me; Kare no te au t€na pereue ia koe. That
jacket wouldn’t suit you at all. 2. Get on
together, hit it off (of people). Kare e
kino, naku e tuatua kiaia, no te mea ‘e
tangata au au nana. Never mind, I’ll speak
to him, because I get on with him; Kare
pa‘a rauva e au meitaki. I doubt if those
two will hit it off. 3. Match, be just like
(mer) sthg. Tona pakiri e au meite terevete
te paruparu € te pateka. Her skin is as soft
and smooth as velvet. 4. Appropriate,
well done (of an action or performance).
Kua au te rave‘anga. It was very well
done. Kua au! or ‘e mea au! Well
done! (a shout of approbation). (See
au ‘anga.)

au2, 1. n. Ridge covering; thatch, galvan-

ised iron or other material used to ridge
the roof. T€ raranga au nei mauano te ‘are
umu. We are plaiting ridging for the cook-
house; °‘E rima va‘anga au e ravai. Five
pieces of ridge covering will be enough;
Té patiti raratou i te au o te ‘are. They are
nailing on the ridge covering. 2. v.t. (-a,
-‘ia). Put the ridge covering on. Kua au
korua i te ‘are? Have you put the ridge
covering on the roof? (See auau.)

au3, n. Fine spray, mist, fog, steam, smoke

(au a‘i), any visible vapour or gas. Ka
pururil te rau o te rakau no te au tai. The
leaves will drop off the tree because of the
sea spray; Kua pupi te vai, t€ ‘aere ‘uara
te au. The water is boiling, the steam is
coming off; Kua kava‘ia to raua mata e te
au a‘i. The smoke stung their eyes. (See
(td)aua‘i.) [Pn. *‘ahu2.]

au4, n. Current. No te pakari i te au, no reira

1 kore ei e meitaki te tautai. The strength of
the current made fishing difficult. [Pn.
*‘au.]

au’, n. Bile, gall bladder. E kiriti i te au i

runga i te pa‘ua kakaiei. Take out the gall
bladder before you eat the clam. [Pn.
*<ahul.]

aub, pers.pron. I, me. Apopo au e ‘oki mai

el. I’'ll come back tomorrow; Na‘ai au e
tiki mai? Who is coming to fetch me?; ‘A
‘ai? ‘A au? Who? Me?; Ko ‘ai? Ko au?
Who? Me? (See -ku.) [Pn. *aul.]



au’, coll.part. Several, many (usually trans-
latable by an English plural noun). Kavea
téna au rakau ka ‘oki mai ei ka tiki i te toe.
Take those logs first, then come back and
fetch the rest. (cf. nga?.)

au8, n. (Wooden) needle. Au ato, wooden
thatching-hook; au tui, wooden thatching-
needle. [Pn. *haul.]

a‘ul, (-a, -‘ia, -na). Pile up, heap up,

mound up, scoop up, build (a marae,
stone fish-weir, dry-stone wall). Kua a‘u
‘a Tangi‘ia i te marae € kua topa kia Arai-
te-tonga. Tangi‘ia built a marae and called
it Arai-te-tonga; I te pdpongi metuaratou i
‘aere ei i te a‘u i te maka‘atu. It was very
early in the moming when they went to
make a fish-weir; Ko te ‘oire katoa tei
‘aere mali ki te a ‘u‘anga i te pa. The whole
village came to build the fish-weir; ‘Aur-
akae a‘uiteonekiténanga‘i. Don’t heap
the earth up there. (See (ta-)tua‘u.) [Pn.
*‘afu.]

a‘u2, (-a, -‘ia, -na), v.i. Plane. E a‘u i te

rakau kia pateka. Plane the wood smooth;
Koterakau a‘u ta korua e tari mai na mua.
It is the planed timber that you two must
bring first; A ‘una te rakau kia vave. Hurry
up and plane the wood; Kua ‘oko a‘u mai
koe? Did you buy a plane?; Kua ‘ati te
mata o te a‘u. The blade of the plane is
broken. (See a‘ua‘u?.)

‘aul, v.i. Peaceful, (at) peace, peacefully
settled (of wars, quarrels). ‘E patireia ‘au
té reira. That is a peaceful country; Kua
‘au te tamaki. The war is over; Kua reka-
reka te mou ‘auri i te ‘au‘anga te tamaki.
The prisoners were glad when the war
ended; Kare i ‘au ake t0 raua pekapeka.
The trouble between them isn’t settled yet;
Té no‘o ‘au ‘ua nei matou. We are living
in peace; Kua ‘au ‘aka‘ou te ‘enua. The
land was at peace again; Kua moe ‘au ‘aia
€ popongi. He slept peacefully until morn-
ing; ‘E ‘au taku ‘e tao‘i atu nei kia kotou. 1
bring you peace. (See kai ‘au, cf. ‘au?.)

‘au?, n. 1. Ruling body, authority or
power, realm. Ko te reva té reira o t€ reira
‘au. That’s the national flag of that power;
te ‘au Peritane, the British Common-
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wealth. ‘Au va‘ine, women’s guild.
Kua ‘akaue‘iaete ‘auva‘ine kia tama‘ia a
roto i te ‘oire. The women’s guild gave in-
structions for the district to be tidied up;
Ka ‘akatupu ‘au va‘ine ratou ki to ratou
tapere. They are going to form a women’s
guild in their parish. Tuku i te ‘au, give
in, surrender, give up (resistance or
attempt). Kuatukumatou i te ‘au i te kimi
ia Tara. We gave up the search for Tara.
2. Period of authority, reign, tenure of
office. I te ‘au o te ariki, ko Tinirau, dur-
ing the reign of King Tinirau. (See (ta-)-
‘Orure‘au, ‘autil, va‘atere‘au.) [Pn. *sau3.]

‘au3, n. The widespread hibiscus tree (Hi-
biscus tiliaceus), sometimes called by the
Tahitian word pirau. ‘E vaka ‘au tona.
His canoe is made of hibiscus wood; T¢€
kekekeke va‘ié ‘ail ra ‘aia. He is sawing
hibiscus firewood. ‘Au toka, name
given to the mature tree, whose dark-
green heartwood is very tough. ‘Ei ‘au
toka ta‘au e kimi. It is the ‘au toka type
you must look for. (See kiri ‘au, pua‘au.)
[Pn. *fau.]

‘au4, n. Dew. Ka pakari te ‘au i teia pd nd
te marino. There will be heavy dew to-
night because it’s calm. [Pn. *saul.]

‘au’, n. Name of a fish about two feet long,
blackish, edible, caught mainly in deep
water, perhaps a large wrasse. (See
‘aumauri, ‘aupa.)

-‘aub, bound pronoun. You (sg.). (See
(t)a‘au, na‘au; cf. koe.)

auval, n. Name of a fish, silver-grey in
colour, lighter underneath, up to about six
inches long. Possibly the youngest stage
in the growth of the bastard grey mullet or
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threadfin, cf. ‘avake, konako, toa. Kua
matemate te aua i te ‘aruru‘anga te paura.
The young mullets died when the charge
exploded; °E rua tiringi i te tui ava. It is
two shillings for a string of young mul-
lets; T€ una‘i aua nei maua. We’re scaling
the aua. [Pn. **‘aua2.]

aua?, dem.pron. used only attributively
before the noun, marking it as dual or
paucal (three or four). Those two (three or
four) previously referred to. I ‘aere mart na
aua tangata ra? Have those two people
been here?; No6‘ai aua pona ra? Who do
those two or three shirts belong to?; Té
no‘o rai aua ika ra i roto i te toka? Are
those fish still in the hole in the rock? (cf.
taua.)

‘aua, ‘aua, neg. Don’t! ‘Aua e koma!
Don’t chatter! (A shortened form of
‘auraka, now used mostly in songs,
chants and hymns.)

‘aua, see ‘aua.

‘aua, 1. (-‘ia). Fence in. Kua ‘aua‘ia tona
kainga ki te niuniu taratara. His ground is
fenced in with barbed wire; ‘E ‘itu kdera
niuniu i pou i te ‘3ua‘anga i tona kainga. It
took seven coils of wire to fence in his
paddock; Ka ‘aua au i taku one meika kia
kore te manu ‘a‘aere e kai. I shall fence up
my banana plot so stray animals won’t eat
them. 2. n. Any fenced or walled enclos-
ure; field, garden, grounds, sty, fold, pen,
run. ‘Aua ‘are pure, churchyard. ‘Aua
ariki, palace ground. ‘Aua tiare, flower
garden.

‘aua‘a, (Mang. dial) = Rar. ‘auraka, don’t.

au‘anga, v.i. Suit, match. Kare e au‘anga
tena pona ia koe. That dress doesn’t suit
you. (cf. aul.)

‘aua‘i, v.i. Smoke. T¢é aua ‘T ra rai te a‘i.
The fire was still smoking. Pu aua‘i,
chimney, funnel. ‘Akatika‘ia te pi aua‘i
Straighten up the chimney; ‘E pa‘l pu
aua ‘i muramura. It is a ship with red fun-
nels. (See au3, a‘1'.) [Pn. *‘au-afi.]

‘auana, ‘a‘uana, interj. Wait a minute! (=
‘ariana). (See ‘aua+ ana2.)

auaro, auvaro, (-a, -‘ia), n. Line (the in-

terior of sthg), put up wainscoting or ceil-
ing in (a house), back or cover (fabric or
garment), wear a garment underneath (an-
other); lining, wainscot, ceiling, backing,
casing, covering. Kua auvaro ‘aiaiaroto i
tona ‘are ki te pépa maroki‘aki‘a. He lined
the inside of his house with hardboard;
Kua manea a roto i tona pi‘a moe i te
auvaro ‘ia ‘anga. His bedroom was nice in-
side when the ceiling and wallpapering
were done; Kua auvaro ‘ia tona pereue ki
te kaka‘u re‘ure‘u. His jacket was lined
with grey material, ‘Ea‘a te auvaro ia
runga i to‘ou ‘are? What material did you
use for the ceiling of your house?; Téra
mai te paruai ‘ei auaro I t0 tivaevae. Here
you are, here is the calico to back your
patchwork quilt with; ‘Ea‘a koe i kore ei i
‘oko mai I téta‘i piriaro ‘ei auaro i to‘ou
pona? Why didn’t you buy a vest (or slip)
to wear inside your shirt (or dress)?
Auaro pite, pillowcase. Kua tapia ‘aia i
te auaro puté. She starched the pillow-
cases. Pépa auaro ‘are, wallpaper.
Piripou auaro, underpants. (See au! and
auau, + aro.)

auau, (-a, - ‘ia). Protect with (ki) a covering,

shield. E auau 1 to rima ki te ta‘au ka ‘apai
mai ei i te mereki kai vera. Protect your
hands with a cloth when you bring the hot
plates of food; Kua kite atu au iaia i te
auau‘anga i tona katu ki te kaka‘u € i te
oro‘anga kiva‘onarotoite a‘i. I saw him
covering his head with a cloth and run-
ning out through the flames; T¢ia te
momono rima ‘el auau i to rima kia kore e
kainga e te ngaika. Here are the gloves to
save your hands being burned by the lime;
Kua auau‘ia 3 mua i tona piripou Ki te pute
kia kore e to‘uto‘u i te peni. The front of
his trousers was covered with a sack to
save them from being splashed with paint.
[au2RR.]

a‘uva‘ul, (-a, -‘ia, -na), fq. a‘u!. Pile up,

heap up, build (dry-stone wall, marae,
fish-weir). ‘Auraka e a‘ua‘u i te toka ki
kona. Don’t keep piling the stones up
there; Kua tamanamanata‘ia ratou i te a-
‘ua‘u‘anga te marae. They were disturbed
when they were building up the marae;



Ko té‘ea pa tei a‘ua‘u‘ia na mua? Which
fish-weir was built first? [a ‘u! RR.]

a‘ua‘u?, (-a, - ‘ia, -na), fq. a‘u2 Plane (tim-
ber). Kuaro‘iro‘i ‘aiaite a‘uva‘u‘angaite
rakau. He was tired with planing timber;
Ko te rakau taratara tei a‘va‘u‘ia. The
rough wood was planed down; Kia oti te
rakau i te a‘ua‘u ka patiti ei. When the
planks have been planed off then they are
to be nailed on. [a ‘u2 RR.]

‘au‘au. Ugly, dirty, nasty (Mang. and
‘Atiu dial. = Rar. vi‘ivi‘i).

a‘ua‘unal, pass. a‘va‘u!. Pile up. [a‘U!
RR, -nat]

a‘ua‘una?2, pass. a‘va‘u?. Plane. [a‘u?RR,

-nd*.]

aué, 1. v.i. Utter a high-pitched shrill cry,
weep, scream, howl, neigh, whinny, bleat.
Kua aué ma‘ata ‘aia n6 te mamae. She
screamed out with the pain; N2 Puna i ta
iaia i aué€ ei. It was Puna that hit him and
made him cry; Kua aué kai te tamaiti. The
child cried for food; ‘E pépe au€ putuputu
ta‘au i te po. Your child often cries at
night; Kua tangi ‘aia i tona metua i te aué-
‘anga kidia. She felt sorry for her father
when he wept for her; Kua aué te ‘oro-
‘enua. The horse neighed; Térongo nei au
1 te aué a te puakaoa. I can hear the dog’s
howls; I rongo aué puakani‘o ana au. I
would hear the goat bleating. 2. Interj.,
often, but not necessarily, of pain or sur-
prise: Ow!, Oh! Aué, tau ¢, te mamae e!
Oh! Gosh! It hurts!; Aué te rekareka! Oh!
Splendid!, I am glad! (good news); Aué te
reka! Oh! Lovely! (enjoyment); Aué!I’m
sorry! (an apology — the reply is either
kare e kino, that’s quite all right, or, re-
jecting the apology, au€ te a‘al, sorry be
damned!). (See aueué, taaué(ué€).) [Pn.
*auee.]

auere, n. A small indigenous tree (Grewia
crenata).

aueué, v.i., fq. aué. Cry, howl, etc. Kua
aueué te pépe, kua mate pa‘a i te onge.
The baby cried from time to time, perhaps
she’s hungry; ‘E puakaoa aueué tika ai
ta‘au. Your puppy whimpers a lot; [

87

rongo ana au i te aueué kiore toka inapo. 1
kept hearing the rats squeaking last night.
[aué Rr.]

‘aunga, v.i. (Give off a) smell, odour. Kua
‘aunga kino teia ika. This fish smells bad;
‘Emanongi ‘aunga kakara téia. This scent
has a nice smell; Té ‘ongi ‘aunga poa nei
au. I can smell something fishy; Kua
‘ongi te moakirikiri i te ‘aunga tangata no
reira i rere ei. The flying fox caught the
scent of humans, that’s why it flew off; I
te ‘aunga‘angate ‘akari pipi kuakite ‘aiaé
‘e tangata tei va‘o. When the smell of the
scent came through, he knew that there
was somebody outside.

auika, v.i. Blue, sky-blue. Kua auika ‘va te
rangi € kua marino te matangi. The sky
was all blue and the wind was still; Kua
tari ‘aia I te kaka‘u ki roto i te pa i te
auika‘anga te vai i te takerekera. She put
the clothes in the tub when the blueing
turned the water blue; E ‘oko mai ‘ei péni
autka. You must buy a blue paint; Kua
péni auika ‘aia i tona vaka. He painted his
boat blue. (See taauika.)

‘au‘iri, pass. -a, -‘ia. 1. v.t. Sew backing
or lining onto (a quilt or dress material).
Kua ‘au‘iri te va‘ine i tona tivaevae ki te
paruai. The woman backed her patchwork
quilt with calico; ‘Au‘iria te pareu 6 ‘ou ki
te paraoti, Back your light cotton material
(for a dancing skirt) with unbleached cal-
ico; ‘E ta‘i nga‘uru iati paruai i pou i téna
‘au‘iri‘anga 1 tona tivaevae. It took ten
yards of calico to back her patchwork
quilt. 2. n. Bedcover, bedspread. ‘Ea‘a te
‘au ‘iri 1 to‘ou ro‘i? What are you going to
use for your bedcover?; T€ tui ‘au‘iri
pareu nei au ‘ei ‘au‘iri i tona ro‘i. I'm
making a pareu (light cotton material)
cover to put over his bed; ‘E ‘au‘iri ro‘i
manea téna. That’s a pretty bedspread. [?
‘au’, ‘iri?.]

‘Aukute, n. August. I teia ‘Aukute i topa
ake nei i tac mai el ‘aia. It was this last
August that he came. [Eng. August.]

aumani. Noisy (‘Atiu dial. = Rar. mani-
ania).



88

‘aumarenga, n. A fish (Manihiki dial. =
Rar. ‘aumauri).

wrasses. ‘Ena‘o ‘aupa tei ‘eke mai ki roto
i te kupenga. A shoal of wrasse slid into
the net; Kare i te ‘aupa téra ika? Isn’t that
fish an ‘aupa?; Té va‘l potonga ‘aupa nei
au. I’'m wrapping up a piece of ‘aupa.
[‘aus, -pdd.]

‘aumauri, n. A fish, light silvery green, up
to about three feet long, edible, yellowish
near the tail with a few spots; said to
resemble the titr‘ara(trevally) but narrow-

er in the body. Ko te ‘aumauri ma‘atatana  ‘aupe, v.i. Droop. Té ‘aupe ‘ua ra te au

I patia ai. It was the big ‘aumauri that he
speared; Tei iaku te ‘iku ‘aumauri, tei idia
te mimiti. I’ve got the tail part of the
‘aumauri and he’s got the head part; T€ 7
‘aumauri raraua i pi mai ei te mango. We
were fishing for ‘aumauri when the

sharks swarmed around. [ ‘au’ (?), mauri.]

‘aumi‘i, n. Bow, front part of the hull of a
canoe. To a‘i, e te tiata a‘i, kia marama, Te
painga o te maroro, Ko te ‘aumi‘i vaka é.
Let your torch be bright, torch-holder, (so
we may see) the flight of the flying fish

‘atava o te vi, kua teima‘a‘ia e te ‘ua. The
branches of the mango tree were droop-
ing, weighed down by the fruit; Kua
pururil tona roimata i te ‘aupe‘anga tona
apoko ki raro. His tears fell as he let his
head hang down. (cf. upe?.)

‘aupe, 1. (-a, - ‘ia). Make sthg droop or

hang down. E tamata i te ‘aupe marie i
téna ‘atava kia kore ‘e ‘ati. Try to bend the
branch down gently so it doesn’t break
off. 2. v.i. Droop slightly. [ “-a-, upe2.]

‘aupeupel, (-a, - ‘ia), fq. ‘aupe. Make sthg
droop, bend down. Kua ‘ati te ‘atava kuru
I tona ‘aupeupe‘anga ki raro. The bread-
fruit branches broke when he bent them
down. [ ‘2-8, upe? RR.]

(up to) the bow of the canoe.
‘auna, var. ‘aona, pass. ao'. Pack, wear.
a‘unal, pass. a‘u!. Pile up.
a‘una?, pass. a ‘v Plane. 5 i
P ‘aupeupe?, v.i., f{q. ‘aupe. Droop. Kua

‘auniti, n. Ounce. E tuku ‘€ ta‘i nga‘uru ‘Gupeupe ‘ua to ratou apoko né to ratou

‘auniti paura ki roto i te tini vai. Put ten
ounces of the powder into a tin of water.
[Eng. ounce.]

‘au‘opu, n. Skipjack tuna (Katsuwonus
pelamis).

‘auou0, (-a, -‘ia), v.i. Insane, mad, frantic,
hysterical, confused, at one’s wits end;
madness, etc. Kua ‘apai‘ia ‘aia ki te ‘are
maki I tona ‘auoud‘anga. He was taken
into hospital when he became insane; Kua
‘duoud ‘ala i te kimi ‘aere‘anga ia maua.
She was frantic (half-mad with worry)
with searching for us; Ka ‘auouo ‘ia rai te
tangata no tei ‘akakite péra koe i te tuatua.
The people will be really confused now
that you‘ve told them the news like that;
‘E tangata ‘auouo tika ai koe. You are a
mad fool; Tipi ‘auoud! Silly twerp!;
Puaka ‘auouo! Silly fool!

‘aupa, n. A fish about two feet long, vari-
ously marked, sometimes blackish with
vertical greyish stripes, or dark green with
lighter green stripes; it swims vigorously
twisting the whole body; one of the

tangi iaia. Their heads were bowad in
sympathy with him; ‘E manea te tupu o te
rakau no te ‘aupeupe i te ‘atava. The trees
have a beautiful habit of growth with their
drooping branches. [ ‘-8, upe? RR.]

‘auraka, neg. 1. Don’t. ‘Auraka e ‘aere, t€

ma‘ani mai ra ‘a Mina i te ti. Don’t go,
Mina is making the tea; ‘Auraka rava koe
e ‘amiri i teia niuniu ora, ka ‘uti ‘uti‘ia koe.
Don’t on any account touch this live wire,
you’ll get a shock; ‘Auraka kia nga‘a te
karati i te tamaiti. Don’t let the child break
the glass; ‘Auraka kia tika tana tuatua.
Don’t let him do what he says. 2. Intro-
ducing the negative complement of verbs
of prevention, wamning, etc. Kua arai ‘aia
iaku ‘auraka kia tuatua. He prevented me
from speaking; Kua ako ‘aia ia ratou
‘auraka kia pekapeka. He warned them
against causing trouble.

‘aurakana, ‘auraka na, neg. Don’t (do it)

for a minute, wait a minute. ‘Aurakana e
‘akakututii vave i te motoka. Don’t start
the car too soon. [ ‘auraka, ana?.]



‘auri, 1. (-a, -‘ia). Iron (clothes). Té ‘auri
kaka‘u nei au. I’m ironing clothes; Kua
pakapaka te kaka‘u i tona ‘auri ‘anga no te
vera roa I te toka. She singed the material
when she was ironing because the iron
was too hot; ‘Auria t6‘ou pona kia vave
ka ‘aere el taua. Hurry up and iron your
dress and let’s go. 2. n. (Toka) ‘auri
kaka‘u, an iron. ‘E toka ‘auri kaka‘u
peénitini ‘uaraita matou. We have only got
a benzine iron. 3. n. Iron, steel. ‘Ei niuniu
kapa ta‘au e ‘oko mai, ‘eia‘a te niuniu
‘auri. You must buy the copper wire, not
the steel. ‘Are ‘auri, jail. ‘E rua ona
mata‘iti ki te ‘are ‘auri. He’s been in jail
for two years. Tangata tipaki ‘auri,
blacksmith. E ‘apai ki te tangata tipaki
‘auri kia ma ‘ani. Take it to the blacksmith
to be mended. 4. n. Sewing machine
(fully: ‘auri tui kaka‘u). ‘Eia‘a téna
‘quri tui kaka‘u na‘au? What are you
going to use the sewing machine for? 5.
n. Soldering-iron (fully: ‘auri ‘akata‘e
tapou). 6. Iron (or steel) spearhead, iron-
headed spear. ‘Auri patia, many-
pronged spear; T€ ‘akapil ‘auri patia nei
au. 'm putting the handle on the many-
pronged spear. ‘Auri titi‘a, harpoon. 7.
Bit (on horse’s bridle), (fully: ‘auri
tava‘a). 8. n. Money (slang). Kua rava te
‘auri. There is plenty of tin. (See tamou
‘auri, (ta)titae ‘auri.) [Tah. ‘auri.]

‘auro, n. Gold. Kare aku ‘auro € te ‘ario ‘ei
aro‘a 13 koe. I have no gold or silver to
give you; Kua ‘oko tape‘a ‘auro ‘aia no to
raua ‘akaipoipo‘anga. He bought a gold
ring for their wedding; ‘E korona ‘auro tei
tuku ‘ia ki runga i tona iipoko. A crown of
gold was placed upon his head. [Lat.
aurum.]

a‘uru, n. A fish, about a foot long, orange-
ish, with longitudinal dark stripes, edible,
fat turns orange when cooked, closely re-
sembles the ka‘uru‘uru, but lighter in
colour. One of the goatfish or red mullets.
Ka ta‘ei tatou i teia na‘o a‘uru. Let’s net
this shoal of goatfish. (cf. ka ‘uru(‘uru).)
[Np. **afulu.]

auta, (- ‘7a). Carry. ‘Ea‘a koe i kore ei e auta
mai i téta‘i piité puru ‘akari? Why didn’t
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you bring a sack of coconut husks?; Ka
rauka ‘va ia rauva i te auta atu, ‘e mama
‘va. They’ll be able to carry it away, it’s
quite light; Kua ro‘iro‘i maua i te auta-
‘anga iaia ki te kainga i te ‘ati‘anga tona
vaevae. We got tired carrying him home
when he broke his leg; Auta‘ia atu teia
pi‘a mé ‘aere koe. Take this box when
you go.

‘autara. Speak (Ait. dial. = Rar. tuatua).

‘aute, n. The paper mulberry tree (Brous-
sonetia papyrifera). ‘E aute téra rakau e
tupii ra i ko. That’s a paper mulberry
growing over there; T¢€ katokato rau ‘aute
nei au ‘ei ma‘ani vairakau. I’m picking
paper mulberry leaves to make some
medicine; ‘Akaatea‘ia t€ra au ‘atavatava
‘aute. Clear away those paper mulberry
branches. [Ce. *aute.]

‘auti, ‘auti, v.i. Be out (of batsman),
knocked out (of boxer), out of play (of
ball). Kua ‘auti nga tangata pa. Both bats-
men are out; ‘Okota‘i rai moto, ‘auti roa.
Just one punch and he’s out rightaway;
‘Auti te poro. The ball’s out. [Eng. out.]

‘auti, see ‘auti.
‘Autiréria, n. Australia.

‘autt, v.i. Emerge victorious, carry the day,
win. Kua ‘autd ratou i taua tamaki‘anga
ra, emerged victorious from the war; Kua
‘oki ‘auti mai ratou ki te kainga mei taua
tu‘e‘anga poro ra. They returned home in
triumph from the rugby match; Kua
‘akati‘eti‘e ‘aia i3ia i tona ‘autii‘anga i te
moto. He boasted when he won the bout.
[‘au?, tia.]

‘a‘tti, n. Bast from the plantain, see under

‘3.

a‘u‘ua, n. Wall plate, one of the beams in a
house. Ka tano té reira rakau ‘ei a ‘u ‘ua no
te ‘are. That pole will do for the wall plate
for the house.

auvaro, line, lining, see auaro.

aval, n. Reef-channel (from opening in reef
back to the river-mouth), harbour. Mei te
ngutu o te ava ki te pae one te tangata i te
tipati ‘va‘anga. The people were lined up
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from the entrance of the harbour back to
thebeach; Tetua ‘uara ‘aiaite ni‘aavama
tana takiri. He was standing on the edge
of the channel with his fishing rod; Té
vava‘i avararatou ‘ei nga‘i uru‘anga no te
vaka. They’re opening up a channel
(through the reef) for the canoes to pass
through. (See avaaval.) [Pn. *awa.]

ava2, n. A fish, milkfish (Chanos chanos),
a large silvery swift-swimming fish with a
deeply forked tail. ‘E ava ma‘ata tana i
mou inapo. He caught a large milkfish last
night; I rama ava maua ki roto i téia roto.
We went torch fishing for milkfish in this
lagoon. [Pn. *‘awa.]

ava3, var. aoa?. Banyan.
ava, var. aoal. Howl.

‘ava, v.i. Have a small gap, opening or
fissure, split open. Kua ‘ava teia nga‘i, ‘¢
pate pa‘a. It’s split open here, put some
putty in perhaps. [ ‘a-8, val, but cf. ‘3.]

avaaval, n., fq. and dim. ava!. Small nar-
row channel(s) through the reef. I titi‘a
koura ana au ki raro i téna avaava. I’ve
been fishing underwater for crayfish in
that little channel; ‘E akau avaava ‘o‘onu
téia. This reef has deep channels; Kua
kimi avaava meitaki raua no te uru ki tua.
They looked for a good channel to get out
tosea; Notera‘iiteavaavaitauanga‘ira,
no reira kua ngaro iaia te avaava i no ‘o ei
te moi. Because there are a lot of small
channels at that place, he lost the one
where the moi-fish lived. [ava! RR.]

avaavaZ2, var. aoaoa. Howl.

‘ava‘aval, v.i. Stained, smeared, sullied.
Kua ‘ava‘ava to rima pona i te toto puaka.
Your shirt sleeve is smeared with pigs’
blood; Kuariri ‘aiaiakui te ‘ava‘ava‘anga
tona piripou i te repo. He was angry with
me when he got muck on his trousers;
Kareravakoe e ‘ava‘avai téta‘i mea pene
‘okota‘i mei konei iaku. You won’t get a
single blessed penny out of me. (See
ta‘ava‘ava.)[Tah. ‘ava‘ava.]

‘ava‘ava2, n. Tobacco, cigarette, the to-
bacco plant. Ka kai koe i te ‘ava‘ava?
Would you like to smoke?; T¢€ taka ‘ava-

‘avararatou. They are preparing sticks of
(locally-grown) tobacco. ‘Ava‘ava
maori, locally-grown tobacco. ‘Ava-
‘ava taviri, cigarette tobacco. Kare au e
kaiite ‘ava‘ava taviri, ‘e pu‘ipu‘i taku ka
kai. I don’t smoke cigarettes, I’m going to
have a pipe. Pépa ‘ava‘ava, cigarette
papers. Na‘ai t€ia pépa ‘ava‘ava? Whose
cigarette papersarethese?

avanga-, see avangapu.

avangapu, v.i. Gather and hang around (of
a crowd). ‘E a‘arate tangata i avangapi
‘vai 1 k0?What are people hanging around
over there for?; Kua tuaru‘ia ratou kia
‘akaatea i te avangapii‘anga ki runga i te
ara They were told to disperse when they
formed a crowd in the road. (See ta-
avangap, cf. pi3.)

‘Avaiki, prop.n. Hawaiki, the legendary
homeland of the Polynesians. I tere ti mai
ratou mei ‘Avaiki mai. They voyaged here
direct from Hawaiki.

‘avake, n. A fish, said to be a stage in the
growth of both the kanae and the ioa.

‘avare!, v.i. Slimy, slime, sliminess. Kua
‘avare ténamo ‘ina tai. That bottle of sauce
has gone slimy; Te ‘avare o te tuna. The
slime of the eel. (cf. vare?.) [Np. *saa-
wale.]

‘avare2. Tell lie (‘Atiu dial. = Rar.
pikika‘a).

‘avarevare. Tell lies (‘Atiu dial., fq.
‘avare? = Rar. pikipikika ‘a).

‘avari, 1. (-a, -‘ia). Harvest, gather in
(crops). Kua ‘avari ‘aiai te ‘apinga tanu i
runga i tona ‘enua i taua mata‘iti, kua
rauka mai ‘€ rua tauatini paunu. He har-
vested the crops on his land that year and
made two thousand pounds; Kare i pou te
‘akari i te ‘avari i taua marama ra no te ua,
éte ‘openga, kua tupu. They didn’t get all
the coconuts in that month, and in the end
they sprouted out; Kare i tae ake ki te
marama e ‘avari‘iai te mou o te ‘enua. The
month has not yet come for the land’s har-
vest to be reaped; Kua ‘avaria te ‘enua.
The harvest has been got in. 2. v.i. Har-



vested (of land, crops). Kua ‘avari te
‘enua. The harvest is in.

‘avata, (‘Atiu dial.) = Rar. pi‘a, box, chest.

avatea, v.i. (Be) late moming and early
afternoon (about 9 a.m. to 1 p.m.) E tu ki
runga, kua avatea. Get up, it’s late in the
morning; Apopd i te popongi avatea e ‘oki
mai ei raua. They’ll be back late tomorrow
morning; Naku e rave i te pure avatea. I’l1
take the (mid-)moming service; Ka ‘aere
avatea ‘ua taua kia tae marama taua ki te
motu. We’'ll leave late in the moring so
we get to the island in good daylight; A te
avatea Paraparau maua e ‘aere mai el
We’ll come late on Thursday morning.
Avatea pi, high noon (noon to one or
two o’clock).

-ave, bound root. (See ave, aveave!.)

ave, v.i. Blur, be fuzzy, indistinct in outline,
loom vaguely. Kua ave te reta i te kino-
‘anga tona mata. The letters blurred as his
sight deteriorated; No te ave I tona mata,
no reira ‘aia e ‘ao‘ao titi‘ai. His eyes are
weak, that’s why he wears glasses; ‘E
‘enua téra e ave ‘ua mairai mua ia tatou,
ko ‘Atiu pa‘a. There’s land looming up
ahead, I think perhaps it’s ‘Atiu; Kua
rekareka ratou i te ave ‘anga mai te ‘enua i
mua ia ratou. They were glad when land
loomed ahead; ‘E tiitii ave téna, téia te mea
marama tika ai. The photo is blurred, this
one is nice and clear. [-ava, rR.]

aveave, v.i., fq. ave. Blur, dazzle, be indis-
tinct. Kua pakari rai ‘aia, no reira i aveave
ei te mata. He’s quite old now, that’s why
the sight isn’t too good; NoO te aveave i
tana au tutd, no reira ‘aia I manako ei €
kare i tano te nene‘i i te ‘akatano‘anga.
Because his prints were blurred he
thought that the camera hadn’t been focus-
sed properly; Kua kino tona mata i te
aveave o te ra. He couldn’t see properly
from the dazzle of the sun. I‘o aveave,
clouded or frosted glass. [-ave, RR.]

‘ave‘avea, v.. Languid, listless(ness),
lackadaisical. ‘E ‘ave‘avea tika ai tana
‘aere. He slouches about so lackadaisi-
cally. (cf. -3.)
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‘avereti, n. Average. E kimi i te ‘averéti.
Work out the average. [Eng. average.]

‘aviri, (-a, -‘ia), v.t.,, n. Ridicule, mock,
sneer, make fun of. Kua ‘riri ‘aia i toku
‘aviri‘anga i tana ‘imene. He was angry
when I made fun of his singing; Kua
‘aviri ‘aia ia maua no te kite kore. He rid-
iculed us for our ignorance; Kua kata
‘aviri ratou idia. They laughed sneeringly
at him; °‘E tama‘ine ‘aviri tangata tika ai
koe. You are a dreadful girl for making a
mock of people; Ka ‘aviria koe e te
tangata mé pare koe i téna pare. People
will make fun of you if you wear that hat;
Kare ‘e pii o te ‘aviri. There is nothing to
be gained by mockery.

‘aviriviri, (-a, -‘ia), v.t., n., fq. ‘avirn.
Mock, ridicule. N6 ta kotou ‘aviriviri iaia i
riri ei. He was angry at your mocking
him. [ ‘aviri, Rr.]

E

el, &, ‘€, v.part. Marks imperfect aspect, i.e.
non-completion of the action: translatable
by an English imperative, future, habitual
(when followed by ana), or by a continu-
ative tense appropriate to the time refer-
ence. 1. Imperative. ‘E ‘eke koe ki raro.
You get down; ‘E ‘eke ana koe ki raro.
Would you mind getting down (politer);
‘E ti1 ki k6. Stand over there; E ‘aere ‘aia é
tiki i3 Tere. He shall go and get Tere;
‘Auraka koe e tuatua mai kiaku. Don’t
you talk to me; ‘Auraka e ‘akara. Don’t
look; ‘Eia‘a korua e kai i te meika para.
Don’t you two eat the ripe bananas. 2. In
the construction e (+verb+) ana indicat-
ing habitual action or state. E ‘aere ana
koe ki te ‘ura? Do you go to the dance (go
todances, go dancing)?; E no‘o ana ‘aia ki
Nikao i té reira tuatau. He used to live in
Nikao at that time. 3. When the verb does
not stand at the beginning of the sentence,
e may correspond to sentences beginning
with ka! or té!: (a) after kare (sentence
negator): Kare ‘aia e ‘akatika ia koe. He
won'’t let you (cf. Ka ‘akatika ‘aia ia koe.
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He’ll let you.); Kare au e ‘aere ki Avarua.
I shan’t be going to Avarua; Kare raua e
‘akara ana ki va‘o. They aren’t looking
outside (cf. T€ ‘akara nei raua ki va‘o.
They’re looking outside); (b) after n@> +
agent: Na Tere e ‘aka‘oro i te toroka. Tere
will drive the truck (cf. Ka ‘aka‘oro ‘a
Tere i te toroka (Tere will drive the truck),
but with the usual order of verb, subject,
object); (c) in dependent clauses in the
constructions e (+verb+) nei/nalra, corres-
ponding to main clause concurrent aspect
constructions té (+verb+) nei/nalra. te

‘akari taku e kana nei, the coconuts I’'m
grating (cf. T€ kana nei au i te ‘akari. I’m
grating the coconuts); te toka ta‘au e ti na,
the rock you’re standing on (cf. Té ti na
koe i runga i te toka. You're standing on
the rock.); te va‘arua ta raua e ko ra, the
hole they are/were digging (cf. Té ko ra
raua i te va‘arua. They are/were digging
the hole.); (d) in the construction e (+
verb+) ei, when an adverbial of time,
place or reason has been put at the begin-
ning of the sentence: Apopo au e ‘aere
mai ei. Tomorrow I'll come (cf. Ka ‘aere
mai au apopo. I’ll come tomorrow). 4.
Before numerals (cf. ka!) and ‘ia! (often
written as one word: ‘€‘ia, how many?).
‘E rua vaka tei tae mai. Two canoes have
arrived; ‘E toru taime i te toru ka iva.
Three times three makes nine; ‘¢ varu
mata‘iti ‘aka‘ou i muri ake, another eight
years later; Kua ora ‘€ rima manu. Five
birds have escaped; Kua tuku mai ‘aia i te
au tangata ‘€ iva ‘ei tauturu iaku. He sent
nine men to help me; ‘E ‘ia a taua moni?
How much money have we got?; ‘E‘ia
toe? ‘E‘ia ‘ua. How many are there left?
Just a few; E tatau koe ‘€ ‘ia a‘au patapata.
Count how many marbles you have. [Pn.

*(e(e).]

e2, prep. Marks the following noun as agent
and always follows (never precedes, cf.
na3) one of the suffixed (passive/impera-
tive) forms of the verb: may be translated
using by + agent with a passive verb, or
Rar. e + agent can be made the subject of
an English active verb. Kua kainga te taro
e te puaka. The taro has been eaten by the
pig; Kua kainga e te puaka te taro. The pig

has eaten the taro; Kua kainga te taro. The
taro has been eaten; Kua kainga e te
puaka. The pig has eaten it; Kua varea ‘aia
e te moe. He fell asleep; ‘E tangata
‘inangaro‘ia ‘aia e te tamarrki. He was a
man well-liked by the children; ‘E motu
‘aere‘ia téia e te tangata i te au ra ‘Orot€.
This is an island (which is) visited by
people during holidays. [Pn. *(*)e.]

e3, €, interj. Vocative, before the noun. E
koe, ‘e a‘a te mata‘iti i tae mai ei koe ki
t€ia ‘enua? Excuse me, but what year did
you come to this country?; E Koro,
‘apaina mai te pé. Hey, Koro, bring over
the spade; € ‘ine! dear!, darling!, sweet-
heart! (to a girl); kia koe, € tama, dear sir
(at the beginning of a letter).

e4, €, interj. Exclamatory, after the noun. 1.
Often used with €3 as a more polite or
formal way of calling or addressing some-
one. E Pa é! ‘aere mai ana. Oh Pa!, come
here, would you. 2. In admiration. ‘A Pa
é! Oh Pa! (e.g. how splendid you look!).
3. Euphonic and rhythmic in songs and
chants. Kua ‘€ékoko ‘a Raariki €/ M€ ki
té‘ea ‘ua au €7/ME ki t€‘ea ‘ua au €? Rua-
riki can’t decide./Which shall I choose?
/Whichshall I choose?

‘e, indef.art., but never proceded by a prep-
osition (cf. te), and used essentially for
nominal and nominalising predication,
where English uses a form of be or have.
‘E motoka téra ake. There is a car coming;
‘E tamaiti maro‘iro‘i € te kite ‘a Puka.
Puka is an industrious and clever boy; ‘E
‘enua manea taua ‘enua ra, ko Pukapuka.
It’s a lovely island, Pukapuka; Kare ‘e
tangata i konei. There is nobody here; ‘E
ra ‘iatéia? ‘E Varaire. What day is it? It’s
Friday; ‘E a‘a te ‘akakoro‘anga? °‘E
ma‘ani kopara. What (sort of)) business is
it? Copra manufacturing; ‘E poto roa téna
rakau. That plank is too short; ‘E maki
‘aia. She is ill; Kua ‘akatere atu ratou ‘e
‘enua keé. They sailed on to another island;
‘E pare tona. He’s got a hat, he has a hat;
‘E maki tona. He has a disease; ‘E au
puaka tana. He has some pigs; Ko te pupu
‘e tatua muramura to ratou, ko to matou ia.
The team with the red sashes, that’s ours;



‘E ‘akameamea‘au ta ratou ‘anga‘anga i
kite. Stirring up trouble is all they know
about. [Pn. *se.]

€l, conj. 1. Coordinating: and, or (esp. after
negatives, when it is usually inclusive in
sense, cf. the exclusive mé kore). ‘Apaina
te pi‘a € te tapoki katoa. Take the box and
the lid as well; Ko Tua € Mere, ‘aere mai!
Tua and Mere, come!; ‘E puaka kerekere €
te roa i te ngutu. It’s a black pig and long
in the snout; °‘E puaka kerekere € te roa.
It’s a long, black pig; Kua ‘oki mar ra
ratou € kua ‘akakite i te au mea tei tupu kia
ratou. They came back and recounted the
things that had happened to them; ra € ra,
‘epetoma € ‘epetoma, marama € marama,
day after day, week after week, month
after month; Kare aku ‘auro € te ‘ario ‘ei
aro‘a ia koe. I have no gold and/or silver
to give you; piri-kore ki téta‘i pae € téta‘i,
not favouring one side or the other; Kare e
papu iaku, mé ‘e puakaoa téra € mé ‘e
tipapaku € mé ‘ea‘a. I'm not sure whether
that is a dog or a ghost or what. 2.
Subordinating: (a) that (when complement
is a statement): Kua ‘irinaki au € kua mate
koe. I believed that you were dead; Kua
manako au é ka ‘oki mai koe. 1
think/thought that you will/would come
back; Kua karanga mai ‘aia € ka ‘aere ‘aia
ki Avarua. He says that he is going to go
to Avarua; no t0 maua tarotokaka € ‘e
‘anga‘anga tana ka rave, because of our
suspicion that he was up to something;
Kuariro € nana i pa‘u mai i taku ui‘anga.
It turned out that he supplied the answer
to my question; (b) when the (to seek)
complement is a question there is usually
no English equivalent: E ‘akakite mai koe
€ ko ‘ai raua. Tell me who they are; ‘E ui
koe kiaia € ‘e a‘a tona manako. Ask him
what his opinion is; E ‘akakite mai koe é
‘¢ ‘ia te moni. Tell me how much it costs;
Kua pati au kiaia é ka ‘akangaro‘i au i te
‘anga‘anga. I asked him if I might take a
break from the work; Kare au i kite € ‘e
a‘a ‘aia i ‘aere maiei i napo. I don’t know
why he came last night; Kare e rauka ia
ratou i te ‘akara € té ‘aer€ ra ratou ki ‘ea.
They can’t see where they are going; (c)
after kare (sentence negator) and some
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(usually conditional) conjunctions like no
atu, even though, naringa and mei te mea,
if: Kare € té kata nei matou. We are not
laughing; Kare € naku i ta iaia. It wasn’t
me that hit him; ‘E {ita tutupu ‘va, no atu é
‘e a‘a te ti o te one. It is a rank-growing
weed, no matter what the soil is like;
naringa € ka no‘o mai koe, if you could
have stayed; mei te mea € ka ‘inangaro
koe i te aru mai ia matou, if you would
like to come along with us; ‘Okota‘i rai tii
€ tei reira au. It was just as if I was there;
(d) until (probably a way of writing & +
el, cf. € kia®): Ka no‘o au € poiri, ka ‘oki
mai ei. I’ll stay until it is dark before I
return; Ka ‘akaputu tatou i te moni € rava
meitaki ka ‘akatii ei i te ‘are. We’ll save up
until we have really got enough and then
build a house; E tiaki koe € tae ‘ua mai au.
Wait until I arrive; Ko to maua vaere ‘anga
t€iaé a‘ia‘i ‘ua atu. We are at this weeding
until evening; Kua no‘o ‘aia ki reira é
mate ‘ua atu ‘aia. He lived there until he
died.

€2, &-, dem.pron., the plural form of té-,

used with a numeral or locative pronoun
to form a demonstrative construction that
marks a following noun as plural (usually
paucal). 1. With numerals, where it is
often indefinite or partitive in sense. Kua
ora € toru manu. Some three birds have
escaped; te ingoao € rima ‘enua, the name
of (any) five islands; I.na, € ruakia ‘akara
au. Come then, let me see two (of them);
Kua ‘oko ‘aia ‘é varu ‘oro‘enua, kua ‘aka-
‘oro i téta‘i, kareka € ‘itu kua arataki ‘ua
‘aia. He bought eight horses, rode one,
but just led the (other) seven. 2. Before
locative pronouns, with which (except
reira) it is conjoined. Naku € reira ‘apinga.
Those things are mine; Ko €na ta‘au e
‘apai, naku e ‘apai atu €ia. Those are for
you to take, I'll carry these. (See te-;
(t)eia, (t)ena, (t)éra; té‘ea; (t)eta‘i.)

€3, see 3.
€4, see &

e3, interj. Exclamation of alarm, surprise,

joy. “‘E ko-ko!” kua ava ma‘ata ‘aia i te
mou ‘anga te ika ki tana matau. “Hooray!”
he shouted as the fish took his hook.
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€6, see el.

€7, v.i. Swell, (be) swollen. Kare ‘oki to
vaevae 1 €. Neither did thy foot swell
(Deut. 8.4). (See ‘akaé(é).)

‘€l, v.i. Mistake, make an error, happen to
do sthg, do sthg by accident. Kua ‘€ ‘ua
au i te ‘akatika ki tana tuatua no toku
mataku. I made the mistake of agreeing to
what he said because I was afraid; Kua ‘¢
au 1 te kapiki ia koe, no te mea kua
manako au ia koe é ko Tara. I called you
by mistake, I thought you were Tara; Kua
pakapaka toku rima i toku ‘é‘anga i te
mou i te ‘auri vera | burned my hand
when I accidentally took hold of the hot
iron; Kare rava au e ‘€ i te ‘akakite i teia
tuatua ki téta‘i tangata, ‘ei rotopii ‘ua ia
taua. I certainly won’t let this story slip
out to anyone else, it’ll be just between the
two of us; Kare i te mea ‘€, ‘e mea ‘aka-
koro tika ai. It wasn’t any accident, it was
quite deliberate; Mé ‘¢ ake koe i te ‘oki
‘aka ‘ou mai, e ‘apai mai koe i téta‘i ‘uri
tiare naku. If you should happen to come
this way again, bring me a few young
flower plants. ‘E ‘ua ake, rarely, hardly
ever. ‘E ‘ua ake ‘aia i te ‘aere ki te ‘ura.
She hardly ever goes to dances; ‘E ‘va ake
te pa‘l mama‘ata i te ‘aere ki te pa ‘enua
Tokerau. Big ships rarely go to the North-
ern Group. (See ‘aka‘€‘e, ta‘€‘e, ma‘e-
(‘€).) [Pn. *seel.]

‘€2, n. The coconut stick insect (Graeffea
crouanii), a traditional pest throughout the
southern group. ‘E ‘€ té€ra e totoro ra i
runga I te kikau mata. There’s a stick in-
sect crawling on that green coconut leaf;
Té kai ‘€rate manu kavamani. The mynah
bird is eating stick insects; T€ ‘ongi nei au
ite ‘aunga ‘€.1 can smell stick insect. [Pn.
*se‘el.]

N \

‘€3, n. The letter E.

‘€4, interj., var. ‘@e, q.v. Yes. Ka ‘oki mai
koe? ‘é. Are you coming back? yes; ‘E, ‘e
tika. Yes, that’s right.

‘85, see el.

ea, v.i. Rise to the surface. E tiaki kiaea te
to‘ora ka patia ai. Wait until the whale sur-
faces before you harpoon it; Téra te ‘onu
kua ea. There’s the turtle, it’s on the sur-
face now; Kua ea ‘aia, kua pou tona a‘o.
He came up, his breath was exhausted;
Kua pupu‘i ratou i te pa‘l ruku i te ea-
‘anga. They shot the submarine as it sur-
faced. [Pn. *e‘a.]

‘ea, loc.pron., interrog. 1. Where? °‘Ei
‘ea?, where (future reference)?; Ei ‘ea au
no‘o ei? Where shall I sit?; ‘Ei ‘ea taua
kaikai ei? Where are we going to eat? I
‘ea?, at what place? (usu. with ref. to past
time). I kite koe iaku i ‘ea? Where did you
see me?; I ‘ea ‘aia i tuatua mai cikia koe?
Where was it he spoke to you? Ki ‘ea?,
to(wards) what place? Té ‘aere nei koe ki
‘ea? Where are you going?; Kua ‘apai koe
ki ‘ea? Where have you taken it?; Ko
‘ea?, what place?; Ko ‘ea téianga‘i? What
place is this? Where is this? Mei ‘ea?,
from what place? Mei ‘ea mai ‘aia? Where
has he come from? Na ‘ea?, by what
route, means or method? Ka ‘aere korua
na ‘ea? Which way will you go?; I na ‘ea
koe i te tomo‘anga ki roto i te ‘are? I na te
ngitupa. Which way did you get into the
house? Through the door; Ka na ‘ea kotou
i te tari I teia piité kopara? What (trans-
port) are you going to use to carry these
sacks of copra?; I na ‘ea koe i te tunu-
‘anga i te varaoa? How (what means or
method) did you (use to) bake the bread?;
I na ‘ea koe i te rave‘anga? How did you
do it? NOo ‘ea?, from what place? from
what source? NO ‘ea to‘ou kite iaku?
Where did you learn about me?; No ‘ea
ta‘au puka? Where did you get your book
from?; No ‘eara ‘a Maru ma? Where have
Maru and those been then?; No ‘ea ta‘au?
Where did you get that (story) from?
Where did you hear that? Tei ‘ea?, at
what place? (currently). Tei ‘ea koe?
Where are you?; Tei ‘ea ra taku mama?



Meé tei ‘ea. Where can my mother be? I
don’t know. 2. At what time? When?
(See a‘ea and na‘ea. N.B. ‘Ea is some-
times written joined to the preceding prep-
osition; see also té‘ea which? and how?)
[Pn. *fea.]

‘ed, interj. Yes? What is it? What do you
want? (reply to a call, polite, cf. ‘ea‘a?
which is discourteous). E Tere! ‘Ea? Tere!
Yes?

‘ea‘a. What? (a spelling of ‘e + a‘a, q.v.)

eaea, v.i., fq. ea. Rise to the surface. Kua
pou ratou ki roto i te vai € kua eaea ki
téta‘i tua i te kauvai. They dived into the
water and came up on the other side of the
river; Kua pupu ‘i te aronga ruku i t6 ratou
a‘o 1 to ratou eaea‘anga. The divers let
their breath out with a rush as they sur-
faced. [eaRR.]

‘€‘e, n. Boil, carbuncle. Kare e meitaki kia
va‘i‘ia to‘ou ‘€€, no te mea kare i para. It
won’t do any good getting your boil
lanced, it hasn’t come to a head yet; Paraia
ki te vairakau ‘€‘é. Put a boil poultice on
it. ‘E‘€ matarau, many-headed boil, cellu-
litis. [Ce. *feefee?.]

‘e‘e‘eke, v.i., fq. ‘e‘eke. Flow.

‘e‘eke, v.i., intens. ‘ekel. Flow copiously,
descend. Kua ‘e‘eke ‘ua te toto i te puta-
‘anga tona katu i te rakau. The blood
gushed when the pole struck him on the
head; Kua ‘e‘eke ‘ua te vai na roto I tona
kainga. The water poured through his
garden; I na konei ratou i te ‘e‘eke‘anga.
They scrambled down this way. [‘eke!
rR.]

‘e‘eu, (-a, - ‘ia, ‘éua, ‘eu‘ia). 1. Draw back
or remove (covering, screen or lid). Kua
purara mai te verovero o te ra ki roto i te
‘are | toku ‘e‘eu‘anga i te aral mara-
marama. The sun’s rays burst into the
house when I drew the curtains; Kua ‘e-
‘eu ‘aia i te ‘ariki kaingakai. She removed
the tablecloth; ‘E‘eua ake te moenga kia
purimu‘ia te repo. Lift up the mat to
sweep the dirt out; ‘Eua te tapoki o te
punu. Take the lid off the tin; Ka ki te kai i
te repo mé ‘e ‘eua te tapoki. The food will
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get full of dirt if the cover is taken off. 2.
Open (door, book), turn (page). Ka ‘e‘eu
au i te ngiitupa kia tomo mai ratou ki roto.
I’ll open the door and let them in; ‘Auraka
e ‘e‘eu I te pi‘a niuniu, ka rere te manu.
Don’t open the cage, the birds will fly out;
‘Eua‘ia ki te kapi toru nga‘uru. Open to
page thirty; E ‘e‘eu meitaki i te kapi o te
puka kia kore e nga‘ae. Turn the pages of
the book properly so they don’t get torn;
Kua ‘e‘eu ‘aiai te au puka ‘akapapa‘anga
tuatua, ina ra kare i tataia tauva tuatua ra.
He went through many books of legends,
but the story hadn’t been recorded. 3. Un-
cover, reveal, disclose. Na‘au I ‘e‘eu
‘aka‘ou i téna tuatua i tupu ei te pekapeka.
It was your raking up that business again
that caused the trouble; ‘e ‘eu i te muna, to
uncover or disclose a secret; Te Puka
‘E‘eu‘anga, The Book of Revelations.
(-‘eurR.)

‘engu, 1. v.i, n. Groan, moan, grunt,
(make a deep throaty noise). ‘E a‘a koe i
‘engu ‘va ai iroto1i ta‘au moe inapo? Why
were you groaning in your sleep last
night?; Kua rongo au i tona ‘engu‘anga i
te ii‘anga ‘aia ki runga i te patu. I heard
him grunt when he banged into the wall;
Kuarongo au ite ‘enguiva‘o, karera au i
‘aere ana i te ‘akara. I heard moaning out-
side, but I didn’t go to look. 2. v.t. Hum.
Té ‘engu ‘uara ‘aia i te ‘Imene. He’s just
humming the song. [Np. *fegu.]

‘engu‘engu, v.i., fq. ‘engu. Groan. Kua
kite au é ‘e moemoea nana i tona ‘engu-
‘engu‘anga. 1 could tell that she was
having a dream from her groaning; Kia tae
atu au, t€ ‘engu‘engu ‘ua ra ‘aia no te
mamae. When I got there, he was groan-
ing with the pain. [ ‘enguRR.]

ei, ai, loc.part. (The form ai is used when
the preceding word ends in a, when, in
traditional orthography it was often writ-
ten as ‘i and suffixed to the preceding
word, e.g. tuatua ai is written tuatua‘i in
Bibilia Tapu.) A particle which relates the
verb preceding it to an adverbial (time,
place, reason, cause, purpose, means) or
nominal antecedent. The antecedent to
which er refers may have been placed
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ahead of the verbal particle of the ei-clause
for emphasis; or it may occur in (or com-
prise) a preceding clause to which the ei-
clause is linked. 1. Ei occurs in a main
clause where the antecedent is (a) an ad-
verbial phrase fronted for emphasis (inter-
rogatives are often topicalised in this
way). A te Varaire te pa‘l e ‘akaruke ei.
It’s Friday that the ship leaves/Friday is
when the ship leaves (cf. the unmarked
word order Ka ‘akaruke te pa‘l a te
Varaire. The ship leaves on Friday.); No
te matangi i kino ei te rakau. It’s the wind
that’s spoiled the tree; NO tona vare‘ae i
rutu el ‘aia iaku. It was out of jealousy
that he hit me; I na‘ea korua i tuatua ai i
téna manako? When did you two discuss
that idea?; ‘Ei ‘ea taua kaikai ei? Where
shall we have our meal?; ‘E a‘a te mea i
tuaru ei koe iaia? What did you drive him
away for? (b) an adverbial clause: Iaku e
ti ra, kite atu ei au i te paT. As I was
standing there, I caught sight of the ship;
(c) an adverbial conjunction: ‘Ou tera ka
‘opu el, before the sun sets; Mari ake koe
I ‘akatika‘ia mai ei au. Thanks to you I
was given permission. 2. Eioccurs in a
subordinate (relative) clause, Ko t€ia nei te
puka ta‘au i ‘apai ei? Is this the book you
were carrying?; Ko ‘ai te tangata ta‘au i pa
ai? Who was the person you struck?; ‘E
painapa taku i kai ei. It was pineapple(s)
that I ate; Ko té‘ea toa ta‘au i ‘aere ei?
Which shop was it you went to?; ‘E tupito
tona maki i no ‘o ei ‘aia ki te kainga. It was
stomach trouble that he stayed home with;
te nga‘i i rave mai ei koe, the place you
got it from; te mataara e tae ei ki runga i
téra maunga, the path leading up that
mountain; T€ patil ra ratou i te ta‘va i
‘akaruke atu ei au. They were cementing
the floor when I left; Ko te tumu té reira i
‘aere mai ei au. That’s the reason why I
came; I ‘akapé‘ea‘ia e koe te tamaiti 1 aué
ei? What did you do to the child to make
him cry? 3. Indicating the sequence of
action in the second of two clauses, the
verbal particle often being omitted from
the second clause, (and) then. Kia tae mai
au, ka ‘arote ei taua i ta‘au nga‘i. Let me
get there, then we’ll start ploughing your
place; Ka no‘o tatou kia po, ka ‘aere ei.

Let’s stay till it’s dark and then go; ‘Aere
mai ki runga i te moenga, takoto ei. Come
onto the mat and lie down; E taritari mai i
te puté kopara ki te pae tai, tuku ei. Carry
the sacks of copra down to the beach and
put them down there; Té ‘aere nei au ‘e
tangata k€ ‘anga‘anga ai. I’m going to go
and work for someone else. 4. In the con-
struction na (téta‘itangata) ai,(somebody)
said. “‘Kavea mai taku ‘auri’, na Pa ai.
“Bring me my spear”, said Pa; Nana ai €
ka inu ‘aia i te kava ‘anani. He said he’d
have some orange liquor; “‘E va‘ine
manea tika ai koe”, na Pa mai el kiaku.
“‘Aere ki ko atu”, naku atu ei, “‘auraka
koe e taparu mai iaku”. ‘“‘E tika ai naku”,
nana mai ei. “You really are a good-look-
ing woman”, says Pa to me. “Get away
with you”, says I, “don’t you go flattering
me”. “Ireally mean it”, he says. [Pn. *ai.]

‘eil, 1. (-a, -‘ia). (Wear) a necklace, gar-
land, wreath, chaplet, scarf. T¢€ ‘ei nei au i
toku ‘ei poe parau. I’'m wearing my pearl
necklace; ‘Eia to‘ou ‘ei. Put on your lei
(necklace of flowers); Noku te ‘ei tiare
maori, no ‘ou te ‘el ‘ara ‘amoa. Mine is the
gardenia necklace, yours is the pandanus
one; ‘ei Katorika, rosary; ‘ei tatauro, cross
(crucifix) worn round the neck; T€ tui ‘er
ra ‘a Runa ma. Runa and the others are
making wreaths; No‘ai t€ia pare ‘ei?
Whose chaplet is this?; E ‘ei i to ta‘ei
‘uru‘uru ki runga i to kaki. Wrap your
woollen scarf around your neck. 2. v.i.
Encircled, ensnared, trapped, caught (in
net, web, noose, snare, trap). Kua ‘ei te
ika ki roto i te kupenga. The fish were
caught in the net; Kua ‘ei te moa taetaevao
ki roto i te pi‘ere ‘ere. The wild fowl was
trapped in a snare; Kua pitaka‘iti te rango
I te ‘ei‘anga ki roto i te pungaverevere.
The fly struggled, caught in the cobweb.
(See ‘a‘ei, ta‘ei(‘ei).) [Pn. *sei.]

‘ei2, prep. Refers to future time or sub-
sequent state: usually optative, purposive
or factitive in force. 1. Before nouns, with
the determiner intervening (unless the
noun is locative): at, on with ref. to future
time or location (cf. tei), i.e. (subject) shall
/will/should be at (the stated place) or on
(the stated time). I toku manako, ‘ei te po



Varaire taua ka ‘aere ei ki te teata. I think
that on Friday night we should go to the
cinema; ‘Ei kona koe, ‘ei konei au, ‘ei ko
‘a Pa. You be there (where you are), I’ll
be here, and Pa over there; Kia oti ta‘au
‘anga‘anga, ‘ei reira koe ka ‘aere mai ei.
Get your work finished, then you shall
come; °‘Ei runga téna tua, ‘ei raro téia.
Your end wants to go on top, mine should
be undemeath; ‘Ei (i)a Tere te poro. Let
Tere have the ball; Kare e kino, ‘eite ‘ura
au, ‘ei te teata koe. Never mind, I’ll go to
the dance and you can go to the pictures.
2. Before nouns, but with no determiner
intervening: (a) as, for (i.e. to serve as, for
the purpose of): Kua ma‘ani‘ia téia ‘are ‘ei
nga‘i tamataora no6 te mapa. This hall was
built as an amusement centre for the
young people; E ‘apai i t€na au rakau
mangamanga ki ta‘atai, kare e meitaki ‘ei
koro. Take those forked sticks down to
the beach, they’re no good for fencing; ‘Ei
a‘a téra pi‘a? What’s that room for?,
What’s thatroom going to be?; ‘Ei a‘a koe
kia kite? What do you want to know for?
(b) in the construction ‘ei + noun (+ sub-
ject), where the subject is an infinitive of
purpose introduced by te: ‘Ei toki koi te
pari i teia au pi rakau. To fell (or felling)
these trees will require a keen axe (It’ll
need a keen axe to fell these trees); (¢) in-
troducing the complement of riro become,
turn into, and of some other factitive verbs
like ‘anga create, ‘akataka choose, ‘iki
elect, ma‘ani make, cf. 2(a) above: Kua
riro mai ratou ‘ei au kamuta. They became
carpenters; Ka riro ‘aia ‘ei tangata meitaki
i te paporo. He’s going to turn into a good
cricketer; Ka tiaki taua ‘ei ra ua. Let’s wait
for a rainy day. 3. Introducing an infini-
tive of purpose in the construction ‘ei+
verb (+ object). E tao‘i koe iaia ‘ei ‘aka-
‘oki mai i te patikara. Take him along with
you to bring the bike back; Ka ‘inangaro
tangata ‘aia ‘ei kO i te aravai. He wants
men for digging out the ditch; Ka tipu au i
téia rakau ‘el ma‘ani vaka. I'm cutting up
this wood to make a canoe; Téra mai ‘a
Tua ‘ei tauturu ia koe. Here comes Tua to
help you.
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‘ei, interj. Said when passing sthg to an-
other person. ‘Ei te ‘Orei. Here’s the hand-
kerchief, take it: ‘Ei ta‘au moni, kare au e
‘inangaro. Here’s your money, I don’t
need it; Kapoa te ‘anani, ‘€i! Catch the
orange, here!

‘€‘1, interj. No! (Mang. dial. = Rar. kare!)

‘eia, ‘eia, a combination of ‘ei and the
proper article, which is usually written ‘ei
ia, ‘el, 1a. (See ‘ei? and ‘al.)

‘eia, see ‘eia.

€ia, dem.pron., pl. téia, q.v. These. Pariaéia
nga pu na, ‘e piri roa ki te ‘are. Cut these
two trees down, they’re too close to the
house; Ko €ia vaka € rua nei, ko raua tei
tae mua ki Aotearoa. These two canoes,
they were the first to reach Aotearoa
(New Zealand); Ko aua tangata ra €ia.
These are those men; E ono rai éia ‘akari.
There are only six coconuts here. [&2, ial.]

‘€‘ia. How many?, How much? (a combin-
ation of el and ‘ial, q.v.) ‘E‘ia 06‘ou
mata‘iti? How old are you?; ‘E‘iaka ‘apai
atu? How many shall I take?; ‘E‘ia te
teima‘a? How much does it weigh? (See
e! 4 and ‘ia! for further citations.)

‘eia‘al, neg. 1. Don’t (weaker than
‘auraka, q.v. and often cautionary rather
than imperative). ‘Eia‘a e ‘aere. Don’t go;
‘Eia‘ae ruaki ki kona, ‘aerekiva‘o. Don’t
be sick there, go outside. 2. Not (i.e. let it
not be). ‘Eia‘a téna, ko téra‘o. Not that
one, the one further on. 3. No (a refusal).
‘Eia‘a, kare au e ‘aere atu. No, I’m not
going to go away; ‘Omaite matipi. ‘Eia‘a!
Let me havethe knife. No! (I won’t!).

‘eia‘a2, (a combination of ‘ei? and a‘a,
q.v.). What for? For what purpose? ‘Eia‘a
téia kiore toka na raua? What do they want
with this rat?

€ianei, dem.pron., pl. téianei, q.v. These
(that are here now).

‘ei‘ea, ‘ei ‘ea, (a combination of ‘ei? and
‘ea, q.v.) Where? (in the future). ‘Ei‘ea au
no‘oei? Where should I live?

‘ei‘ei, fq. ‘eil, q.v. 1. (-a, - ‘ia). Wear neck-
lace garland or wreath. Kua ‘ei‘eia to
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korua ‘el piipii e Mata ma. Mata and the
others wore your necklaces (or hatbands)
of little piipii shells; Ka ‘aere kotou ki ‘ea
1 ‘ei‘el el kotou? Where are you going
with those garlands on?; Kua pu‘ipu‘i
maua ia raua i to raua ‘ei‘ei ‘anga ki roto i
te ‘are ‘ura. We whistled at them as they
came garlanded into the dance. 2. v.i. En-
meshed, trapped (in net or snare). Kua
‘ei‘ei ‘aere te ika ki runga i te kupenga.
Fish were trapped here and there in the
net. [ ‘ei! RR.]

‘eitoa, interj., var. ‘aitoa, q.v. It serves you
right!

‘eka, n. Acre. ‘E rima rai ‘eka i tona ‘enua.
He has only five acres of land. [Eng.
acre.]

‘ekarétia, 1. n. The Church, church com-
munity. Ko tana ‘€karétia mua té reira i
‘akamata ai ‘aiaite ‘anga‘anga ‘orometua.
That was his first church where he began
pastoral work. 2. v.i. (Be) a full church
member (LMS and Adventists). Kua
tuku‘ia te ta‘onga ‘€karétia ki runga iaia.
He was given the status of church mem-
ber; Kare ‘aia i ‘€karétia ake. He isn’t a
full member yet (i.e. still a kimi, proba-
tionary member). [Gk ekkl€sia.]

eke, v.i. Be in rut, ready to serve the female
(of male animals). Kare i eke ake t€ia toa
‘oro‘enua no6 te mea té ‘ou nei rai. This
colt isn’t rutting yet, he’s still too young;
Téra te toa puaka eke, e ‘apai i ta‘au u‘a
puaka ki reira. There’s the boar that’s in
rut, take your sow there. [Pn. *heke.]

‘ekel, v.i. 1. Descend, slip down, get off.
E ‘eke ki raro. Get down; E ‘eke koe ki
runga i téra toroka, kua ki téia. Get down
onto that truck, this one’s full; Kare au e
tae i te ‘eke na konei ‘e pateka I can’t
manage to get down through here, it’s
slippery; Kua kite au idia i te ‘eke ‘anga na
rungai te ara kakenga. Isaw him climbing
down the ladder; Kua ‘eke te ika ki roto i
te kupenga. The fish swam down into the
net; T€ ‘eke takita‘i ‘uarateikakirotoite
kupenga. The fish were slipping into the
net only one at a time. 2. (-a, -‘ia) Flow
down, through, or over. Kua ‘eke te vai

na roto i tana one kimara. The water
flowed through his kumara patch; T€ ‘eke
‘ua mai nei te vai na roto i téra puta. The
water is coming in through that hole; Kua
‘ekea e te vai. It has been flooded. 3. Ex-
tend down a limb (of a swelling). Kua
‘eke te ‘akaé i tona turi ki raro i tona
tapuae. The swelling in his knee has ex-
tended right down to his foot. 4. Decline
(of the sun, moon and stars). Kua ‘eke te
ra. The sun is getting low now. S. (-a,
-‘ia). (Have) diarrhoea. ‘E ‘eke tona maki,
ka ‘apai iaia ki te taote. He is ill with
diarrhoea, take him to the doctor; Kua
‘eke te tamaiti no tei inu i te miti ‘aka‘eke.
The child has diarrhoea because he took
Epsom salts; Kua ‘ekea ‘aia no te kai i te
matii puaka ma te kinaki kore. He has got
diarrhoea through eating pork dripping
and nothing else with it. ‘Eke toto, dys-
entery. (See ‘e‘eke, ‘ekenga, ma‘eke ‘eke,
ta‘eke(‘eke).) [Pn. *seke.]

‘eke?, n. General name for octopus (Octo-

pus spp.). Taia te ‘eke kia mate. Beat the
octopus to death; Té€ia téta‘i kakave ‘eke
‘el maunu na‘au. Here are some octopus
tentacles for your bait. ‘Eke kavei, ‘eke
veri, a small long-tentacled, land-visiting
variety. ‘Eke paepae, an octopus which
blocks its hole with stones (Mang. dial.).
‘Eke rere, squid. ‘Eke tapairu, a very
large black variety (Mang. dial.). ‘Eke
tau‘ani, an octopus which lives in pairs
(said to embrace each other) (Mang. dial.).
(See mii ‘eke; cf. ‘eke ‘eke?.) [Pn. *feke.)

‘eke‘ekel, v.i., fq. ‘ekel. 1. Descend. Kia

tapii te toroka, ka ‘eke ‘eke ei tatou. When
the truck stops, then we’ll get off; Kua
‘eke‘eke ‘ua au na konei. I've just made
my way down through here; Kua aué
‘aere te au patete i te ‘eke ‘eke ‘anga kiroto
1 te poti. There were screams coming all
around from the passengers as they took
to the boats. 2. Flow, run (of liquids).
Kuakite aturauaite vaiite ‘eke ‘eke‘anga
mai mei roto mai i te va‘arua. They saw
the water dribbling out from a hole; Ka ko
taua i te aravai na konei kia kore te vai e
‘eke ‘eke ki rotoi te au pa tomati. Let’s dig
a ditch along here to stop the water from
running through the rows of tomato



plants. 3. Extend down a limb (of a swell-
ing). Kua ‘eke‘eke te ‘akaé mei runga i
tona ‘a‘akirungaitona turi. The swelling
gradually extended from his thigh down
to his knee.

‘eke‘eke?, (-a, - ‘ia), but v.i. Swell (of a
limb). Kua ‘eke ‘eke tona rima. His hand
is swollen; ‘Erima ‘eke ‘eke toku. I’ve got
a swollen hand; Ka ‘eke‘ekea to vaevae
mé ‘aere koe na runga i te marae. Your
legs will swell up if you walk over the
marae. Maki ‘eke‘eke, elephantiasis.
Kuata ‘aia i te maki ‘eke ‘eke. He has got
elephantiasis. [ ‘eke2 RR.]

‘ekenga, nom. 1. A way down, steps or
stairs down. E taka‘i ki runga i te ‘ekenga
mé ‘eke. Use the steps when you come
down. 2. Act or time of descending. I to
raua ‘ekenga ki raro, kua patere ‘aia. As
they were coming down, he slipped.
[ ‘eke!, -nga?.]

€-koko, €-ko-ko-ko-ko, interj. A shout
of triumph or glee. E-koko! Kua mou, kua
mou! Yippee! Caught it, I’ve caught it!

‘€koko, v.i. Doubt(ful), uncertain(ty). Kua
‘€koko ‘a Ruariki mé ki té‘ea ‘aia mé ki
té‘ea. Ruariki is uncertain whether to do
this or that; I t0ku ‘€k6ko ‘anga i tana tua-
tua, kua pati au kiaia kia tuku mai i téta‘i
taime kia kimi au i toku manako. As I
couldn’t make up my mind about what he
said, I asked him to let me have some time
to think it over; ‘E tuatua ‘€koko té€na,
kare i papu. That news is uncertain, it isn’t
definite; NO tona ‘€koko, no reira ‘aia i
‘akakore ei i1 tona tere. He had doubts, so
he cancelled his trip; Kare au e ‘€koko ka
po‘itirere ‘aia. I don’t doubt he’ll be sur-
prised. [? ‘él, k6! RR.]

emi, v.i. 1. Shrink, contract, shrivel, cringe,
cower. Kuaemi te pona i toku pu‘a‘anga.
The shirt shrank when I washed it; ‘E
kaka‘u emi t€ia mé pu ‘a‘ia. This material
shrinks when it’s washed; No te anu, no
reira te pakiri i tona rima i emi ei. Because
of the cold, the skin on his hands had
wrinkled up; Kua emi mai te kopapa o
téna tamaiti no te roa I tona maki‘anga.
The child’s body is emaciated because he
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has been ill so long; Kuakite au i te ‘a‘ai
te ‘emi‘anga ki roto i te va‘arua. I saw the
eel squirming back into the hole; Kua emi
‘ala ki murn i toku moto‘anga iaia. He
shrank back when I punched him; Kua
kite au € kua mataku ‘aia i tona emi‘anga
ki muri. I realised that he was afraid when
he cowered back. 2. Have qualms, shrink
from, be deterred, put off. Naringa kare
koe, kare rai ‘aia e emi i te tuatua kino mai
kia matou. If you hadn’t been there, he
wouldn’t have shrunk from using foul
language to us; E emi ngo ‘ie ‘va ana ‘aia i
te tuatua ‘aka‘apa. He is easily deterred by
criticism. (See emiemi, taemi.) [Pn.
*‘emi. ]

emiemi, v.i., fq. emi. Shrink. Kua emiemi

te au arai pa i toku pu‘a‘anga. All the
door-curtains shrank when I washed
them; Kua riri ‘aia i te emiemi‘anga tona
au piriaro. He was angry when his vests
shrank; ‘Auraka e emiemi i te tuatua i to
kotou manako. Don’t be afraid to give
your opinions; ‘E manga emiemi rai au i te
tuatua no te mea t€ ‘akara ‘ua mal ra ‘aia. |
was a bit nervous about saying anything
because he still had his eye on us. [emi
RR.]

‘emu, n. Hamess (for horse). Téia te ‘€mu
€ te kara. Here is the harness and the col-
lar. [Eng. hames.]

ena, v.i. Distended, swollen, bloated. Kua
ena te ‘€. The boil has come up; NoO
ta‘au karkai ma‘ata i ena ai to6 kopu. Your
eating so much has given you that bloated
paunch. (See (ta-)puena, (ta-)puenaena,
taena(ena).)

€na, dem.pron., pl. téna. Those (by you or
associated with you). ‘E ‘ia €na? How
many have you got there; ‘Okona mai éna
ka‘ui meika. Buy those bunches of ba-
nanas; Ko €na ta‘au e ‘apal, naku e ‘apai
atu éia. You take those, I take these away.
[e2, -na2.]

enaena, v.i., fq. ena. Distended, stretched
tight. Ka enaena te kiri mé parara‘ia ki te
a‘l. The skin will gradually stretch taut
when exposed to the fire. [enaRR.]
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‘enemi!, n. Enemy. ‘E ‘enemi ‘aia noku,
kare au e ‘oki. He is my enemy, I’m not
going back; Pu‘ia mé ‘e pa‘lrere no te
‘enemi. Shoot it if it is one of the enemy’s
planes; ‘E ‘anga‘anga ‘enemi té reira. That
was a hostile thing to do (the work of an
enemy). [Eng. enemy.]

‘enemi?, n. Name of a local medicine
(made from leaves). ‘E ‘enemi te vairakau
1 ora ai ‘aia. ‘Enemi was the medicine
which cured him.

‘€nere, n. The yellow oleander (Cascabela
thevetia, formerly Thevetia peruviana).
An occasional ornamental with poisonous
sap. ‘E ‘énere téna rakau, kia matakite i te
tapou. That’s an ‘€nere tree, be careful of
the sap; Té ‘aki‘aki pu‘era ‘€nere nei
maua. We’re picking ‘€nere flowers.

‘€ni, n. Strand (of rope or string). E tatara
1 t€na ‘énii o te taura ka ‘iri ei ‘ei maka
puaka. Unravel that strand of rope and
plait a pig tether with it. [Pn. *fenu(‘)u.]

‘enual, n. Land, country (in the Pacific this
often means island), territory. ‘E ‘enua
manea téra, ko Rarotonga pa‘a. Thatis a
beautiful country there, I think it is Raro-
tonga; toku ‘enua tika ai, my own country,
my native land; Kare au i te aka ‘enua.I’m
not native here; ‘E a‘ara te tii o teia ‘enua
tangata? I wonder what the people of this
country are like?; E taku tuakana, ka ‘aere
taua ka kimi ‘enua. Brother, let us go and
seek new lands; Kua ao te ‘enua. It is day;
Té ‘bake nei au I teia potonga ‘enua
no‘ou. I am giving you this piece of land
now. ‘Enua  ‘@nau, ‘enua  ‘@nau-
‘anga, motherland, country of birth. Kare
‘aia e ‘inangaro ana i te ‘akaruke i tona
‘enua ‘anau. He doesn’t want to leave his
native land. Pa ‘enua, group of coun-
tries, foreign lands (see pa3). Reo ‘enua,
mother tongue (see reo). (See (ta)‘oro-
‘enua, tumu ‘enua.) [Pn. *fanua.]

‘enua2, n. Afterbirth, placenta. Kua na mua
mai te pépe ki va‘o € i muri te ‘enua. The
baby came out first and then the afterbirth.
[Np. *fenua.]

‘enua3, n. A tree (Macaranga harveyana)
with very large leaves and reddish timber.

E pari mai k6tou ‘€ rua poupou ‘enua roa
no te tara o te ‘are. You cut two long
‘enua poles for the ends of the house.

epa, (epa‘ia). 1. Honour ceremonially, fete

sbdy. Kua epa‘ia ‘aia e tona ‘Oire tangata.
The people of his district held a ceremony
in his honour; T€ epa nei matou i to matou
ariki no tona ‘oki ora‘anga mai mei te
tamaki. We’re feting our king because he
has returned safely from the battle. 2.
Dedicate or consecrate ceremonially. Kua
epa nga metua i ta raua mata‘iapo ki te
Atua. The parents dedicated their eldest
child to God. [Pn. *epa.]

epaepa, (- ‘ia), fq. epa. Honour, consecrate

or dedicate ceremonially. Kua epaepa
ratou i te ariki ma te ‘o‘ora i ta ratou
‘apinga aro‘a. They ceremonially hon-
oured the king and spread their gifts be-
fore him; Kua ta‘okota‘i te tangata i te
epaepa‘anga I te Atua. The people as-
sembled (at the festival) in praise of God.
[epaRR.]

‘€pene, n. Halfpenny. ‘E toru pene ‘€pene,

threepence-halfpenny. [Eng.ha’penny.]

‘epetoma, n. Week. Kua no‘o ‘aia ki runga

i te nga‘i moe ‘okota‘i ‘epetoma. He
stayed in bed for a week; A teia ‘epetoma
ki mua, next week. [Gk hebdoma.]

‘epitikopo, n. Bishop. Kua ‘akata‘inu‘ia te

metua ‘ei ‘€pitikopo. The priest was
anointed as bishop. [Gk episkopos.]

‘epititore, n. 1. Epistle. Te €pititore a

Pauro ki t6 ‘Epera, Paul’s epistle to the
Hebrews. 2. Gospel (=‘évangeria).
‘Akara ki te ‘Epititore 4 Mareko. Look at
the Gospel according to Mark. [Gk
epistole.]

era, (-a, -‘ia). 1. Lever up, prise up. Kaera

taua i téia toka ki te koropa. Let’s lever
this rock up with a crowbar; M€ oti téna
rakau ta‘ito i te era, e patiti i te mea ‘ou.
When you’ve prised off the old plank, nail
on a new one; Kua era‘ia te au toka
mama‘ata € kua vava‘i‘ia. The large
boulders were prised out and broken up.
2. A lever, wedge. ‘Omai i te era. Pass
the lever; E tuku i téta‘i era ki raro i te



ngutupa kia vai ma‘eu ‘va. Put a wedge
under the door to keep it open. (See
eraera.)

€ra, dem.pron., pl. téra, q.v. Those there
(not beside or associated with you or me).
‘Apaina éra, vao‘o ‘ia mai €ia. Take those,
leave these here; Na ‘ai éra puaka? Who
do those pigs belong to?; I t0ku manako i
kite ana au i éra nga tamariki. I think I’ve
seen those two children before. [€2, -r#*.]

eraera, (-‘ia, eraera‘ia), fq. era. Lever up,

prise up. ‘E a‘a i eraera‘ia ai te paruru o te
‘are? Why is (the planking of) the wall
being prised off?; Kua ‘akatakoto ‘aia i te
uira o te motoka € kua eraera i téta‘i tua i
te kiri. He laid the car wheel on the
ground and levered off one side of the
tyre. [eraRR.]

‘ere, (-a, - ‘ia, -kia). 1. Tie around, tie up,
tether. Kia oti t€na ‘ope i te taura i te ‘ere
ki runga i te pu nu, ka ‘u ‘uti ei matou. Get
your end of the rope tied around the co-
conut tree and then the rest of us will
heave; Kua ‘ere ‘aia i te rakau e ‘okota‘i
ruru. He tied the sticks up in one bundle;
Kua mamae ‘aia i toku ‘ere‘anga i tona
vaevae ki te taura. It hurt him when I tied
his legs with rope; Téia te tuaina ‘ei ‘ere i
to ko ‘u. Here is some string to tie up your
parcel with; ‘Erea téna ‘oro‘enua ki te
taura ‘ou. Use new rope to tether the
horse; Kua ‘ere koe i to puaka? Have you
tethered your pig?; Kua riro taua korero-
motu ‘el ‘ere idia kia kore e ‘akaruke i te
‘anga ‘anga. The contract so bound him
that he couldn’t leave the job. 2. n. A
(noosed) tether, esp. a pig-rope. ‘E kiri‘au
ma‘ani ‘ere téna. That hibiscus bast is for
making (pig) tethers; Mou i te ‘ere, mou i
te ko (proverb), ‘Hold on to the tether,
hold on to the planting-stick’, i.e. keep
animals and cultivate the land. (See ‘ere-
‘ere, (‘ere)‘erekia, pu‘ere‘ere.) [Pn.
*selel.]

‘ere‘ere, (-a, -‘ia, -kia), fq. ‘ere. 1. Tie,
tether, snare. Ka ‘ere ‘ere ‘ua maua i teia
au ka‘ui meika ki runga i teia au ‘atava
rakau. We’'ll just tie these bunches of
bananas onto the branches here; Kia oti
téna au ko‘u i te ‘ere‘ere meitaki ka kave
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ei ki te mére. Tie those parcels up properly
before you take them to the post; Kua
‘ere ‘erea te aronga ‘akatupu pekapeka e te
au ‘akava ki runga i te au poupou. The
police lashed the troublemakers to the
posts; Ka tamou au i teia pu‘ere‘ere ki
konei ‘ei ‘ere‘ere i te toa moa. I’'m going
to set this snare here to trap the cock. 2. n.
‘Ere‘ere manu, fowler (using snare). Te
‘ere‘ere a te ‘ere‘ere manu, the fowler’s
snares.

‘ere‘erekia, pass. ‘ere‘ere, q.v.
‘erekia, pass. ‘ere, q.v.

‘erenil, v.i. Out-of-tune. ‘Akatanoa to kita,
kua ‘ereni. Tune your guitar, it’s out-of-
tune; Te ‘ereni nei 1 to‘ou reo! You are
(singing) out-of-tune! Reo ‘ereni, a
wrong note, an accidental (flat or sharp).
(See ta‘ereni.)

‘ereni2, n. Herring. ‘E ‘ereni taku ka kai.
I’ll have herring (to eat); E ‘ia te moni i te
punu ‘ereni? How much is a tin of her-
rings? [Eng. herring.]

‘Ereni3, n. Greece, Greek. [Gk Hellén.]

‘erepani, n. Elephant. T¢€ ori ‘va ra te ‘ere-
pani I roto i te vaorakau. The elephants are
wandering in the jungle; ‘E ni‘o ‘erepani
tei umuumu ma‘ata‘ia e ratou. They were
determined to get elephant tusks. Tapuae
‘erepani, n., elephant’s-foot (a compos-
ite plant, Elephantopus). [Eng. elephant.)

‘ereta, n. Elder (in the Mormon church).
Na taua ‘eretarai ‘apai maiitaua ‘akono-
‘anga. That creed was brought here by
that elder. [Eng. elder.]

‘eru, (-a, - ‘ia). 1. Scratch (the ground, as a
hen), rake through (with the hands),
scrape up. Kua ‘eru ‘aere te tinana moa i
te one I te kimi‘anga i te kai na tana
‘anaunga. The hen scratched the earth
looking for food for her chicks; ‘Erua téna
tita ki te nga‘i ‘okota‘i. Rake up (with
hands) that cut grass into one spot. 2.
Rummage, shuffle things about, ransack.
Kua oti iaku i te ‘akapapa meitaki i t€na
puka, ‘auraka e ‘eru. I’ve stacked those
books up in proper order, don’t jumble
them up; I t0 te ‘akava ‘eru‘anga iaroto i
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te ‘are, kuakiteate muna. The secret came
out when the police ransacked the house.
(See ‘eru‘eru, pa‘eru!.) [Pn. *selu.]

‘eru‘eru, (-a, -‘ia), fq. ‘eru. Scratch
around, scrabble, rummage. Kua ‘eru‘erua
te tita e raua i te kimi ‘anga i te moni. They
scraped the grass away looking for the
coin; ‘Aurakae ‘eru‘eru i te one, ka k1 koe
i te repo. Don’t scrabble round in the
earth, you’ll get all dirty; Kua ‘eru‘eru te
‘oro‘enua i te kiimara ki tona vaevae € kua
kai. The horse scraped the kumara out
(with its hooves) and ate it; Kua ‘eru‘eru
te moa i te rau rakau pé. The hen scratched
away the decayed leaves. [ ‘eru RR.]

eta, v.i. Taut(en), stretch(ed) tight (as a
rope, inflated tyre or tight-fitting gar-
ments). ‘Utia kia eta. Pull it tight; Kua
motu te niuniu i te eta‘anga. The wire
snapped as it tightened; Kua rava téna eta.
That’s taut enough; Kare e meitaki kia
pamu eta roa, ka nga‘a. It’s no good
pumping it up too tight, it’ll burst; Ko te
poro eta ake téna i téia. That ball is firmer
(better inflated) than this one; ‘E ‘apinga
eta te uaua. Elastic stretches; ‘E eta roa teia
pona I runga iaku. This shirt is too tight
on me. (See etaeta, taeta(eta).)

etaeta, v.i., fq. eta. Taut(en), stretch(ed)
tight, distended (so as to be rigid). E
‘uti‘uti i te au niuniu ‘dua kia etaeta
meitaki ka patia ai ki runga i te au pou.
Pull the fencing wires nice and tight be-
fore you nail them to the posts; Kua etaeta
te kopu o te puaka no te mea ‘e ma‘ata
taku kai i ‘Oake ei. The pig’s belly was
distended with the amount of food I'd
given it; ‘E a‘a ra i etaeta ai te uaua i toku
vaevae? Why do the veins of my legs
stand out like that?; Kiritia téna pona, ‘e
etaeta roa i runga ia koe. Take that blouse
off, it’s too tight on you; ‘E puangiangi
etaeta tei ‘oko‘ia mai. They’ve bought a
(football) bladder that inflates well. [eta
RR]

‘eta‘eta, v.i. Strong, firm (Ait. dial. = Rar.
ketaketa). ‘E piinanga ‘eta‘eta (Bib.), an
impregnable stronghold.

€ta‘i, dem.pron., pl. téta‘i, q.v. Some (of),

certain (of). Tikina mai éta‘i ika na‘au.
Come and get yourself some fish; Koéta‘i
ana nga tamariki tei Mangaia. Some of his
children are in Mangaia; ‘Auraka e rave
‘va atu i ta éta‘i k€ ‘apinga. Don’t take
other people’s things; Ko éta‘i ‘va t€ia i
toe mai. These are just some that were left
over. [é2, ta‘i.]

-ete, rt. (See ‘akaete(ete).)

‘étene, v.i. Heathen, uncivilised. Té ‘€tene

rai te tangata i taua au ‘enua ma te kai
tamaki atu téta‘i ki téta‘i. The people in
those countries are still uncivilised and
fighting each other; I te tuatau ‘étene i
‘akamori ana to matou ‘ui tupuna i te atua
‘Ttoro. In heathen times our forefathers
worshipped idols; Ko te kaka‘u téna o te
‘étene i to ratou tuatau. Those are the
clothes the heathens used to wear, in their
days. [Eng. heathen.]

eti, (-a, -‘/a). Gnaw, bite and rip off with

the teeth. kua eti te kiore toka i te i‘i. The
rat gnawed the chestnut; Kua ‘ati tona ni ‘o
i tonaeti‘anga i te puru o te nia. He broke
his tooth ripping the husk off the coconut;
Etia‘iakia vave. Hurry up and gnaw it off.
[Pn. *‘eti.]

etieti, (-a, -‘ia), fq. eti. 1. Gnaw, rip off

with the teeth. Kare maua i ko i ta maua
‘akari, i etieti ‘ua maua. We didn’t use a
stake to husk our coconuts, we just ripped
the husks off with our teeth. 2. v.i. Hurt
excruciatingly (of gnawing pain). Kua eti-
etite mamae i tona ‘€‘€. The pain from his
boil was excruciating; Kua aué ‘aia no te
etieti 1 te mamae. She cried because of the
gnawing pain. [etiRR.]

‘€tio, interj. Nonsense! Don’t you believe

it! ‘Etio! Kare e naku i rave. Nonsense! It
wasn’t my doing.

‘etil, n. Star. Kite akeneil ‘oki matou i tona

‘étu i te ‘itinga o te ra (Bib.). For we have
seen his star in the east. ‘Etd a‘ia‘i,
evening star. ‘Aué te marama i te ‘étil
a‘ia‘i. How bright the evening star is.
‘Akara ‘€til, astronomer. ‘Etu ao, ‘€tu
popongi, moming star. ‘Etd ave,

comet. ‘Etii rere, shooting star. E ‘akara



i te ‘étu rere. Look at the shooting star.
[Pn. *fetu‘u.]

‘etuke, ‘atuke, n. The edible pencil-urchin
(Heterocentrotus sp.) found on the outer
edge of the reef. Téra ‘a Mina ma e titiri
‘etuke mai ra. There are Mina and the
others collecting sea-urchins (i.e. throw-
ing them up onto the reef, to be collected
later); Takita‘i piuté ‘atuke ia ratou.
They’ ve got one sack of ‘etuke each; Kua
‘irinaki ‘aia é ka tatumu te tai mé vava‘i‘ia
te ‘atuke i runga i te akau. He believed that
the sea would get rough if the ‘etuke were
split open out on the reef. [Ep. *fatuke.]

-‘eu, rt. *Open, *uncovered. (See ‘e‘eu,
‘eua, ‘eu‘eu, ta-ma‘eu, ta-ma‘eu‘eu.)

‘@ua, pass. ‘e‘eu. Remove covering. [- ‘eu,
5
-a.]

‘eu‘eu, (-a, -‘1a), fq. ‘e‘eu. Draw back, re-
move (covering, lid), open (doors, win-
dows, containers, books), reveal (what is
covered, secrets). Kua kapiki nui atii ra ‘a
Ri kia Tangaroa kia ‘eu‘eu i te rangi kia
kitea te ‘enua. So then Ru called out loud
to Tangaroa to draw back the clouds so
that they could see land; Kua oti ‘aia i te
‘eu‘eu ‘aere i taua puka ra, kua manako
‘aia € ka ‘oko ‘aia. When he’d finished
leafing through the book, he decided that
he would buy it; Kua ‘eu‘eu‘ia te au kiri o
te patete e te tangata ko ‘i tero. The passen-
gers’ suitcases were opened up by the
customs men. [-‘euRR.]

‘eumiumi, v.i. Deliberate, cogitate, tumn
over in the mind. Té ‘éumiumi ‘va nei
matou mé ka ‘akapé‘ea. We are just con-
sidering what might be done; I te ‘€umi-
umi‘anga to ratou manako, kua pati te
‘aka‘aere o te ‘uipa‘anga kia ‘akaea poto.
As they were still deliberating, the chair-
man of the meeting proposed that they
should adjourn briefly.

‘eval, v.i. Lament(ation), mourn(ing),
mourning ceremony. Kua ‘eva ‘ua te
tangatai te vaitata‘anga mai te ‘enemi ki to
ratou ‘oire. The people lamented as the
enemy neared their village; Kuarongo au i
te ‘eva‘anga o te tangata, kare au i kite
‘ea‘a. I heard the people bewailing some-
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thing, but I didn’t know what it was
about; Kua tamou ‘aia i te ripene kerekere
ki runga i tona rima pona ‘ei ‘eva i tona
tacake 1 mate. He put a black band on his
sleeve in mourning for his dead relative;
‘E rua tii kaka‘u no te ‘eva: ko téta‘i ‘eva,
‘e ‘eva kaka ‘u kerekere: ko téta‘i ‘eva, ‘e
kaka‘u teatea. Two types of mourning are
wormn: one type of mourning is black, the
other white. [Pn. *sewa.]

‘eva?, in pa‘ua ‘eva, n. The weakly
attached fluted clam (7Tridacna squamosa),
which lives in rubble areas. ‘E anga pa‘ua
‘eva téna. That’s the shell of ‘eva species
of clam. (cf. Tongan heva, wander aim-
lessly.)

‘eva‘eva, v.i., fq. ‘eval. Grieve, mourn.
Kua ‘eva‘eva ratou, no tei roko ‘ia to ratou
tacake e te tumatetenga. They grieved be-
cause those dear to them had been visited
by great sorrow; Kua ‘akapiima-‘ana ‘aia
ia mauai to maua ‘eva ‘eva‘anga. He com-
forted us when we were grieving. [ ‘eval
RR]

‘evangeria, n. Gospel. Kua titii‘ia te
‘évangeria ki te ‘€tene. The gospel was
preached to the heathen; ‘Akara ki te
‘Evangeria a Mataio, pene rua, ‘Trava ‘itu.
Turn to the Gospel according to Matthew,
chapter 2, verse seven. Tangata tutu
‘evangeria, evangelist. Ka tauturu matou
mé ‘e ‘anga‘anga ‘évangeria. We will help
if it is evangelical work. [Lat. evangel-
ium.]

NG

nga-!, nga-, pref. (See (ta-)nga‘a, (ta-)-
nga‘anga‘a, (ta-)nga‘ae, (ta-)nga‘anga‘ae,
ngaoi, ngaoiol, ngakoi ‘ko ‘i, nga‘oro.)

-nga2, suff. Noun-forming suffix (cf.
-‘anga* 2), occasionally used gerundially
(cf. -‘anga* 1). (See ‘aenga, ‘aerenga,
‘anaunga, ‘apainga, ‘ekenga, ‘ikinga,
‘Inanga, ‘ionga, ‘irinakinga, ‘itinga,
kaingal, kainga, kaingakai, kakenga,
kamonga, (kapa)kapanga, kapenga,
kapinga, karonga, katinga, kavenga,
kaveinga, kotinga, (mate)matenga,
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moenga, motunga, noninga, ‘okinga, (ta-)-
‘openga, ‘ope‘openga, ‘opunga, painga,
pa‘unga, pé‘inga, pokinga, ra‘inga,
ravenga, ringa, taenga, tainga, taka‘inga,
takinga, takinga, tekenga, (toe)toenga,
totoenga, tiupakinga, utunga, varenga.)

-nga3, v.suff. (See -2 and kainga?.)

ngal, n. The digraph ng, used to represent
the velar nasal phoneme.

nga2, collective part. Used both with and
without a preceding determiner. 1. When
the following noun is not qualified by a
numeral: two, pair, couple, or (vaguely)
three or four, a few. Ko te nga ‘oro ‘enua
téia i kainga‘ia ai ta matou one meika.
These are the two horses that were eating
our banana plantation; mé ‘aravei téta‘i
nga tangata, when two people meet; toku
nga metua, my parents; E ‘Omai koe i nga
vl para naku. Give me a couple of ripe
mangoes; i ngara akenei, a few days ago;
te nga ariki tokotoru, the three kings. 2.
When the noun is followed by a numeral,
nga occasionally appears even with large
numbers. E ope akeranga ao e a ngauru e
ngapo e a ngauru ra. And forty days and
forty nights passed (Deut. 9.11). (cf au’.)

-nga3, suff. Intensive in (ta-)‘uru‘urunga,
q.v.

nga‘a, v.i. 1. (a) Break, shatter, split,

crack(ed). Kuanga‘atei‘o maramarama i
te puta‘anga i te toka. The glass in the
window shattered when the stone broke it;
Kua motumotu ‘aia i te i‘o i te nga‘a‘anga
te mo ‘ina. He received several cuts from
the glass when the bottle broke; Kare ‘e
tangata e ‘oko i téna merekinga‘a. No one
will buy that cracked plate; Kare au i
manako € kanga‘a ia koe te katu o té reira
tangata. 1 don’t think you’ll get any

change out of him; (b) Burst out, pour
out, overflow (of liquids). Kua nga‘a mai
te vai mei roto mai i te mato. The water
burst out from inside the rock; I te nga‘a-
‘anga te vai na roto i te one tomati, kua
‘akata‘e matou i te vai ki raro i te ara
kauvai. When the stream overflowed into
the tomato plot, we led the water down
into the drainage channel; (c) Discharge

(of menses). Kua nga‘a tona riu. Her
period has started; (d) Erupt (of teeth).
Kua nga‘a te ni‘o o te pépe. The baby’s
teeth are through; (e) Germinate, sprout
(of seeds). Kua nga‘a taku ‘ua kapati. My
cabbage seeds have germinated; ‘E ‘va
tomati nga‘a meitaki ta kotou. Your tom-
ato seeds have sprouted nicely; (f) Open
(of flower, shop, lock). Kua nga‘a te
pii ‘era o te mama‘u. The kapok flowers
are out; Kua tomotomo te aronga ‘oko-
‘oko ki roto i te nga‘a‘anga te toa. The
customers went in when the shop opened;
Ka nga‘a iaku téna roka me pana au ki te
niuniu. I can open that lock if I spring it
with a piece of wire; (g) Issue freely (of
the voice). I piri ana tona reo, kua nga‘a
ra. He’d lost his voice, but it’s come back;
(h) Split up into smaller amounts (of a
changed banknote or coin). Ka nga‘a ia
koe teia paunu pepa? Can you change this
pound note?; I te nga‘a‘anga tana moni
PEpa, kua ‘Oronga ‘aia e ono pene na tona
teina. When he’d changed his note he
gave his young brother sixpence. 2. n. A
crack, split, fissure. E ‘akakikoeitenga‘a
o te vaka ki te péni kia kore e tuturu
‘aka‘ou. Fill in the cracks in the canoe
with paint so it won’t leak any more; Kua
‘u‘una au i te matipi ma‘ata ki roto i te
nga‘a o te mato. I’ve hidden the bush-
knife in a chink in the rock. [nga-!, ‘30.]

nga‘ae, v.i. Rip, (be) torn; (a) tear. Kua

nga‘ae toku pona i t0 maua piitoto ‘anga.
My shirt got torn when the two of us
were tugging it; Kua mataku ‘aia i te pi-
‘api‘iitenga‘ae‘angate mapu iaia. He felt
apprehensive about the teacher when he
tore the map; Kare au e ‘inangaro i téna
nitipépa nga‘ae. 1 don’t want that torn
newspaper; ‘Apaina mai te piripou 6 ‘ou
kia tuia te nga‘ae. Fetch your trousers here
to have the rip sewn up; Kua ‘a‘ao nga‘ae
‘aia i tona kaka‘u ki te ‘api‘i. He went to
school wearing torn clothes. [nga-!, ‘ael,
Np. *pa-sae.]

nga‘anga‘a, v.i.,, fq. nga‘a. Shatter, break
into pieces, crack or split in many places.
Kua nga‘anga‘a te mo‘ina ki runga i te
mataara. The bottle smashed to bits on the
road; Kua nga‘anga‘a te koua i te ‘a‘aki-



‘ia‘anga. The immature drinking-coconuts

broke when they were gathered (coconuts
are thrown down from the tree when har-
vested); Kua pakia te tangata i te nga-
‘anga‘a‘anga te ‘are ki raro. People were
injured when the house fell apart; Kua
nga‘anga‘a te one no te maro. The earth
was cracked because of the drought; E
‘akaputu i te pi‘a nga‘anga‘a ki va‘o. Pile
the broken boxes up outside. [nga‘arR.]

nga‘anga‘ae, v.i.,, fq. nga‘ae. Torn (in

several places); rips. Kua nga‘anga‘ae
t0 ‘ou kaka ‘u no te kanga i ta‘atai. You got
your dress torn playing on the beach;
Kare koe e ‘akama ana i te nga‘anga‘ae i
t0‘ou kaka‘u? Aren’t you ashamed of all
those tears in your clothes?; Kua ‘aere
kaka ‘u nga‘anga‘ae ‘aia ki te tarekareka.
He went to games wearing torn gear.
[nga‘aerR.]

nganga, v.i. Gasp, (the sound of) choking
for breath. Kua nganga te ‘oro‘enua no te
piri roa i te kara. The horse was choking
because the collar was too tight; Kua
rongo au i te nganga a te puaka i te taomi-
‘ia‘anga te kaki ki te rakau. I heard the pig
gasping as the stick was pressed against
its throat (a way of throttling pigs). [Pn.
*paal.]

nganga‘ere, v.i. 1. (Full of) weeds, use-

less grasses, plants or bushes. NO te kopé
iaia i te vaere i tona ‘enua, kua tupu roroa
te nganga ‘ere. Because he was too lazy to
clear his land, the weeds grew very tall;
Ka ‘akautunga‘ia koe mé kore koe e vaere
ite nganga‘ere kino i t6 ‘ou kainga. You’ll
be fined if you don’t clear the noxious
weeds off your property; E ‘aere koe ki
va‘o e vaere nganga‘ere. Go out and do
some weeding; Kua ngaro ta matou kai i
te nganga‘ere. Our crops are absolutely
full of weeds; °‘E one meika nganga‘ere ta
matou i vaere ei. We cleared an over-
grown banana plantation; Kua nganga ‘ere
to matou ‘aua no te roa i te ‘akaruke ‘anga.
Our garden has been let go so long that
it’'s full of weeds. Pi  nganga‘ere,
clump of weed. 2. v.i. Defecate (polite for
titiko). Ka ‘aere au ka nganga‘ere. I'm
going to the loo. (See tanganga‘ere.)
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ngangata, v.i. Loose (not firmly attached).
Kua ngangata te tapoki o teia pi‘a kaka‘u.
The lid of this clothes chest is loose; Kua
ngangata te ngiitupa o te ‘aua i te kake-
kake‘ia‘anga e te tamariki. The paddock
gate has worked loose with the children
climbing on it; Kua ta‘e te ua kiroto i te
‘are i te ngangata‘anga te maramarama.
The rain leaked into the house when the
window was loose; ‘E tini ngangata téia,
kare e meitaki i te kakapu vai. This tin is
coming apart, it’s no good for holding
water.

nganga‘u, see nga‘u.

ngangie, n. Two species of hardwood

coastal shrubs (Pemphis acidula) and
(Suriana maritima). ‘E rakau pakari te
ngangie i te pae tai. The ngangie tree
grows well by the sea. [Pn. *papie.]

nga‘i, n. 1. Place (general term), position,

location. Ko te nga‘i meitaki t€ia i te no‘o.
This is a good place to sit; Ka ‘aere taua ‘e
nga‘i ké. Let’s go somewhere else; E mou
koe i t€na nga‘i, ka mou au i t€ia. You
catch hold there, I'll hold here; T€‘ea
t0 ‘ou nga‘i mamae? Whereabouts does it
hurt?; Ko te nga‘i kino i to‘ou pupu
tu‘eporo, kare ‘e tangata tiikatau i te tu‘e
kini. The weak spot in your rugby side is
the lack of a good placekicker. 2. Fre-
quent as the first element in many nominal
complexes, e.g. Nga‘i ‘akamori‘anga,

place of worship. Nga‘i  ‘akapupi
maki, convalescent home. Nga‘i
‘akara‘anga reva, meteorological

station. Nga‘i moe, place where one
sleeps. E ‘aere koe ki t0‘ou nga‘i moe mé
oti te pure. Go to bed after prayers; Ka
‘apai nga‘i moe au noku ki ta‘atai. I shall
take my gear down to the beach to sleep.
Nga‘i moto‘anga, boxing-ring. Nga‘i
no‘o‘anga, dwelling place, address.

Nga‘i ‘oko‘oko‘anga, market. Nga‘i
paporo, cricket ground. Nga‘i putu-
putu‘anga, meeting-place, assembly.

Nga‘i ta‘emo‘emo‘anga ‘oro‘enua,
racecourse. Nga‘i tamaki, battlefield.
Nga‘i tanu-manga, burial ground,
cemetery, graveyard. Nga‘i tarekareka,
sportsground, stadium. Nga‘i ta‘una,
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place where the waves have heaped up
coral rocks. Nga‘i teniti‘anga, tennis
court. Nga‘i tuatua‘anga (o te tere-
paoni), mouthpiece (of the telephone).
[Pn. *pa, *fa‘asi.]

ngaingai, n. Old, tomm and worn-out gar-
ment or material. ‘Aona to ngaingai pona.
Wear your old shirt; Tiria téna ngaingai.
Throw that old rag (of a blanket, dress,
etc.) away.

ngaika, n. 1. Coral lime: a whitewash ob-
tained by burning a white coral (punga,
q.v.) in large pits. Kua ‘eke ‘a Purua ki
raro I te va‘arua € kua tuapara mai i te
ngaika ki roto i te pere ‘0. Puirua got down
into the pit and shovelled the lime up into
the buggy; Kua parai ‘aia i te ménema ki
te ngaika. He whitewashed the grave-
stone; Na matou i va‘i i téna toka ngaika.
We split up that coral limestone. 2. A
mortar or concrete made by mixing peb-
bles and sand with coral lime. Kua vava‘i
ratou i te patu ngaika ta‘ito ki raro. They
broke down the old mortar wall; Kua patu
te tangata i te ta‘ua i to ratou ‘are ki te
ngarka. People made the floors of their
houses of concrete.

ngaio, n. The false sandalwood (Myopor-
um sandwicensis). The fragrant flowers
were used to scent coconut oil. ‘E pakari
ake te ngaio i te ‘au. Ngaio wood is
stronger than hibiscus. [Pn. *paio2.]

ngakau, n. 1. Intestines, entrails, viscera.
Kua putaputa te ngakau o te puaka i te
po ‘aki pupu‘i. The bullets had pierced the
pig’s intestines; Ka ‘aere au ka ta‘ata‘a
ngakau puaka i ta‘atai. I’'m going to go
and clean out the pig’s innards on the
beach. 2. Temper, disposition, mood,
heart (considered as seat of the emo-
tions), spirit. E ao t0 tei ‘aka‘aka te
ngakau. Blessed are the meek in spirit; ma
te tae o te ngakau, with a willing heart. 3.
In sense (2) above, but combined with the
following word to form a v.i. or n.
Ngakau aro‘a, kindhearted(ness), con-
siderate, generous. ‘E tangata ngakau
aro‘a ‘a Ta, kua ‘Oronga ‘aia i tona toroka
‘el tauturu I te ‘anga ‘anga a te ‘oire. Ta is
a kind-hearted man, he letthe village have

his truck for their work; n6 tona ngakau
aro‘a, out of the kindness of his heart.
Ngakau kino, bad-temper(ed), vicious
(of animals); (in) a bad frame of mind,
worried and edgy. ‘E va‘ine ngakau kino
‘a Varaipani. Varaipani is a bad-tempered
woman; Kua ngakau kino te ‘oro‘enuai te
papa‘ia-‘anga. The horse turned nasty
when it was beaten; Kua ‘aere ngakau
kino ‘aia ki te ‘api‘i. He went to school in
a bad frame of mind. Ngakau mar,
gentle, (of) a quiet and courteous dispo-
sition. ‘E tamaiti ngakau maru ‘a Ka. Ka
is a quiet and gentle boy. Ngakau
parau, proud, conceit(ed). Kua ngakau
parau te tamaiti, no te mea kare rava tona
nga metua e tamaki ana iaia. The child is
conceited because his parents never tell
him off. Ngakau paruparu, soft-
hearted, lenient, easy-going, pliable. No
tona ngakau paruparu, no reira kua tuku
‘ua ‘aia ki ta ratou tika. Being easy-going,
he just gave way to them. Ngakau piri,
affectionate, close (of friendship). ‘E
ngakau piri tika ai ‘aia ki tona mama. He
is very close to his mother. Ngakau rua,
two-faced, double-dealing; in two minds
about sthg. Kua pu‘apinga-kore te ‘anga-
‘anga, kua ngakau rua te tangata. The
work isn’t getting anywhere, people are in
two minds about it. Ngakau tae, free
open and generous in disposition, sincere
and warm-hearted. Kua ‘6ronga ‘aiai tana
‘apinga ma te ngakau tae. He gave his
things away with unstinted generosity; ‘e
‘ariki‘anga ngakau tae tika ai, a most
warm welcome. Moni ngakau tae, n.,
church collection, voluntary contribution.
Ngakau tangi, sympathetic, (feeling)
pity. Ngakau toa, brave, valiant. ‘E
tangata ngakau toa ‘aia i te ti‘anga ki mua
i tona ‘enemi. He is a brave man in the
face of his enemies; Kua tamaki ‘aia ma te
ngakau toa. He fought valiantly. ‘Ati
ngakau, heartbroken. ‘Akava ngakau,
sense inwardly, conscience. [Pn.
*paakau.]

ngake, n. A small scoop net with a handle
(Ait. dial.).

ngaki, (-a, - ‘ia). Care for, look after, bring

up (a child). Naku i ngaki ia koe é ma‘ata



‘ua ake koe. I’ve looked after you until
you have grown up; Ka kite rai au i te
ngaki i taku ‘anau. I know how to bring a
family up; Kua ‘akameitaki ‘aia i te taote &
te néti no te ngaki‘anga iaia. He thanked
the doctor and the nurse for looking after
him.

ngako, n. The internal fat of fish or animals
(Ait. dial., cf. Rar. mati). [Pn. *pako.]

ngako‘iko‘i, v.i. 1. Quick (of pace, ‘aere,
or legs, vaevae), speedy. Kia ngako ‘iko‘i
ta kotou ‘aere, ka roko‘ia kotou e te ua.
Make haste or you’ll get caught in the
rain; E ‘aere ngako‘iko‘i kotou, ko te
tiréti kotou akonei i te ‘api‘i. Hurry along
or you may be late for school; ‘E ‘apinga
tika ai te ngako‘iko‘i i nga vaevae o ‘ou!
What a rate you walk (or run) at! 2. Mata
ngako ‘iko‘i, sharp-eyed. [nga-3 (?nga?),
koi' RR.]

ngao, v.i. Big (Mang. dial.,, cf. Rar.
ma‘ata).

ngaoi, v.i. Out-of-joint, dislocated. Kua
ngaoi idia te pa‘u‘anga. He put the joint
out. [nga-1, oil.]

ngaoioi, v.i., fq. ngaoi. Dislocated.

nga‘oro, v.i. Move or slide in a mass (of a
landslide, flood water, collapsing build-
ing). Kua nga‘oro ‘vua te vai na runga i te
‘enua. The water flooded over the land;
Kuariringa‘oro‘iate ‘are e te ngaru. The
houses were swept away by the wave.
[nga-!, ‘oro.]

ngarangara, v.i. Frightened, terrified.
‘Auraka e ngarangara. Don’t be fright-
ened.

ngarangarara, fq. ngarara. Make rattling
noises in the throat. Kua ngarangarara nga
‘oro‘enua kika ‘arote no te piri i te kara.
Both the horses drawing the plough were
rattling in the throat because their collars
were too tight. [ngarararR.]

ngarara, v.i. Make a choking, rattling
sound in the throat. Kua ngarara te va‘ine
i te komiri‘ia‘anga tona kaki. Choking
noises came from the woman as her throat
was squeezed; Kua rongo au i te ngarara a
te ‘oro‘enua. I heard the rattling noise the

107

horse was making in its throat. (cf.
karara.)

ngarara, n. A large lizard (Gehyra
oceanica), common around dwellings and
in the forest.

ngarara

ngara‘u, n. Charcoal. E ‘akaki mai i te toka
ki te ngara‘u ‘ei ‘akatika i te kaka‘u. Fill
the iron with charcoal ready for pressing
the clothes; Tikina mai te pi‘a ngara‘u.
Come and get the box of charcoal; Ka
‘aere au kata‘u ngara‘u. I’m going to pre-
pare (by bumning) some charcoal; E
piringo‘l mai koe I te ngara‘u ka, ‘ei
tutungi i taku ‘ava‘ava. Pick up (with the
tongs) an ember for me to light my cig-
arette with. [Np. *palafu.]

ngarepu, v.i. 1. Disturbed, rough (of
water). Kua ngarepu te moana i te matangi
‘uri‘ia. The gale made the sea rough; Kua
ngarepu te vai i to ratou rererere ‘anga ki
roto. They disturbed the water when they
all jumped in; Kua mataku te patete i te
ngarepu ‘anga te moana. The passengers
felt frightened as the sea grew rough; Kua
ngarepu te maunga ka. The volcano be-
came active. 2. Pliable, supple. Te
ngarepu o te au rara, the suppleness of the
branches. [nga-1, repu.]

ngarepurepu, v.i., fq. ngarepu. Be con-
tinuously disturbed and rough (of water),
pliable (of branches). Kua rapurapu te
aronga tautai i te ‘oki ki uta i te ngare-
purepu‘anga te moana. The fishermen
made haste back to land as the sea grew
steadily rougher. [ngarepu RR.]
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ngari, v.i. 1. Be better, improved. E ngari
ake koe kia no‘o ki te kainga i te ‘aere ki
te tautai, no te mea kare koe e ‘akara‘anga
meitaki ana. You’d be better staying at
home than going fishing for you haven’t
been looking too well; Kua ngari mai tona
maki. He’s getting better (his illness is
improving); Kua ngari mai te matangi i
téia ra, kare i pakari roa mei téra inana‘i.
The wind is better today, it’s not blowing
hard like it was yesterday; ‘E taime ngari
ake t€ia no tatou i te ‘aere, kua ‘amama
mai te ua. This is the best time for us to
go, now the rain is easing off; E ngari ake
koe iaia. You are better off (better placed)
than he is; E ngari ake au i te no‘o ki te
kainga. I’d rather stay at home; E ngari ia
koe. It’s all right for you, better for you; E
ngari ia koe, kua taurua‘ia koe i te ‘anga-
‘anga. You're all right, you’ve got a mate
to work with; E ngari ia koe, ‘e moni
ta‘au. You’re all right, you’ve got money.
2. n. Home, homeland, the place where
one is best off. Ka ‘oki au ki te ngari o
toku metua tane. I’m going back home to
father’s (where I shall be well treated).
(See ‘angari, ngaringari.) [Pn. *pali.]

ngaringari, v.i., fq. ngari. Get gradually
better, improving. [ngari RR.]

ngaro, v.i. 1. Disappear, vanish; (be) lost,
gone, missing. Kua ngaro ‘a Marama na
muri i te ‘are. Marama disappeared behind
the house; Kua manamanata ‘aia i1 te
ngaro‘anga te moni. He was worried at
the money disappearing; Kua ngaro te
moni iaku ki runga i te purimu. I’ve lost
some money on the road; Kua kitea te
moni ngaro. The missing money has been
found; Kua pou taku patapata i te ngaro.
I’ve lost all my marbles; Ka ‘aere tatou ka
kimi i te tamaiti ngaro. Let’s go and look
for the missing child; Kua riro te ngaro o
tana va‘ine ‘ei tumatetenga kiaia. Not
having his wife has been a tragedy for
him; Kua ngaro toku reo. I’ve lost my
voice; Té ngaro ‘aere atu nei te mamae.
The pain is going away now; Kua ngaro
tona riri. His anger evaporated; Kua ngaro
tona mataku. He lost his fear; Kua ngaro
te ‘enua (or te ao) iaia. He lost conscious-
ness, fainted; Kua topa ‘aia ki runga i te

mataara € kua ngaro atu te ao iaia. He fell
down in the road and passed out. 2. (a)
Bewildered, confused, nonplussed, over-
taxed, overwhelmed (of the mind): Kua
ngaro tona manako no te ma‘ata o te
‘anga‘anga. He was overwhelmed by the
magnitude of the task; Kua ngaro tona
manako i te uiui ma‘é‘eé a te ‘akavanui. He
floundered under the judge’s searching
questions; Kua ‘akaea ‘aia i te tuatua i te
ngaro‘anga tona manako. He stopped
speaking when he lost the thread of what
he meant to say. (b) Bewilderingly diffi-
cult, taxing (of work): Kare te ‘ono‘ono
kupenga i te ‘anga‘anga ngaro. Mending
nets isn’t so very difficult work. 3. Out of
sight, hidden, under cover; secret;
secretly. E tanu koe i te pi‘a kia ngaro
meitaki. Bury the box so that it is com-
pletely hidden from view; ‘Una‘ia kia
ngaro meitaki. Hide it away right out of
sight; ngaro i te ko‘u, lost in the mist; Kua
‘aere ngaro ‘ua ‘aia i te keia kai nana. She
went secretly to steal food for herself;
Kuarave ‘aiaitana ‘anga‘anganarotoite
ngaro. He did his work in secret, he

worked under cover; E rave ngaro ‘ua koe
i te moni i roto i te piit€ piripou o to‘ou
papa. Take the money out of your father’s
trouser pocket without his knowing. 4.
(-mia) Covered with water, submerged,
swamped, flooded, buried (under rub-
bish). Kua ngaro te one kimara i te vai.
The kumara patch is under water; Kua
taruku ‘ia te kaka ‘u repo kia ngaro meitaki
ki roto i te vai. The dirty clothes were
pushed right down into the water; Kua
ngaromia ta matou pa‘i ‘uri tomatie te vai.
Our bed of young tomato plants was
submerged; Kua ngaromia ta kotou au
repo taro e te vai. Your taro swamps have
been flooded now; Kua ngaro taku one
ritkou i te tita. My ritkou patch is covered
with rubbish; Kua ngaro ta matou kai i te
nganga‘ere. Our crops are swamped with
weeds. Ngaro i te tanu, completely
planted, filled up (of a planting area). Kua
ngaro ta matou repo taro i te tanu. Our
taro swamp has been planted up; I te
ngaro ‘anga ta matou one tarua i te tanu,
kua ‘oki matou ki te kainga. When our
plot of dry-land taro was planted up we



went back home. (See tangaro(ngaro).)
[Pn. *palo.]

ngarongaro, v.i., fq. ngaro. Lost, missing,
out of sight, disappear(ed). Kua ngaro-
ngaro te tamariki ‘api‘i i te ‘akangaro-
‘i‘anga te ‘api‘i i te ora iva. The children
disappeared during the nine o’clock
school break; Kua pou toku pine rauru i te
ngarongaro. I’ve been losing all my hair-
pins; Kua ngarongaro koe i teia au ra.
You’ve been away a lot lately. [ngaro
RR.]

ngaromia. Submerged, etc. (See under
ngaro.) [ngaro, -mia.]

ngaropoina, v.i. Slip from the memory,

(be) forgotten. I toku manako, kua ngaro-
poina au ia koe. I do believe you’ve for-
gotten me; Kare e ngaropoina iaku to ‘ou
takinga-meitaki‘anga iaku. I shall not for-
get your kindness to me; Kua ngaropoina
taku kete puka ki te nga‘i patapata‘anga.
I’ve left my satchel behind (forgotten it)
where we were playing marbles. [ngaro,
and cf. po! and poiri.]

ngaru, v.i. Rough (of the sea); waves;

swell. Kua ngaru te tai. The sea is rough;
Té ngart ra te tai. There was a rough sea
running; Kare e meitaki te patia i runga i te
akau, ‘e tai ngaru. It’s no good for har-
pooning on the reef, there’s a rough sea;
Kua peke to matou vaka i te ngaru-‘anga
te tai. Our canoe went adrift when the sea
got rough; NoO te mama‘ata i te ngaru, kua
‘opu t0 matou vaka. The waves were so
big that our canoe sank; Kua popoki te
ngaru ki runga i te mato. The waves
dashed against the cliff; Ka ‘aere tatou ka
tipa‘oro‘oro ngaru. Let’s go surf-riding;
Kua topa ia tua-ngaru. We’re past that
hurdle (that wave crest has dropped be-
hind). [Pn. *palu.]

ngaruerue, v.. Quake, shake (of the

ground). Kua ngaruerue te ‘enua. The
earth shook. Ngaruerue ‘enua, n., v.i.,
earthquake. Kua ‘akarongo matou i te
ngaruerue ‘enua I Nutiréni. We heard
about the earthquake in New Zealand; mé
ngaruerue ‘enua, when an earthquake
occurs. [nga-!, -rue RR, Pn. *palue.]
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ngarungaru, v.i, fq. and dim. ngaru.

Roughish (of the sea), choppy; choppi-
ness. Kua ngarungaru te tai no te kinokino
I te matangi. The sea is choppy because
the wind is quite bad; Kua ‘akamutu te
tangata i te ‘akatomo i te pa‘l no te ngaru-
ngaru i te tai. The men stopped loading the
ship because the sea was pretty rough;
Kare e meitaki te tai ngarungaru i te ko‘i
ariri I runga i te akau. A rough sea is no
good for collecting whelks on the reef;
Kua kika te aronga ‘anga‘angai te au poti
ki uta, i te ngarungaru‘anga te tai. The
stevedores dragged the lighters ashore
when the sea got up. [ngaru RR.]

ngarungarua, v.i. Fertile, rich (of the soil).
‘E nga‘i one ngarungarua t€ia, no reira i
tupu meitaki ei te ‘apinga tanu. There’s
rich soil in this place, that’s why crops
grow so well; ‘Ei one ngarungarua to
kotou ngakau, kia tupu meitaki te tuatua
na te Atua. Let your hearts be fertile soil,
thatthe word of God may flourish there.

ngata, n. Kind of edible sea-slug. Kua
totoro te ngata ki runga i te kaoa. The
ngata crawled onto the coral rock; Kua kai
ngata te va‘ine tini. The women ate ngata.

ngata, -ngata. With difficulty, hard. (This
form appears only as a qualifier to verbs
(usually), or nouns, e.g. rave ngata, hard
to do; tono ngata, hard to persuade to do
sthg for one; rauka ngata, hard to get; pao
ngata, hard to crack. It has been variously
written joined to, hyphenated with, or
separated from the preceding word.) Kua
rave ngata téia ‘anga‘anga. This work is
difficult to do; ‘E tangata ‘akarongo ngata
koe i te tuatua. It’s difficult to get you to
do what you are told; E Saula, e Saula,
ea‘akoe i takinga-kino mai ei iaku? E mea
ravengata naau kia takatakai i te ko (Acts
26.14). Saul, Saul, why persecutest thou
me? It is hard for thee to kick against the
pricks. (cf. ngo‘ie, easily.) [Pn. *pata‘a.]

ngatae, n. The traditional Indian coral tree
(Erythrina variegata) and the recently
introduced dadap tree (E. subumbrans).
Kua tau te moa kirikiri i runga i te pi
ngatae i te kai i te pu‘era. The flying foxes
perched on the ngatae to eat the buds; Ka
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‘aere au ka tiki pu‘era ngatae ‘ei ‘iri‘iri i
toku pi‘a moe. I’m going to get some
ngatae flowers to decorate my bedroom
with; ‘E ngatae téra rakau i muri mai i to
matou ‘are. That’s a ngatae behind our
house. [Pn. *patae.]

ngatae

ngatata, v.i. Split, crack(ed). Kua ngatata
t€ia nga‘i i te paruru o te ‘are. The wall of
the house is cracked in this place; Kua
ngatata téna pi‘a, kare e meitaki i te
vairanga kapu. That box is split, it’s no
good for keeping the cups in; ‘E mea tau
kia ‘akaruke‘ia téia rakau ngatata. This
split plank ought to be thrown away; I te
ngatata‘anga te ta‘va i tona ‘are, kua
manako ‘aiaka ‘aka‘ou ‘aka‘ou. When the
floor of his house started cracking, he de-
cided to renew it again. (cf. ngatatatata, ta-
ngatata, ta-ngatatatata.)

ngatatatata, v.i., fq. ngatata. Split, crack.

ngateitei, v.i. High rank(ing). ‘E tangata
ngateitei ‘aia i runga i tona ‘enua. He is a
man of high rank in his own country; N6
te ngateitei iaia, kua mataku te aronga
rikiriki i te ‘aere i te ‘aravei iaia. Because
he was so important, the common people
were afraid to meet him; Te Kavana
Tianara ngateitei. His Excellency the
Governor-General.[nga-1, teitei.]

ngati, prop.n. Clan. (A title prefixed to the
name of the ancestor of a tribe or family to
denote the whole of the clan descended
from him.) Kua tamataora ‘a ngati Makea
i1 te manu‘iri. The Makea family enter-
tained the guest; Kua pou mai ‘a ngati
Karika ki te ‘akaepaepa‘anga i to ratou
ariki va‘ine. The clan Karika assembled

for the ceremonial investiture of their
queen.

ngaul, (-a, -‘ia). Chew. E ngau meitaki koe
1 ta‘au kai. Chew your food properly; Kua
ngau marie ‘aia i tana kai. He chewed his
food slowly; Kua ngaua te ivi e te pua-
kaoa. The dog gnawed the bone; Kua oti
iakuitengau i te rau o te piripiri ‘ei tapiri
ki runga i te motu i toku rima. I’ve fin-
ished chewing up the piripiri leaves to
poultice the cut on my hand. [Pn. *pau.]

ngau?, n. An edible sea-slug, which ejects
an inky liquid when disturbed. E ko‘i i te
ngau me ‘aere koe ki te rama. Collect the
ngau when you go torch fishing; ‘E ‘apa
pité ngau taku inapo. I got half a sack of
ngau last night; Kua kapiki ‘a Tautau ia
Poko kia ‘aere mai kia kai ngau. Tautau
called Poko to come and eat ngau.

nga‘u, nganga‘u, n. A common coastal

shrub (Scaevola frutescens) with large
glossy leaves and white fruit. Kua totoro
‘aere te kakara na roto i te nga‘u i to
matou ramakakara‘angaita‘atai. The little
hermit crabs scuttled around in the nga‘u
when we went hunting them with torches
on the beach; ‘E nga‘i nga‘u t€ia. There’s
alot of nga‘uhere. [Pn. *pasu?.]

ngaue, v.i. Make sudden involuntary
movement, start, shake, sway, budge. Kua
ngaue ‘aia i te ‘aruru‘anga te pupu‘i. He
started when the gun went off; Kua ngaue
te ‘are i te ‘aruru‘anga o te mangingu.
The house shook at the peal of thunder;
Kua ‘u‘uti € kua ‘u‘uti, € kare te rakau i
ngaue. He tugged and tugged, but the
plant didn’t budge. [nga-l, ue!; cf.
ngaueue.]

ngaueue, v.i., fq. ngaue. Move to and fro,
shake, sway around, waver (of the mind
or will), be insecure (of the occupancy of
land or title). Kua mataku te tamaiti i
runga i te pi nil I te ngaueue ‘anga te pi.
The boy up the coconut tree was scared
when the trunk swayed to and fro; Kua
ngaueue te au patireia i t€ia tamaki‘anga i
topa akenei. The nations were shaken by
the last war; Kare rave to‘ou no‘o‘anga ki
runga i téna ‘enua e ngaueue € tae ‘ua atu



ki to‘ou ‘openga. You can’t be moved of f
this land while you are alive; ‘Eno‘o‘anga
ngaueue-kore to‘ou ki runga i téna
ta‘onga. Your tenure of that post is in-
alienable. [nga-3, ue' RR.]

ngaungau, (-a, - ‘ia), fq. ngau. Chew (con-
tinually). Kua takoto te puakatoro kiraro é
kua ngaungau i tana kai. The cow lay
down and chewed the cud; Kua ngau-
ngaua ta‘au kai? Did you chew up your
food properly?; Kua pakapakakina te ivi i
te ngaungaua‘ia‘anga e te puakaoa. The
dog crunched up the bones. [ngau RR.]

nga‘uruy, n. 1. Ten, tenth. E ‘aere koe e
kimi ‘€ ta‘i nga‘uru ‘akari. Go and look
for ten ripe coconuts; ‘E‘ia nga‘uru a‘au
‘anani i ‘a‘ao ei? ‘E varu. How many tens
of (i.e. reckoning in tens) oranges did you
put in? Eighty (eight(tens)); E ‘a‘ao koe
‘okota‘i nga‘uru ma rima moko taro ki
roto i te kikau. Put fifteen taro tops
(shoots for propagation) into the basket;
Kua ‘aere au ki Niitiréni i te mata‘iti
‘okota‘i tauatini, ‘€ iva ‘anere, ‘€ rima
nga‘uru ma ‘itu. I went to New Zealand in
1957; Ko te nga‘uru t€ia i taku pi‘a ‘anani
i1 ‘ao‘ao ei. This is the tenth crate of or-
anges that I have packed; nga ture ‘€ ta‘i
nga ‘uru, the Ten Commandments. 2. The
ten (of a card suit). ‘E nga‘uru taimana
tana kapi pere ‘openga. His last card was
the ten of diamonds; ‘E pea nga ‘uru toku.
I’ve got a pair of tens. 3. (Bib.). Tithe. No
te popo e no te ngauru, for the first fruits
and for the tithes (Neh. 12.44); ta kotou
au atinga ra, e ta kotou ngauruanga, your
sacrifices and your tithes (Deut. 12.6).
[Pn. *hagafulu.]

nga‘uru‘anga, nom. Tithe (Bib.).

ngavari, v.i. 1. Wobbly, unstable, loose

(not firm). Kua ngavari te poupou o teia
‘are. The posts of this house are loose;
Kua ‘akaketaketa ‘aiaite pouote ‘auaite
ngavari‘anga te ‘aua. He firmed in the
fence posts when the fence got rickety. 2.
Yielding, pliable. Kua ngavari ‘va tona
nga vaevae i te pa‘1‘r‘anga. His legs were
rubbery from the hammering (he’d taken.)
[Pn. *paawari.]
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ngavarivari, v.i., fq. ngavar. 1. Rickety,

tottery, unstable. Kua ngavarivari te ‘are
no te rikiriki o te poupou. The house was
rickety because the posts were too slen-
der; Kua ngavarivari t€ia kaingakai. This
table is wobbly. 2. Yielding, weak, pli-
able, giving way easily. Kua ngavarivari
te ‘atava o te rakau. The tree’s branches
were pliable; Kua ngavarivari te taura
kaka‘u i te topa‘anga te ‘a ni ki runga.
The clothes line sagged when the coconut
midrib fell onto it; Kuaakamaroiroia e koe
te rima ngavarivari. Thou hast strength-
ened the weak hands (Job 4.3). [Pn.
*paawari.]

ngél, v.1. Sore, swollen, inflamed and hurt-
ing. Kua ngé tona mata no te aué. Her
eyes were sore with crying; Ka ngé to
mata iaku. I’ll give you a black eye; Ka
ngeé te taringa 0 ‘ou iaku. I’ll give you a
thick ear. (See ngéngé!.)

nge2, v.i. Squeal, groan, squeak. Kua kata
te tamariki i tona nge ‘anga. The children
laughed when he squealed; Ka ngé koe!
You’ll be sorry! (See ngéngé2.) [Pn.
*pee.]

ngenge, v.i. Numb, tingling (due to re-
stricted circulation). Kua ngenge toku
rima i te taki ‘va‘anga ki runga. My hands
were numb from keeping them held up;
Kua peke te ngenge i toku vaevae. The
pins and needles have gone from my leg;
Kare e rauka iaia i te ti ki runga i te
ngenge ‘anga tona nga vaevae. He couldn’t
stand up when both his legs went dead.

ngénge!, v.i,, fq. ngel. Swollen and in-
flamed. Kua ngéngé tona mata i te aue-
‘anga i tona nga metua. Her eyes were
swollen from weeping for her parents.
[ngé!' RR.]

ngeénge?, v.i., fq. nge2. Squeal, groan. Kua
ngéngé te au puaka matepongi. The
hungry pigs squealed. [ngé2RR.]

ngengeti, see ngingiti.

ngenengene. Fat (Ait. dial. = Rar. matii).

ngere, v.i. 1. Lack, be short of, go without.

Ka tauturu au ia koe mé ngere koe i te
moni. I’1] help you out when you are short
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of money; Ko Iehova toku tiaki, kare rava
au e ngere (Ps. 23.1). The Lord is my
shepherd, I shall not want; Kua ngere au i
te tu‘a‘anga te moni I ta matou tomati. I
missed out when the money from our
tomatoes was distributed; I toku ngere-
‘anga i te tuka, kua ‘aere au kua pati kia
Maru kia tauturu mai. When I ran out of
sugar, I went and asked Maru to help out;
Kua ngere katoa matou i te karatini. We
are out of kerosene, too; Kua ngere toku
patikara i te pénitini. My bike is out of
petrol; Kua ngere ‘aia i te ‘anga‘anga. He
is out of (or short of) work; Kare ‘€
‘apinga ngere i te ngutu ‘are o téra tangata.
There is no shortage of anything in that
man’s home. 2. n. Neediness, poverty.
Kua keia ‘aia i te ‘apinga a te tangata no
tona ngere. His poverty led him to steal
things from people. (See tangere.) [Ce.
*pere.]

-ngia, v.suff. Passive marker.

katangia.)

ngiao, 1. v.i. Mew. 2. Cat (Ait. dial. =
Rar. kiorengiao).

(See

ngingiti, ngengeti, v.i. 1. Catch the

breath (from sudden pain), gasp. ‘Ea‘a
koe i ngingiti ei, kare au e taomi pakari
ana? Why did you gasp, I’m not pressing
too hard, am 1?; Kua ngingiti ‘aia i tona
‘eke‘anga ki roto i te pa vai anu. He
gasped as he slid into the bath of cold
water; Kua kata te tamaiti maoro i to Puka
ngingiti ‘anga. The boy doing the massag-
ing laughed when Puka gasped; Kare oki
toku ngengeti anga i ngaro ia koe. And
my groaning is not hid from thee (Ps.
38.9). 2. Stab, shoot (of pain).

-ngio, cf. potongio, very short.
ngitil, rt. (See ngingiti, ngitingiti.)
-ngiti2, see meangiti and itil.

ngitingiti, v.i. 1. Gasp (fq. ngingiti). Kua
ngitingiti te tamaiti noé te mamae i tona
‘e‘e. The pain in his boil was making the
boy gasp. 2. Stab, shoot, throb (of re-
current pain). Kua ngitingiti te mamae i
toku vaevae maki. My bad leg throbbed
with pain; Kua aué ma‘ata ‘aia i te

ngitingiti ‘anga te mamae i tona kopu. He
cried out with the spasms of pain in his
stomach. (See ngingiti.)

ngo‘engo‘ea, v.i. 1. Weak, unthrifty,

without vigour (of the growth (tupu) of
plants). Kua maniua matou i te pi kuru i
tengo‘engo ‘e ‘anga te tupu. We manured
the breadfruit tree when its growth began
to fail; Kua ngo‘engo‘ea te tupu o teia pii
rakau. This tree is going back (growth
failing). 2. Apathetic, dispirited, slack. ‘E
tamaiti ngo‘engo‘ea ‘a Manu i roto I te
tu ‘eporo. That boy Manu is very slack on
the rugby field; no te ngo‘engo‘ea ia koe,
because of your apathy; ‘Ea‘a koe i
‘akara‘angango‘engo ‘ea aii t€ia popongi?
What are you looking so miserable about
this moming? [Pn. *paofe.]

ngoia, ngoio, n. Brown noddy (Anous
stolidus). Kia popongi, kua rere te ngoia
na te moana i te kimi kai. In the morning,
the noddy flew over the ocean looking for
food; Kua to te punua ngoia ki runga i te
‘atava puka. The young noddy perched on
the branch of a puka tree. [Ce. *goio.]

ngoio

ngo‘ie, -ngo‘ie. With ease, without diffi-
culty (cf. the antonym ngata). Ka rauka
ngo‘ie ‘ua iaku i te tiki i te vairakau. I can
quite easily get the medicine; ‘E ‘anga-
‘anga ngo‘ie ‘ua téna i te rave. That’s a
very easy job to handle. ‘Akarongo
ngo‘ie, obedient. ‘E tamaiti ‘akarongo
ngo‘ie téia i te tuatua. This boy does what
he’s told. Taki ngo‘ie, easy to lift, easily
lifted. Tono ngo‘ie, easy to send on an
errand, biddable, tractable. [Pn. *paofie.]

ngoio, see ngoia, brown noddy.



ngore, (-a, -‘ia), v.t. Cut close, cut very

short (to leave a bare look), shave (head);
crop, prune hard (leaves). ‘Auraka koe e
ngore i tona katu. Don’t clip his hair too
close; Kua ngorea e Va‘ine te katu o
Maru. Va‘ine cut Maru’s hair close to the
scalp; ‘Eia‘a koe e ngore roa i te rau o te
tomati. Don’t prune the tomatoes too hard.
(See ngorengore, mangore(ngore).)

ngorengore, 1. (-a, -‘ia), fq. ngore. Cut

close, shave off to leave looking bare,
prune hard back. Kua ngorengorea te pii o
te meika i te paria‘anga te ‘ariki. The trunk
of the banana tree was left pruned bare
when the leaves were cut off. 2. v.i.
Shaved close, stripped or pruned bare. ‘E
‘enua ngorengore ‘ua mei te métépara rai.
It is a bare denuded land, exactly like a
desert. [ngore RR.]

ngororo, v.i. Snore. ‘Ea‘a ‘aia i ngororo
ei? Why is he snoring?; ‘E ‘apinga tika ai
te ngororo a‘au inapo. You were snoring
like anything last night. [Pn. *golo.]

ngoru, v.i. 1. Weak (in the muscles),
feeble, paralysed, crippled. Kare matou e
‘inangaro i te tangata ngoru kia piri mai
kia matou. We don’t want any weaklings
(cripples) with us. 2. Lazy (‘Atiu dial. =
Rar. kopé). [Ce. *golu.]

ngotare, n. Chattering kingfisher (Halcyon
tuta) of ‘Atiu and Ma‘uke. Na te ngotare i
arataki iaia ki te ana. The kingfisher led
him to the cave. [Ce. *kootare.]

ngote, (-a, -‘ia). 1. Suck, suck in, suck up,
absorb. Kua ngote te punua puaka i te i o
tona mama. The piglet sucked its mother’s
teat; E ngote i te vai ki va‘o i te taramu na
roto i te kiri. Suck the water out of the
drum through the tube; Kua apuapu te
pépe I tona ngote‘anga i tana mo‘ina .
The baby sucked voraciously at her bottle
of milk; Kua ngote ‘aiai te ‘ava‘avaé€ kua
pupu‘i i te aua‘i. He drew on the cigarette
and puffed out the smoke; Ka ngote te
rakau i te ma‘d na roto i to ratou aka.
Plants will absorb moisture through their
roots. 2. Evaporate (usu. in passive). Kua
ngotea te vai e te ra. The sun evaporated
the water; ‘Auraka e ‘akatu‘era ‘va i te
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mo‘ina ‘inika, ka ngotea e te matangi.
Don’t leave the bottle of ink open, the air
willdry it up. [Ta. *pote.]

ngotengote, (-a, - ‘ia), fq. ngote. Suck,

suck up, evaporate. Kua ngotengote te
pépe i te i o tona mama. The baby kept
sucking its mother’s breast; Kua pou tana
raore i te ngotengote. He’s sucked away
all his lolly; ‘E pépe ngotengote téra i tona
mangamanga rima. That baby is always
sucking his fingers. [ngote RR.]

ngiil, v.i. Drone, buzz, rumble, grunt. Kua
ngi te pa‘irere na roto i te reva. The plane
droned through the air; ‘E mari tika ai te
ngi i to‘ou matini. Your engine has a
quiet purr to it; ‘E toroka matini ngii ma-
‘ata to‘ou. Your truck has a noisy engine;
Kua ngii ‘aia no te tauta‘anga. He grunted
with the effort. (See ngiingii, mangiingii.)
[Pn. *puu.]

-ngii2, intens.suff. (See (ta)kavangi, very
bitter.)

ngilingd, v.i., fq. ngd'. Rumble, grunt. Kua
ngingd te au matini. The engines
rumbled; Kua rongo au i te ngiingu a te
tinana puaka. I heard the sow grunting.
Ngiingt riri, grumpy. Kua ngiingi riri
te rii‘au I t€ia ra. The old man is grumpy
today. [ngi! RR.]

ngunguru, v.i. Roar or growl angrily,

snarl, utter a deep groan. Kua ngunguru
‘aere te riona na roto i te vaorakau. The
lion went roaring through the forest; Kua
ngunguru te puakaoa i te kanga‘ia‘anga
tana punua. The dog snarled when its
puppies were interfered with; No te
mamae i ngunguru ei ‘aia. He was groan-
ing with pain. [Pn. *gulu.]

ngurungururd, v.i., fq. ngururi. Growl,
rumble. Kua ngurungurura te puakaoa,
kua riri. The dog’s growling, it’s angry.
[ngururi RR.]

ngururd, v.i. Growl, rumble, moan. Kua
‘oro te tama‘ine i tona rongo‘anga i te
ngururil a te puakaoa. The girl ran away
when she heard the dog’s growl; Kua
ngururid ‘aia i roto i tana moe. He moaned
in his sleep.
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ngutu, n. 1. Lip(s). Kua to‘u kerekere tona
ngutu no te pakari i te anu. His lips were
blue it was so cold; ‘E tangata ngutu
petetue téra. That man has got thick lips;
te ngutu i runga (Lev. 13.45), the upper
lip. 2. Snout. Kua ketu te puaka i te repo
ki tona ngutu. The pig rooted in the dirt
with its snout; ‘E puaka ngutu roa téia.
This pig has a long snout. 3. Beak. Kua
paopao te manu i te one ki tona ngutu. The
bird pecked the ground with its beak. 4.
Spout; lip (of jug). Kua repo te ngutu o
ta‘au tikata. The spout of your kettle is
dirty; Kua nga‘a te ngutu o te tia. The lip
of the jug is broken. S. (Narrowed) en-
trance, esp. that of the channel through the
reef into the lagoon (ngutu ava). Kua
taka‘uri to matou vaka ki te ngutu o te ava.
Our canoe capsized at the entrance to the
reef channel. (See tangutu!:2, (ta)ngutu-
‘are.) [Pn. *gutu.]

ngutu‘are, n. Home, household. E no‘o

koe ki te ngutu ‘are, ko au téka ‘aere ki te
tautai. You stay at home, I’ll go out fish-
ing; ‘E aka ngutu ‘are tangata to‘ou. What
a big household you have; E ‘aere koe e
kimi ngutu‘are no ‘ou. Go and find your-
self a(nother) home. ‘Apinga ngutu-
‘are, household furniture. Tangata tiaki
ngutu‘are, housekeeper, sbdy employ-

ed in or around the house. [ngutu, ‘are.]

ngutupa, n. Door, doorway, gate(way),
entrance. E na te ngiitupa kotou i muri i te
tomo ki roto i te ‘are. Use the back door
when you go into the house; Ko te
ngiitupa téia ki roto i t0 matou ‘aua. This
is the gateway to our paddock; ‘E rakau
ma ‘ani ngitupa téia i ‘oko ‘ia mai ei. This
timber has been bought to make a door
with. Te ngitupa o te ana, the mouth
of the cave. [ngutu, p2, with shift of
stress.]

I

il, v.part. Retrospective in force, usually
translatable by an English past or perfect
tense, or sometimes (esp. with statives)
by a simple present. 1. In clause initial
position, often in association with ana?

after the verb. I kite au idia i te po Varaire.
I saw him on Friday night; I a‘a ana
ratou? What have (or had) they been

doing? 2. When the clause does not com-
mence with the verb, i is normally used
instead of kua (perfective aspect marker):
(a) after kare ‘not’: Kare ratou i kai i te
‘akari. They didn’t eat the coconut (cf.

Kuakai ratou i te ‘akari. They ate the co-
conut); Kare au i pongi. I'm not hungry, I
haven’t got hungry (cf. Kua pongi au.
I’m hungry, I’ve got hungry); (b) after na
+ agent: Na te tamaiti I ‘angal i te puaka.
The boy fed the pigs (cf. Kua ‘angai te
tamaiti i te puaka. The boy fed the pigs);
(c) in relative clauses: ‘E motoka tana i
‘inangaro. It was a car that he wanted (cf.
Kua ‘inangaro ‘aia i téta‘i motoka. He
wanted a car); (d) when an adverbial of
time, place or reason stands before the
verb: NO reira tika ai te mata‘iapo i ‘uipa
eiinapo. That must be why the chiefs met
last night. (See tei?; cf. el.)

i2, prep. 1. Marking the immediate goal

(object) of a transitive verb. Kua paki te
tama‘ine i tona mata ki te paura. The girl
patted her face with the powder; Kua paki
te tama‘ine i te paura ki runga i tona mata.
The girl patted the powder onto her face;
Kua ‘akakino te matangi i te ‘are. The
wind damaged the house; Kua ‘akaoti ‘aia
I te tata i te reta. She stopped writing the
letter; Kua manakonako ‘aia i te ‘aere ki te
‘ura. He looked forward to going to the
dance. 2. Marking the cause of the state
or event which the subject experiences or
is affected by. Kua kerekere te ‘are i te
aua‘i. The house was black with smoke;
Kua vare koe i tana pikika‘a. You’ ve been
taken in by his lies; Kua nga‘ae ia koe
toku pona. You’ve torn my dress; ‘Aur-
aka kia nga‘a te karati i te tamaiti. Don’t
let the child break the glass; Kua ta‘eroa
au i te kai‘anga i te mati puaka. I was
poisoned through eating pork fat; Kua
mou au i te pii kainga. I was caught by the
owner of the property; Kua oti iaku te
‘anga‘anga. I’ ve finished the work; mate i
te kaki vai, die of thirst; k1 i te repo, full of
dirt; pue‘u i te ngaru, smashed by the
waves; ti i te mamae, suffering from pain,



experience pain. 3. Marking position: (a)
at: Tétiira ‘aia i te pae katau o te purimu.
He was standing at the right-hand side of
the road; (b) on: te niuniu i taku kita, the
strings on my guitar; (c) in: ‘E tangata
ma ‘ata ‘aia i téia taoni. He’s a big man in
this town; (d) from (where the verb im-
plies movement away from a place): Kua
matarate ‘oro‘enuaitenga‘i i tapeka‘ia ai.
The horse has got loose from where it
was tethered; Kua ‘akaru-kena ‘aia i te
‘anga‘anga. He was sacked from work; E
uuna ainei au nei ia Aberahama i taku e
rave nei? Shall I hide from Abraham that
thing which I do? (Gen. 18.17). 4. Mark-
ing location in (usually past) time: (a) at: i
taua ‘ati‘anga rai, at that very moment; (b)
on: I te taime ‘openga, on the last occa-
sion, last time; (c) in: I te a‘ia‘l, in the
evening; (d) when, while, as: I toku
‘oki‘anga mai ki te kainga. When (while,
as) I was returning home; I te puakaoa e
avaavara, tei roto te keia i te ‘are. While
the dog was barking, the thief was in the
house. 5. Marking comparison: then: E
‘0‘onu ake t€ia ruavai i téna. This well is
deeper than that one; meangiti mai I te
paunu. less than a pound, under a pound;
Kare ‘aiai pakari atu i to tua‘ine. She isn’t
older than your sister; Kare te tavini i
ma‘ata i tona pi. The servant is not greater
than his lord (John 15.20). 6. According
to, as. I tana tuatua‘anga, na Tere ‘aia i
moto. According to his account, it was
Tere that hit him; Kua ‘akakore ‘oki au, i
ta‘au i tuatua mai ra. I have indeed par-
doned them, as you said (Num. 14.20). 7.
In stating prices: for a, per. ‘E rua tiringi i
te paunu, two shillings per pound, two
shillings a pound; ‘E‘ia moni i te punu
tamanu? How much is a tin of salmon?; ‘€
toru tiringi 1 te mea ‘okota‘i, three
shillings each. 8. Of. Te ‘0‘onu i te tai,
the depth of the sea; te ‘oko I téna piriaro
tu‘eporo, the price of that jersey; te ma‘ata
1, the size of; te ra‘i‘anga i, the sum total
of. 9. After kare, forming the negative of
sentences beginning with ‘e. Kare i te ‘are
ma‘ataroa. It isn’t a very big house (cf. ‘E
‘are ma‘ata roa. It’s a very big house);
Kare i te tangata kai kava ‘a Tere. Tere
isn’t a drinker (cf. ‘E tangata kai kava ‘a
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Tere. Tere is a drinker). (See ia3, ial, i3
ia‘ai, iaia, iaku.)

-‘i, loc.part. An orthographic contraction of
a2, q.v.

‘11, v.i. Spurt out in a jet, escape with a
hiss. Kua ‘T te toto i tona rima i te motu-
‘anga te uaua. The blood spurted from his
arm as the artery was severed; Kua ‘T te
pénitini ki va‘o I te puta‘anga te taramu.
The petrol sprayed out when the drum
was holed; Ite ‘T°anga te matangi, kua kite
‘aia € kua puta te kiri o te motoka. When
the air hissed out, he saw that the tyre had
been punctured. (See ‘i‘!', ‘I‘N, k61,
koT7!.) [Pn. *sii2.]

‘12, (-a, -‘ia). Fish for or catch with a line
(not with rod, cf. takir, nor trawling, cf.
tavere). E tuku mai koe iaku kia ‘aere kia
‘Tmai i téta‘i ‘a‘ai, ndo apopo. Let me go
and try and catch a tuna for tomorrow;
Kua motumotu te a‘o i t0 maua ‘I‘angaite
nanue 1 napo. The lines broke when we
were fishing for nanue last night; ‘E
aronga ‘T koperu téra i te ava. Those
people in the reef-channel are fishing for
scad; Ka ‘apai au ia koe a téta‘i po kia
‘api‘i au ia koe i te ‘T manga. I’ll take you
out one night and teach you how to catch
barracuda; ‘E ‘a‘ataku i kite ana i koneli, i
toku manako kua ‘1 takere ‘ia e Toma ma.
I’ve seen a moray eel here before, I think
Toma and his friends have already caught
it. (See ‘1‘12.) [Pn. *siil.]

‘13, n. Name of the letter I.

‘14, exclam. Look! ‘I, téra e ‘aere atii ra!
Look, there he goes!; ‘I, kia kite koe i
toku manuia! Look, see how lucky I’ve
been!

‘15, rt. *Protrude (?). (See ‘i‘12, ‘T‘P*.)

‘16, rt. *Encounter, get involved with (?).
(See ‘1“8, and ‘T‘P.)

1-7, morph. Meaning indeterminate. (See
‘ingore(ngore), ‘tkape(kape), ‘tkara(kara),
‘tkaro(karo), ‘Ipana(pana), ‘ipeke(peke),
‘frau(rau), ‘itae(tae), ‘itoe(toe), (‘aka)-
‘Itoro(toro).)

ial, dem.pron. 1. Used as a third person
singular personal pronoun: he, she: (a)
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written as one word with the proper article
‘a when the noun phrase is not preceded
by a preposition (see ‘aia): Kua ‘aere ‘aia
ki ta‘atai. He/she has gone to the beach;
(b) in the prepositional phrase i#/ki+ a2 +
ia, the whole complex being written as
one word (see idia, kiaia): I ‘aravei ana
koe iaia? Did you see him/her?; Ka tuatua
au kiaia. I’ll speak to him/her; (c) immedi-
ately after the prepositions €2, ko, ma,

which are not followed by the proper
article; ko and ia are commonly written as
one word: Ka ‘okona e ia te puaka. He’s
going to sell off the pig; No tei ‘iki‘ia
koia, kua ‘akapikika‘a maki ‘aia. Because
he was the one selected, he pretended to
be sick; Kua ‘aere matou, ma ia katoa. We
went, and he/she came with us; (d) in
possessive constructions (i.e. after a!, 6!,
a-; na, no; tod, ta-), iais replaced by -na3,
see ana, ona, ana3; nana, nona, tana, tona,
tana. 2. (a) this (one), that (one), these,
those, esp. the one(s) indicated, referred
to, or being discussed: mé ko te tumu ia i
mate ei te puakatoro, if that’s the reason
the cow died (= mé koia te tumu...); Ko te
tangata matii ra, ko te pi ia. The fat man
there, that one’s the boss; Kare ia i te mea
meitaki. It isn’t a good thing; Mé ‘e

tangata piripou roa kerekere, ko au ia. If it
was someone with black trousers, it was
me; Koia ia. That’s the one (That’s it;
That’s right); Ko te aronga i toe ra, kua
taia ia ki te koke. And the remnant, (they)
were slain with the sword (Rev. 19.21);
(b) followed by a noun phrase in apposi-
tion: Kokoeiate tangata tei topapa i te pa.
So you were the person knocking on the
door; ‘Ea‘a ia te maniania! What a noise!;
‘Ea‘a ia te pue‘u mé maro te mataara!
How dusty it is when the road is dry! (c)
prenominally, as a determiner: Mé motu ia
taura, e tamou ‘el taura ‘ou. If that rope
breaks, fasten a new one on; Kua mate
takere ia tangata. That person has been
dead for some time; koia mou taku e
karanga atu kia kotou nei, verily I say
unto you (i.e. ko ia mou., this truth)
(Mark 10.29); ‘E 4,840 kuea iati, ‘¢ ta‘i ia
‘eka. Four thousand, eight hundred and
forty square yards make one acre. (cf. t€ia,
Eia, ‘aia, koia, -na3.) [Pn. *ial.]

ia2, part. So, then, in that case, for that
reason. Kare ia ‘aia e ‘aere mai. So she
won’t be coming, then; Ka ‘aereraia taua.
So let’s go, then; M€ kua rave ‘aia i te
kino, na kotou ia ‘aia e ‘akava. If he has
committed a crime, then you must judge
him; Kare ia i tika taua tuatua ra. So the
story isn’t true, then.

ia3, ia, prep. See ‘@l for the distribution of
ia and ia. Mé kite koe ia Tangaroa,
karanga‘ia atu kia ‘aere mai. If you see
Tangaroa, tell him to come; Kare iaku, tei
ia ratou. I haven’t got it, they have; Kare
ia matou, tei 1a Mi‘i. It’s not with us, Mi‘i
has it; Mei ia Patu rai téra tamaiti. That
boy looks quite like Patu; ko ‘ai ia kotou?
which of you? (Note: after mei!, tei!, and
‘ei2, the first element of ia and ia is redun-
dant.) [2 + a2, 3.]

-ia4, v.suffix. (See -al.)

‘

‘ial, v.i. How many?, how much? Ka ‘ia
piité kopara i k1 i teianei? Ka rima nga-
‘uru. How many sacks of copra have been
filled now? Fifty; Ka ‘ia éna? Ka ‘ia ra.
How many are there? I'm not sure how
many; Ko te ‘ia taime t€ia i toku ‘aere-
‘anga mai € kare rai 1 oti. Goodness
knows how many times I’ve come here,
and still it isn’t finished; Mé ka taki ‘ia. |
don’t know how many each there’ll be; ‘E
‘ia a‘au tamariki? How many children do
you have?; ‘E ‘ia a Papa moni? ‘E ‘itu
paunu. How much money does Father
have? Seven pounds; ‘Era ‘ia téia? What
date is it today?; ‘Era ‘ia i nana‘i? What
date was it yesterday? N.B. ‘ia is some-
times written together with the preceding
word, esp. ‘&: ‘E‘iatangatateitac mai? ‘E
‘ia ‘ua. How many people came? Only a
few. (See ‘é¢‘ia.) [Pn. *fiha.]

‘ia-2, rt. *Desire (Ait. dial., cf. Rar. kaki):
‘iakai, hunger; ‘iamoe, sleepy; ‘iavai,
thirst. [Pn. *fia.]

-‘ia3, pass. clitic. This form is phrasally
bound and forms an immediate constituent
with all the material preceding it in the
verbal phrase, unlike the passive suffixes
(see -a for list) which are bound to the
verb. It often carries a completive sense. It



may replace one of the -5 suffixes or im-
mediately follow it. Adverbials (including
adverbial particles)mayintervenebetween
the verb and - ‘ia, and so may - ‘anga® (1);
In this case, if the verb is suffixed by one
of the -a> group, then -‘ia must also be
used, either after the last of the adverbials
or after - ‘anga. N.B. When -‘ia does not
immediately follow the verb, it is some-
times written separately, but in this dic-
tionary it is affixed to the preceding word.
1. Used with transitive verbs or verbs of
action to form passives or imperatives: (a)
Kua kainga‘ia te taro e te puaka. The pig
has eaten up the taro; Tipi‘ia te tita or
tipia‘ia te tita. Cut the undergrowth back;
Kua tipii‘ia taku ‘oro‘anga. My case has
been dismissed; Kua ‘inga‘ia ‘aia e te
poupou. The post fell over onto him (cf.
Kua ‘inga te poupou ki runga iaia); (b)
after adverbials: Kua kapiki ma ‘ata‘ia ‘aia
kia ‘oki mai kia tiki i te pépa. (They)
called out to him to come back and get the
note; Kua ‘apai vave‘ia ‘aia ki te ‘are
maki. He was taken to hospital immedi-
ately; Kua ‘aka‘oro viviki‘ia te ‘oro‘enua.
The horse has been ridden fast; Kua
papaia rava‘ia ‘aia. He was given a good
thrashing; Koia ‘0 °‘onu‘ia te va‘arua. Dig
the pit deep; E rave ke takiri ravaia e au te
au mea katoa. I will utterly consume all
things (Zeph. 1.2); (c) after - ‘anga: Kua
riri ‘aia i te tuatua‘anga‘ia ‘aia e te
tamariki. He was annoyed at being dis-
cussed by the children; (d) used adjec-
tivally in participial phrases: ‘E tangata
‘inangaro ‘ia ‘aia e te tamariki. He is a man
(well) liked by the children (cf. Kua
‘inangaro ‘ia te tangata e te tamarrki. The
man was (well) liked by the children). 2.
After verbs describing states and con-
ditions. Kua ‘ina‘ina‘ia toku katu. My hair
has gone grey (cf. Kua ‘ina‘ina toku katu.
My hair is grey); Kua mataku ‘aia i te
‘akara ki raro ko te anini‘ia ‘aia. He was
scared to look down in case he got dizzy;
Kia akaia kotou, e kia akatumuia i te
inangaro. Be ye rooted and grounded in
love (Eph. 3.17). Kare rava téta‘i tangata e
rua‘ineia i roto i to‘oll ra ngutu‘are. No
one shall ever achieve old age in your
household (1 Sam. 2.32). 3. After nouns,

117

in the sense having or affected by (like
Eng. -ed), cf. pé‘au wing, pé‘au‘ia
winged. Ko tei pé‘au‘ia, e tei poa‘ia, ka
kai ia kotou. All that have fins and scales
shall ye eat (Deut. 14.9); tei maki‘ia, e tei
paka‘ia, e tei ‘une‘ia, those that are dis-
eased, or scabbed, or have sores (Lev.
22.22.)

‘ia4, Mang. dial. = Rar. kia?.
ial, see ia3.

ia2, prep. (see i2) + prep. (see a' (3)). Kua
péni matou ia te pae i te ‘are. We painted
the side(s) of the house; Kua vaere raua ia
te ni‘a o te kauvai. They cleared away (the
undergrowth along) the bank of the river;
Kuaotiiakuite ‘akamataara iakonei.I’ve
finished making a path along here. (cf.
nas.)

14, (-‘ia). Shoo, drive, urge on (animals,

fish). Ka rauka ia koe i te 13 i téra au
puakatoro ki roto i te ‘aua? Can you drive
those cows into the enclosure?; Ia‘ia te
moa ki va‘o, ka kai i te tomati. Shoo the
chickens out, they’ll eat the tomatoes;
‘Auraka e 1a i te ‘oro ‘enua. Don’t urge the
horse on.

ia‘ai, ia ‘ai. Who, whom? Ka ‘apai koe
ia3‘ai? Who(m) will you take?; Tei ia‘ai
10 ‘ou patikara? Who has got your bicycle?
[ia3 + ‘aiB.]

iaia, i a ia. He, she, him, her. Kare iaia te
tika. He has no authority, he has no right,
it’s not his business; I ‘aravei ana koe
idia? Did you meet him?; Mei idia rai ‘a
Ma‘a. What happened to him is just like
what happened to Ma“a; [aia katoa ra ‘oki
teianei tangata. This man was also with
him (Luke 22.56); Kua ‘akakite mai ‘aia é
iaia 1 ‘oki mai ei mei Avarua mai, ‘e
‘apinga tika ai te ua i Matavera. He said
that as he was coming back from Avarua
it was raining cats and dogs in Matavera.
(cf. ‘aia) [2 + &2 + ial.]

‘iakai, ‘ia kai, v.i. Feel hungry (dialectal).
(See ‘ia-2, kai!; cf. Rar. matepongi.)

iaku. Me. Kare iaku, not with me (I haven’t
got it); tei iaku, with me (I’ve gotit); ‘Ea‘a
koe i ‘inangaro ei iaku? What did you
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want me for?; iaku i ‘oki mai ei mei
Avarua mal, as I was coming back from
Avarua; Kua moto ‘aia iaku. He punched
me. (cf. kiaku, atb.) [2 + & + -ku.]

‘iamoe, v.i. Feel sleepy (dialectal). (See
‘ia-2, moe.)

‘inga‘inga, v.i.,, fq. ‘inga. Topple, lean
over. Kia tutaka‘ia te ‘enua i muri ake i
taua ‘uri‘ia‘angara, ‘e manganui te ‘are €
te rakau tei ‘inga‘inga. When the island
was inspected after the hurricane, there
were many trees and houses down; E
‘akaatea viviki i te au rakau tei ‘inga‘inga
ki runga i te mataara. Hurry up and clear
the trees that have fallen onto the road.
‘Inga‘inga moe, to be half-asleep on
one’s feet (rocking to and fro), nodding
off. Kua ‘inga‘inga moe ‘aia. He’s half-
asleep on his feet; ma te ti ‘inga‘inga
moe, as if nodding off. [ ‘ingaRR.]

iatil, n. Yard. E anga mai koe ‘€ rima iati
ninira. Measure me out five yards of
white drill. [Eng. yard.]

iati2, n. Yacht. ‘E mea iati tei raro i te ava,
no Marike mai. There is a small yacht in
the harbour, from America; ‘E iati takie.
It’s a sailing boat. [Eng. yacht.]

-iati3, n. Yard, yardarm. [Eng. yard.] ‘ingo. Dance (‘Atiu dial., cf. Rar. ‘ura).

. g i . . i ai t54 : 9
‘iavai, ‘ia vai, v.i. Feel thirsty (dialectal). ~ 10803, n. Name. Ko ‘ai t6‘ou ingoa? Ko

(See ‘ia-2, moe; cf. Rar. kakT vai.)

‘ie‘ie, rt. See ‘aka‘ie ‘e, lovely, pretty (Ait.
dial.).

‘iero, n. Temple, church (‘are pure is the
usual word). Aere atura oki a Petero raua
ko Ioane ki runga i te iero ra. Now Peter
and John went up together into the temple
(Acts 3.1). [Gk hieros.]

‘inga, (- ‘ia), v.i. 1. Topple, fall over (not
drop, cf. topa), lean over, slant. Kua ‘inga
te rakau ki rungai te ‘are € kua nga‘anga‘a
te ‘are. The tree fell onto the house and
smashed it; Kua ‘inga‘ia ‘aia e te poupou.
The pole toppled over on top of him; I
‘inga toku ‘are I te matangi. My house
was overthrown by the wind; Kua k7 tona
kaka‘u i te vari i tona ‘inga‘anga. He got
his clothes covered with mud when he fell
over; Kua ‘inga roa ta‘au tata, ‘akatii‘ia
ake téta‘i manga. Your writing slants too
much, make it a bit more upright; taua
rakau ‘inga ra, that falling (or leaning)
tree. 2. Fail, lose (in a contest). Kua ‘inga
‘ala I tana tarérée. He failed in his exams;
Kua ‘inga to6 matou pupu. Our team lost;
Kua ‘inga ratou i taua tamaki‘anga. They
lost that war; Kua ‘akakeukeu‘ia te
manako o te tangata, kare ra ratou i ‘inga.
The people’s beliefs were shaken, but
they didn’t give way. (See ‘aka‘inga-
(‘inga), ‘inga‘inga, ta‘inga(‘inga).) [Pn.
*sipa.]

Mere. What’s your name? Mere; ‘E pareu
te ingoa I t€ reira kaka ‘u. That garment is
called a pareu; ‘E paté na te Rarotonga te
ingoai taua ‘apingara, ‘e tokere na matou.
The Rarotongans call it a paté (slit-gong),
we call it a tokere; T€ kimi ingoa nei
matou no teia pépe. We’re trying to think
of aname for this baby; T€ topa nei au i te
ingoa o teia ‘are, ko Te Aro‘a I now
name this house, Te Aro‘a; ‘E ingoa kino
tonairoto i te va‘a o te tangata. He has a
bad name with people; ‘E ingoa ‘aia noku.
He is my namesake. Ingoa kanga, nick-
name. Ingoa metua, suname. Ingoa
papefito, Christian name, baptismal
name. [Pn. *higoa.]

‘Ingore, v.i. Frail, thin and weak, languid,

without energy or determination, half-
hearted. NO te ‘Tngore i taua tamaiti ra, no
reira i kore ei e ‘akatika‘ia kia tu‘eporo.
The boy is so frail, that’s why he isn’t al-
lowed to play rugby; Kua ‘Ingore te tupu
o taua rakau ra no te marumaru. The sap-
ling has grown thin and weak because it is
in the shade; ‘E tangata ‘Ingore tika ai koe
Iterave i ta‘au ‘anga‘anga. You don’t get
stuck into your work; NO te ‘Ingore ia
korua i te rave i ta korua ‘anga‘anga, no
reira 1 kore el e oti. You are so half-
hearted about tackling jobs, that’s why
they don’t get finished. [ ‘7-7, *ngore.]

‘Ingorengore, v.i., fq. ‘ingore. Thin and

weak, half-hearted. Ka ‘Ingorengore téna
au rakau mé tanu putuputu‘ia. Those



plants will get thin and drawn up if they
are planted too close together; no te ‘ingo-
rengore ia kotou i te ‘anga‘anga, because
you are work-shy. [ ‘Tngore RR.]

i‘i, n. The Tahitian chestnut tree and its ed-
ible nuts. Tapa‘ia te i‘i kiatina ‘ia. Cut the
chestnuts open for cooking; ‘Uakia te
va‘aruai‘i. Uncover the pit with the chest-
nuts in; T€ kai i‘i nei maua, ‘€i na‘au té€ia.
We’re having some chestnuts, here, these
are for you; il pao kiore, a chestnut nib-
bled by a rat; i roto i te i‘i pao kiore, in a
tight corner, in a tight spot. Some var-
ieties: i ‘i kanaka, a variety with large nuts
used for making kanaka bread; i‘i kura, a
variety with red pods; i‘i tea, a variety
with pale green pods; i ‘i uri, a variety with
dark green pods. (See katu‘i.) [Pn. *ifi2.]

=

‘i‘1l, v.i,, intens. ‘I'. Spurt out, squirt out.
Té ‘i‘Tmairate vai meiroto i te mato. The
water is spurting out of the rock. [ ‘1! rR.]

‘i‘12, v.i. Come out in goose flesh, show
goose pimples. Kua ‘i ‘T tona pakiri no te
anu. His skin was goose pimpled from the
cold. (See ‘TP cf. “I‘1.)

‘i‘13, v.i. 1. Strike (luck, gold, fish), en-
counter. Kua ‘i‘T ‘aia ki te manuia. He
struck lucky, he had good luck; Kua tupu
te pekapeka i to ratou ‘i‘1‘anga ki te ‘auro.
Trouble started when they struck gold; I
to ratou ‘i‘T‘anga ki te ika, kua ta‘ei ratou.
When they found fish they netted them;
Me ‘i‘tkoekite ara po i te tautai, karauka
ta‘au ika. If you hit on the right phase of
the moon when you go fishing, you catch
plenty. 2. Catch on (ki runga i) a snag,
entangle. Kua ‘i‘T te matau ki runga i te
kaoa. The hook snagged on a coral rock;

‘i‘
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Kia matakite, ko te ‘i‘T mai téna mana-
manata ki runga ia koe. Be careful or
you’ll get involved in the trouble. (See
67635
T°P.)

‘I1l, v.i. Spray out, come out in spurts or

squirts, fq. ‘1. Kare e pakari anate vai i te

‘aere mai, no te mea t€ ‘1‘1 ‘uara na roto i
téra au puta o te kiri. That water isn’t
coming with any force, because it’s spray-
ing out through those holes in the hose; i
te ‘I‘T‘anga te vai ki runga iaia, when the
water sprayed over him. [ ‘1! RR.]

‘112, (-a, -‘ia), fq. ‘12. Fish with hook and

line. T€ ‘77 kokiri nei maua. We’re fishing
for triggerfish; ‘E au a‘o ‘I‘1 téna na taku
papa. Those are my father’s fishing lines;
kia ‘oki mai te au tangata ‘I‘'T mei te
moana, when the deep-sea fishermen re-
turn; Kua ‘1‘7Tae Tua mate tuna iraroi t€ia
rua vai. The eels in this pond have been
caught by Tua and his friends. [ ‘72 RR.]

13, n. A kind of dogwinkle, resembling
the pipd, but larger, and found only on
seashore rocks. Ko te ‘i‘t mama‘ata ta‘au
e ko‘l, ‘auraka te mea meariki. Collect
only the big ‘77, not the small ones; Té
ko ‘i anga ‘I'T nei maua. We're collecting
‘I'T shells; Kua tunu ‘aia i tana paoti 117.
She boiled her tin of ‘77. [Pn. *siai3.]

‘T4, vi, fq. ‘i‘2. Come out in goose

pimples. I te ‘1‘T‘anga tona pakiri, kua kite
maua € kua mataku ‘aia. We could see he
was scared when he kept coming out in
goose pimples; Kua ‘i ‘iki toku pakiri. I’'m
coming out in goose pimples. (cf. ‘i‘i2.)

‘115, v.i, fq. “i‘P. Strike (gold, good luck).

‘i‘ikil, v.i. Come out and cling on (of

crabs and shellfish). Kua ‘i ‘iki ‘ua te ariri
i runga i te akau. The ariri (dog-whelks)
were out clinging to the reef; Ka ‘i‘iki te
pipi no te ua. The piapia (small whorled
gastropods) will come out (from cover)
and cling on to things because of the rain;
Kua ‘i‘iki te tupa ki runga i te au ‘atava-
tava rakau i te puke‘anga te vai. The land
crabs climbed up and clung on to the
branches when the floods came.
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‘i‘iki2, v.i. Come out in goose pimples.
Kua ‘i‘iki toku pakiri. I’'m coming out in
goose pimples. (? = ‘i‘i2.)

‘i‘iri, v.i. Finicky, choosy, fastidious. Kua
‘j‘iri te ‘oro‘enua i te mauku. The horse is
finicky about (eating) the water-grass; ‘E
tangata ‘i‘iri kai tika ai koe. You’re very
fastidious about what you eat; Kare au e
‘1Iri i te kaka ‘u, ko ta‘au ‘va ka ‘oko mai.
I’m not fussy about clothes, buy me what
you think. [ ‘iri' rR.]

‘i*iu, v.i. Shy of people (said esp. of dom-
estic animals which are not properly
tamed or revert to a wild state). Ka ‘i ‘iu to
puaka mé roa te no‘o‘anga ki te maunga.
Your pig will turn wild if you leave it on
the hill for too long; Kua ‘i‘iu te puaka-
toro no tei itiiti‘ia ki te puakaoa. The cow
was unapproachable after the dog had
been set on it; NO te ‘i ‘iu i tona ‘oro ‘enua,
kua tararata ‘aia. His horse wasn’t
gentled, so he broke it in; I te ‘i‘iu‘anga
tana puakatoro, kua manako ‘aia i te ‘oko
ki te tangata ta puakatoro. When his cow
turned wild, he thought about selling it to
the butcher. [ ‘iu, rR.]

ika, 1. n. Fish. ‘E manini t€ia ika, ‘e maito
tera. This fish is a manini, that’s a maito;
Ka tunu au i teia mimiti ika na te puaka.
I’ll cook this fish head for the pig; Ka
ma ‘ani ika mata au na‘au? Shall I prepare
you some raw fish?; Na‘ai téra pa ika?
Whose fish weir is that? Ika tauira,
small fry. Te ika a Tangaroa, the
Milky Way. Ika kai namu, the mos-
quito fish (Gambusia affinis). ‘E ika mari
‘va téna. That’s a simple job, there’s noth-
ing to it (an easy fish). 2. v.i. Abounding
in fish. Ka ika teia po i te rama. It’ll be a
good night for torch fishing (= ‘e po ika
t€ia i te rama). (See tuingaika.) [Pn. *ika.]

‘ikal, (-‘ia, ika‘ia). Kindle (fire) by rub-
bing sticks or using fire-plough, strike
(match). Kua ‘ika ‘aiai te a‘i € ka € kua
tutungi i tana ‘ava‘ava. He kindled a fire
and when it caught he lit his cigarette; Ka
kite koe i te ‘ika a‘i? Do you know how to
make fire?; ‘lka ‘Iro i tana a‘i, kare e ka.
‘Iro rubs his fire, it won’t light (from a

chant); ‘Ika‘ia te mati. Strike a match. (See
‘ika ‘ikal.) [Pn. *sika2.]

‘ika2, n. Vulva. Kua mamae tona ‘ika. Her

vulva is hurting her. [Np. *sika3.]

‘ika3, Netting-needle (same as kauta, q.v.).

[Pn. *sikal.]

‘ika‘ika, (- ‘ia, ‘ika‘ika‘ia), fq. ‘ikal. Make

(fire), strike (match). I to matou ‘ika‘ika
a‘i ‘anga, naku ‘va tei kore i k3. When we
were making fire (by friction), mine was
the only one which didn’t catch; Ravea te
paoke mati, ka ‘ika‘ika‘ia e ia kia pou.
Take the box of matches away, he’ll keep
striking them till they are all gone. [ ‘ika!

RR.]

‘1kape, (-a, - ‘ia). Flick away, knock aside.

Kua ‘Tkape ‘aia i te rakau € kuato kiroto i
te ‘are. He flicked the twig away and it
landed in the house; Kua aué ‘aia i toku
‘lkape‘anga i te veri ki ko iaia. She
screamed when I flicked the centipede
over towards her; Kua ‘tkapea te kiore
mate ki te pae mei roto i te puna vai. The
dead rat was flicked out onto the side of
the pond; Kua ‘Tkape ‘aia i toku rima i
toku mou ‘anga i tona taringa. He knocked
my hand away as I grabbed his ear. [ -,
kape.]

‘tkapekape, (-a, -‘ia), fq. Tkape. Flick

away. Kua ‘Tkapekape ‘aiaiteroirunga i
te varaoa € kua tuku i te varaoa kia kai te
puakaoa. He flicked the ants off the piece
of bread and gave it to the dog to eat; ‘Ika-
pekapea ki te rakau, ka repo to rima mé
mou koe. Flick it away with a stick, you’ll
get your hands dirty if you catch hold of
it. ‘Ikapekape rakau, a game involving
flicking a small stick. Tei te ‘Tkapekape
rakau ratou. They are playing ‘tkapekape
rakau. [ ‘1”7, kape RR.]

‘tkara, v.t. Glance (the eyes) sideways

(esp. as an unobtrusive signal), squint.
Kua ‘Tkara mai ‘aia i tona mata kiaku. He
gave me a sidelong glance. Mata ‘1kara,
squint-eyed. [ ‘I-7, -kara3.]

‘tkarakara, v.t., fq. ‘Tkara, glance side-

ways. Kua ‘Tkarakara ‘aere te ‘akava i
tona mata i tona tae ‘anga mai ki rotopil ia



matou. The policeman kept looking
around out of the comer of his eye when
he got among us. [ ‘-7, -kara’ RR.]

‘ikaro, (-a, - ‘ia). Fish sthg out, winkle out,
gouge out (usually with an instrument). ‘E
‘ikaro koe ki te matipi ‘a‘atu. Fish it out
with a pocket-knife; NO te ‘0‘onu i te
va‘arua Ki roto, kua tiki ‘aia i te rakau roa
‘el ‘Tkaro mai i te unga ki va‘o. Because
the hole went deep inside, he got a long
stick to winkle out the crab; Kua roa tona
‘Tkaro‘anga i taua mea ra, € kare rai i
rauka. He spent a long time trying to fish
it out, but he couldn’t get it; ‘E mimiti
‘a‘ai maoa t€ia, kare ‘ua te nga mata kua

‘Tkaroa. Here is a cooked tuna head, there

are no eyes, they’ ve been gouged out. [ 77,

karo!.]

‘1karokaro, (-a, - ‘ia), fq. ‘Tkaro. Fish out.
Kua ‘ikarokaro te taote i te repo i rotoi te
motu i tona vaevae € kua tama. The doctor
picked out the bits of dirt from the gash in
his leg and cleaned it up; ‘Auraka e oriori,
kia ‘ikarokaroa te para-kai i roto i te puta i
to‘ou ni‘o. Don’t move and I'll get the
bits of food out from the hole in your
tooth. [ ‘I-7 karo! RR.]

‘ike, n. The old grooved tapa-beater.

‘ikil, (-a, -‘ia, -na). Select (people), elect,
appoint or install. Kua tupu te pekapeka i
to ratou ‘iki‘anga i te aronga no te noni
poro. There was a row when they were
selecting the rugby players; Kua ‘iki ‘a
Tangi‘ia i tana tamaiti ‘ei ta‘unga no tona
marae. Tangi‘ia chose his son to be priest
on his marae; Ko te mea mua ta tatou ka
rave, koia ‘oki, ko te ‘iki i téta‘i ‘aka‘aere
no te ‘vipa‘anga. The first thing we
should do is to elect a chairman for the
meeting; Toko rai oki tei karangaia, e iti ra
tei ikiia. For many are called, but few are
chosen (Matt. 22.14); Ko te marae °‘iki-
‘anga ariki té€ia o to matou kopii tangata.
This is where our tribe install their king.
(See ‘ikinga, ‘iki‘ikil.)

‘iki2, (-a, - ‘ia, -na). 1. v.t. Shift position of
sthg, turn sthg around, move from one
place to another. Kua ‘iki ‘aia i tana nga
tinana puaka ki roto i te ‘aua ma‘ata. He
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moved his two sows into a larger sty; Kua
tarevaké téna poupou, ‘ikia te tua ma‘ata
ki raro. That post is in wrong, turn it
round so that the big end is at the bottom;
‘Ea‘a koe 1 ‘iki ei i t0‘ou tua kiaia? Why
did you turn your back on him?; Kare te
tamaiti meangiti i kite & kua ‘iki 3 mua i
tona pona ki muri i tona ‘a‘ao‘anga. The
little boy didn’t know he’d put his shirt on
back to front. 2. v.i. Alter (of a story). No
tei ‘iki tana tuatua, no reira ‘aia i ‘akau-
tunga‘iai. Because his story had changed,
that’s why he was punished. (See
‘iki‘iki2, ta‘iki.)

‘iki3, (-a, -‘ia, -na). 1. Hang sthg dangling
(over line, rail, branch). E ‘iki i te kaka‘u
ma‘a ki runga i te taura. Hang the wet
clothes up on the line. 2. Dandle, nurse (a
child) in the arms. Kua ‘akaoti te pépe i te
aué i toku ‘iki ‘anga iaia. The baby stopped
crying when I dandled him; Kare te mama
e ‘inangaro kia ‘ikia te pépe. The mother
didn’t want the baby to be dandled. 3.
Look after, rear (a child), nurse (an inva-
lid). Kua ‘iki au iaia é ma‘ata va atu. |
looked after him until he was grown up;
Kua ‘iki ‘aia i tona metua é mate ‘ua atu.
She looked after her father until he died.
(See ‘iki‘iki3.) [Pn. *siki.]

‘ikinga, nom. Selection, appointment. (See
‘ikil.)

‘iki‘ikil, (-a, -‘ia, -na), fq. ‘ikil. Select,
elect, appoint. Ko te au tangata téia ta

ratou i ‘iki‘iki mai. These are the men
they’ve chosen. [ ‘iki! RR.]

‘iki‘iki2, (-a, - ‘ia, -na), fq. ‘iki2. Shift,
turn, alter. E ‘iki‘iki i to kotou aro ki te
patu. turn your faces to the wall. [ ‘iki2
RR.]

‘iki‘iki3, (-a, - ‘ia, -na), fq. ‘iki3. 1. (a)
Hang up. ‘Iki‘ikia ki runga i te niuniu kia
maro vave. Hang it over the wire so that it
will dry quickly; (b) Dandle, hold in arms
(child): Kua rave atura aia ia ratou, kua
ikiiki iora (Mark 10.16). And he took
them up in his arms; (c) Care for, nurse:
Ko tana ‘apinga aro‘a t€ia kiaku no toku
‘iki‘iki‘anga i tana tama‘ine. This is what
he gave me when I cared for his daughter;
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Kua ‘iki‘iki meitaki taua va‘in€ raiaku i
toku maki‘anga € meitaki ‘va atu. The lady
looked after me well when I was sick until
I got better again. 2. n. Nurse. Mate iora
te ikiiki ia Rebeka ra ko Debora. Then
Rebekah’s nurse, Debora, died (Gen.
35.8). [‘ikrP RR.]

takita‘i puaka. They were asked to bring a
pig each; ‘E toru 6ku ‘iku‘anga idia. Three
times I asked for him to come; Kua ‘iku ‘ia
te aronga mama‘ata o te ‘enua kia ‘aere
mai ki te umukai ‘iki‘anga ariki. The im-
portant people in the country were invited
to the king’s coronation feast. (See ‘iku-

6 | 6 's . - ’y
‘iki‘ikinal, pass. ‘iki‘ikil. Select. [ ‘iki ', i apepntd (ke

RR, -nat.] ‘iku2, n. Tail (of fish, animal, bird), tail end
et S AN B or tip of sthg. Na“‘au te ‘iku o te ika, naku
l]_([l];f ]ma » pass. ‘iki‘tki®. Shift. { ‘iki° RR, te mimiti. You have the tail end of the

fish, I’ll have the head part; E ‘akaputu i te
‘iku o te kikau. Make a pile of the tips of
the coconut fronds; te ‘iku ra, e te matu i
rungao i te au mea i roto ra, the rump, and
the fat that covereth the inwards (Lev.
‘ikina2, pass. ‘iki2. Shift. [ ‘iki2, -na*] 7.3). ‘Iku kiore, a tree with pendant red
‘ikina3, pass. ‘iki3. Hang dangling. [ ‘ik3, t‘assel-like flowers (Acalypha hisgida).

-nat.) Iku toto, name pf one of surggonﬁshes.
Pereue ‘iku, tail coat. (See ‘iku‘iku2.)
[Pn. *siku.]

‘iku3, iku, n. The South-West wind. (cf.

‘iki‘ikina3, pass. ‘iki‘iki3. Hang up,
dandle, care for. [ ‘iki3 RR, -na%.]

‘ikinal, pass. ‘iki!. Select. [ ‘iki!, -na%.]

‘1koke, v.i. Thin (of people and animals),
gaunt, skinny, lean. Kua ‘Tkoke tana au
puakatoro no te rava kore i te kai i roto i te

‘aua. His cattle got thin because there was
insufficient grazing in the paddock; Ko te
va‘ine a Miri, ‘e va‘ine ‘Tkoke ‘ua € te roa.
Miri’s wife, she’s a tall, quite thin lady;
Note ‘Tkoke iaia, no reira au i manako eié
i maki‘ia ana. She was so thin that’s why
I thought she’s been ill. (See ‘tkokekoke,
ta‘ikoke(koke).)

‘ikokekoke, v.i, fq. and dim. ‘Tkoke. Slim,
slender, on the thin side. ‘E manea tika ai
koe i to‘ou ‘tkokekoke‘anga, ‘eia‘a i
teianei. You were very pretty when you
were slim, but not now; Koia té ka tano i
te tomo ki roto i te puta, no te mea ‘e
‘Tkokekoke ‘aia € te roa. He’s the right
one to get into the hole, because he’s thin-
nish and tall. Mati ‘Tkokekoke, fattish,
on the plump side. Kare ‘a Ngarea i te
tangata matii roa, ‘e mati ‘tkokekoke ‘ua
tona. Ngarea isn’t a very fat man, he’s just
a bit on the plump side. [ ‘7koke Rr.]

‘ikul, (-a, -‘ia, -na). Send for sbdy, sum-
mon, invite. Kua ‘iku auiaiakia ‘aere mai,
inara, kare ‘aia i tae mai no te mana-
manata. 1 sent word for him to come, but
he was tied up and didn’t make it; ‘Ea‘a te
‘tku @ Pua ia koe? Why did Pua want
you?; Kua ‘ikua ratou kia ‘apai mai

‘iku?.)

‘iku‘ikul, (-a, -‘ia), fq. ‘iku!. Summon,

send for sbdy. Kua ‘iku‘iku pouroa au ia
ratou kia ‘apai mai takita‘i piité. I’ve sent
word to them all to bring a sack each; No
tona ‘iku‘iku putuputu mai ia maua. Be-
cause he invited us so often; Kua ‘iku-
‘ikua ratou kia ‘aere mai ki te ‘uipa‘anga.
They were told to come to the meeting.
[‘iku' RR.]

‘iku‘iku?, n., fq. ‘iku2. Tail end, tip. E

tipipii i te ‘iku ‘iku kikau me oti te ‘are i te
ato. Trim off the ends of the coconut
leaves (i.e. trim off the eaves) when the
house has been thatched; Ko‘ia téna au
‘iku ‘iku kikau. Pick up those coconut leaf
ends; ‘E au ‘iku‘iku ika ‘va te toe. Only
the tails of the fish are left. [ ‘iku? RR.]

‘iku‘iku‘anga, nom. Last instructions or

wishes (on deathbed or going abroad).
Téia taku ‘iku‘iku‘anga kia ratou, koia
‘oki, kia no‘o ‘ua ratou ki te kainga ma te
mataora. This last wish I send them: may
they just live at home in happiness. (cf.
reo ‘iku(‘iku).) [ ‘iku‘iku!, -‘anga4.)

‘ikuna, pass. ‘iku!. Summon. [ ‘iku!, -na*.]



‘imene, 1. (-a, -‘ia). Sing (a song). ‘I
‘Imene‘ia ana téna ‘imene i napo e teta‘i
va‘ine i roto i te ratio. That song was sung
last night by a woman on the radio; ‘Aur-
aka e ava ‘va mé ‘Imene. Don’t shout
when singing; Kua ta‘uri ‘uri te matakitaki
i toku ‘imene ‘anga. The audience swayed
from side to side as I was singing. 2. n.
Song, hymn. Té ‘uri ‘Tmene nei maua.
We’re composing a song; ‘E ‘aka‘aka roa
te reo o téna ‘Tmene. That hymn is in too
low a key. Te ‘imene o te Ariki
Va‘ine, God Save the Queen, the
National Anthem. ‘Imene tapu, church
hymn. Koia te tamaiti ‘uri ‘ITmene tapu. He
composes hymns. (See ‘Tmenemene, ‘aka-
‘imene, ta ‘Tmene.) [Gk hymnos.]

‘imenemene, v.i., fq. ‘Tmene. Sing. Kua
Imenemene ‘aia ma te rekareka. She sang
away happily. [ Tmene Rr.]

ina, (- ‘ia, ina‘ia). Expose to the heat of a
fire (in order to make leaves pliable or
singe hairs off carcase). E ina ‘€ rua ‘ariki
‘ei va‘li te ika. Heat two banana leaves to
wrap the fish in; Kia oti te kikau i te ina ka
raranga ai au i to kete. When the coconut
leaves have been softened up over the fire
I’ll plait your basket; Kua pakapaka te
‘ariki i tona ina ‘anga. He scorched the ba-
nana leaves heating them; Ina‘ia te rakau
ka ‘o‘ore ei. Heat the wood by the fire
before you remove the bark; E ina mai koe
i te puaka, naku e ina i te ‘ariki. You singe
the pig, I’ll heat the banana leaves. (See
inaina, (‘aka-,ta-)mainaina, paina(ina).)

ina, i na, interj. Typically used at the be-
ginning of a sentence to attract attention.
1. Excuse me! Ina ake! Stand aside!
Make way!; Ina ake ana! Stand aside
please!; Ina ana, kia ‘akakite mai i te ora?
Excuse me, can you tell me the time? 2.
Let me see! ‘E ‘apinga kite taku. Ina!I’ve
got something I found. Let me see!; Ina,
kia ‘akara au i te tata. Here, let me see the
writing; Ina to‘ou rima? May I see your
hand?; Ina ka ‘aere? Shall we see if you
can walk? 3. Lo and behold! Look! I na,
te tu ua nei au ki te ngutupa, e te topapa
atu nei. Behold, I stand at the door, and
knock (Rev. 3.20); I na oki, kua kore
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akenei te tuatau paroro. For, lo, the winter
is past (Song 2.11). 4. There you are! I
knew it! I told you so! Ina, i karanga atu
ana au € ka motu to ‘ou rima. There, I told
you you’d cut your hand. Ina ra, i na
ra, inara, but, however, nevertheless. [12,
nd]

‘inal, (-‘ia, ‘ina‘ia), v.i. Silver grey (of
hair). Kua ‘ina te katu o taua tamaiti. That
child has grey hair; N6 Papé te katu ‘ina.
Pape has grey hair; Ina, kia ‘u‘uti au i te
‘ina i runga i to katu. Come, let me pull
out the grey (hairs) on your head; Ka ‘ina-
‘ia te katu 0‘ou mé kai koe i te ate o te
totara. Your hair will go grey if you eat
the liver of the porcupine fish (said by
adults to withhold this delicacy from the
children). (See ‘Inanga, (‘aka-)‘ina‘ina,
‘inapoiri, ‘inapotea, ko ‘ina‘ina.) [Pn.
*sina.]

‘ina2, n. Great-grandchild (or perhaps
great-great-grandchild); now rarely used,
and with uncertainty as to the precise gen-
eration. (cf. ‘inarere.)

ina‘ea, When? (See na‘ea.)

‘Inanga, n. Whitebait, silverbait. ‘E Tnanga
téna ika, ka ta‘ei tatou ki te nariki. Those
fish are whitebait, we’ll catch them with
the nariki net; Ia‘ia mai téna kopi ‘Tnanga
ki roto i te kupenga. Drive that shoal of
whitebait into the net here; I kai Tnanga
ana koe i nana‘i? Did you have whitebait
yesterday? [Pn. *hinapa.]

‘inangaro, (-a, - ‘ia). 1. Require, need,
want, desire. Mé ‘inangaro koe i téta‘i ‘va
atu ‘apinga, ‘auraka e mataku i te pati mai.
If you want anything else at all, don’t be
afraid to ask; Ka ‘inangaroa ‘€ varu
tangata ‘aka‘ou ‘ei ‘a‘aki i te ‘anani. An-
other eight men will be needed to pick the
oranges; Ka ‘inangaro‘ia t€ia piri kia
kimi ‘ia ma te matatio. This problem will
need to be gone into very carefully; I toku
‘inangaro‘anga i te ‘uri meika, kua ‘aere
roa au kua pati kiaia. When I wanted the
banana shoots, I went straightaway and
asked him; NO tona ‘inangaro ki taku pépe
rakau, no reira ‘aia i aué ei. She wants my
doll, that’s what she’s been crying about;
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Tera te ‘enua mé ka ‘inangaro tanu kai.
There is the land, if you want to grow
crops. 2. Love, like. NO tona ‘inangaro
iaku, no reira kua pati ‘aia ki toku metua
kia ‘akaipoipo ‘aia iaku. He loves me so
much he’s asked father if he can marry
me; E inangaro atu koe i to Atua ia Iehova
ma to ngakau katoa. Thou shalt love the
Lord thy God with all thine heart (Deut.
6.5); mate i te ‘inangaro, lovesick; ‘e pi-
‘api‘i ‘inangaro ‘ia, a well-liked teacher; ‘e
‘iti tangata ‘inangaro tamaki, a warlike
race; Ko taku tamaiti ‘inangaro téia i roto i
taku pupu. This is my favourite child in
the class; ‘E tangata ‘inangaro tautai ‘a
Mai. Mai loves going fishing; ‘Ea‘a to‘ou
manako? Kare au e ‘inangaro ana. What
do you think? I don’t like it; NO tona
‘inangaro-kore i te ‘aere. Because he
wasn’t keen on going. [Pn. *fina-palo.]

inaina, (- ‘ia, inaina‘ia), fq. ina. Expose to
heat, singe. Kare i roa ana toku inaina-
‘anga i te tuna ki runga i te a‘i. It didn’t
take me long to burn off (the coating of
slime on) the eel over the fire; Kua inaina-
‘ia te puaka? Have the pigs been singed?;
Kia pou te kikau i te inaina. When the co-
conut leaves have all been softened up by
heating. [inaRR.]

‘ina‘ina, (-‘ia, ‘ina‘ina‘ia), v.i., fq. ‘inal.
Greyish, streaked with grey (of hair, or
the early morning or late evening light).
Kua pakari rai ‘aia, no reira i ‘ina‘ina ai
tona upoko. He’s getting on now, that’s
why he’s got grey hairs; I te ‘ina‘ina‘anga
tona upoko, kua manako ‘aia ka tuku ki te
vairakau kerekere. When her hair began
to go grey, she decided to dye it black.
Tangata tpoko ‘ina‘ina, an old hand,
a very experienced person. Ko terave tika
ai t€ia a te aronga apoko ‘ina‘ina. This is
just the way the old hands do it; E no‘o
kia ‘ina‘ina teraka ‘oki ei. Wait till even-
ing before you go back; T¢€ ‘ina‘ina ‘uara
I taua popongi ra i kite atu ei au iaia ki
ta‘atai. The moming light was still grey
when I caught sight of him on the beach.
[‘inal RR.]

‘Inaki, n. A circular wickerwork fish trap
woven from long thin coconut roots or the

aerial roots of Freycinetia. Té raranga
‘Inaki nei au. I’m weaving an Tnaki trap; I
taomi ta maua ‘inaki ki rotopu i téra nga
kdoa. We set our ‘inaki trap down be-

tween those two coral rocks; ‘E kiekie
ma‘ani ‘inaki téia. These Freycinetia roots
are for making Tnakitraps. [Pn. *fiinaki.]

-‘Inana. Draw (a bow). (See ‘aka‘Inana.)
inana‘i, i nana‘i. Yesterday. (See nana‘i.)

‘inano, n. The sweet-scented male pandan-
us blossom. Kua nga‘a te ‘inano kua
kakara. The pandanus flowers are out,
they’re scenting; Ka ‘a‘aki atu au i téia
ka‘ui ‘inano? Shall I pick this bunch of
‘inano?, Té ma‘ani ‘ei ‘inano nei au. I’'m
preparing an ‘inano garland. [Pn.
*sigano.]

inapo, i napO. Last night. (See napo.)

‘inapOiri, v.i. (Be) moonless night. Ka
tiaki roa matou kia ‘inapoiri ka ‘aere ei ka
rama. We must wait for a moonless night
before we go torch fishing; NO te ‘ina-
poiri, no reira te ika i varenga ai. There is
no moonlight, so the fish aren’t shy. (cf.
‘inapotea.) [ ‘ina!, po!, -iri3.]

‘inapotea, n. Time of bright moonlight,
when the moon is near full. Mei téta‘i
‘inapotea kia téta ‘i to matou kimi ‘anga i te
‘enua ko Rarotonga. We were searching
for Rarotonga from one full moon to the
next; ‘A ‘dere marie, e aku potiki, kia kite
korua i nga ‘inapotea. Take things gently,
my dears, and (live to) see (beautiful
things like) the bright moonlight nights
(proverb). [ ‘ina!, po!, tea.]

inara, conj. But, however, nevertheless.
Kua ‘inangaro au i te ‘aere, inara, kare
toku nga metua e ‘akatika. I wanted to go,
but my parents wouldn’t let me; ‘Aere ra,
inara kia matakite. Goodbye, but take care;
Inara, kare tatou e ‘ariki ‘va i tana tuatua.
All the same, we just won’t agree to what
he proposed. [i2, n@*, ra2.]

‘inarere, n. A great- (or possibly great-
great-) grandchild. ‘E ‘inarere ‘aia naku,
‘e tama ‘ine na taku utaro. She’s a great-
grandchild to me, my grandchild’s daugh-
ter. [ ‘ina?, rere.)



‘ine, prop.n. (vocative use only). Dear,
darling: an affectionate term of address to
women (wife, sweetheart, daughter, old
friend, young girl, but not used by brother
to sister). E tika rai ta‘au, e ‘ine. You are
quite right, my dear; Kare rava au, e ‘ine, i
tuatua péra ana. No, my dear, I never said
anything like that. (See ma‘ine, rua‘ine,

va‘ine.) [Pn. *fine.]

‘in€, ‘i né, interj. Used to seek approval,
confirmation, or agreement to a request.
May be translated by an English tag-
question, please. E tika rai taku, ‘in€?1 am
right, aren’t [?; Ka ‘aere atu au, ‘in€?1
will be coming, won’t I?; ‘Iné rai € kua
keia‘ia te meréni a‘au?Is it really true that
your melons have been stolen?; ‘Omai ana
kiaku te mati, ‘iné? Pass the matches,
would you?; ‘Iné rai, e mama €, ka ‘aere
tatou ki Avarua? Oh, please, mother, shall
we be going to Avarua?, Na‘au i rave,
‘in€? You took it, didn’t you?

‘Inere, n. Hinge. Ta‘inua te ‘inere, kua
tangitangi. Oil the hinges, they’re squeak-
ing; ‘E au paoke ‘Tnere mama ‘ata ‘va téia.
These packets are all of large-size hinges.
[Eng. hinge.]

-ini, rt. See (ta)mainini.

‘Ini, ‘Initi, n. Inch. E paunu ‘€ rua paunu
naero ono ‘Ini. Weigh out two pounds of
six-inch nails; E riringi mei te rua ‘Ini vai
ki roto i te karati. Pour about two inches
of water into the tumbler. [Eng. inch.]

‘inika, n. Ink. Tataia t6 pépa ki te ‘inika.
Write your letter in ink; ‘Omai te mo‘ina
‘inika muramura. Give me the bottle of
red ink; Kua ta‘e ‘va te ‘inika o te tuatai.
The inky slime of the tuatai (sea-snail)
flowed out. Péni ‘inika, pen. Naku téna
peni ‘inika. That’s my pen. [Eng. ink.]
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‘Initini, n. Engine. Kua mate te ‘Initini, kua

pou pa‘a te ‘inu. The engine has stopped,
it is probably out of oil; Té ma‘ani ‘Initini
motoka nei maua. We’re overhauling a car
engine. ‘Are ‘Initini, engine-room. Tei
roto i te ‘are ‘initini te panara. The spanner
is in the engine-room. [Eng. engine.]

‘Initinia, n., v.i. (Work as an) engineer.

Koia te ‘initinia ma‘ata i runga i to matou
pa ‘1. He’s the chief engineer on our ship; I
‘Initinia ana au i runga i téra pa‘l. I was
the engineer on that ship; ‘E toru mata‘iti i
toku ‘initinia‘anga i runga ia Matua. Three
years I served as engineer on the Matua.
[Eng.engineer.]

inu, (-a, -‘ia, ‘mia). Drink. E inu pakari i te

vai anu. Drink plenty of cold water; T€ia
te vai meitaki no te inu. This is the best
water for drinking; Téia te vairakau inu,
téra te mea parai. This medicine is to
drink, that one is to rub on; Kua kona ‘aia
i tona inu‘anga i te kava ‘anani. He got
drunk drinking the orange liquor; Kua
inua e Pere taku ni. Pere drank my coco-
nut; Te au mea katoa e inumia i roto i te
reira ariki, e viivii ia (Lev. 11.34). Every-
thing that might be drunk from such a
vessel is unclean. (See inunga, inuinu.)

[Pn. *inu.]

‘inu, n. Oil, dripping, fat. Kua poute ‘inu o
te matini ‘arote. The tractor (or rotary hoe)
is out of oil; E tipiipd koe i te ika, kia

‘Initi, n. See ‘Tni, inch.

‘initiko, n. Indigo shrub (Indigofera). ‘E

‘initiko te rakau pakari ake i téna. Indigo
stakes are stronger than those; ‘Utia téna
pi ‘initiko. Pull out that indigo bush; Té
pari ‘initiko nei maua ‘ei patia toOmati.
We’re cutting indigo sticks to stake the
tomatoes with. [Eng. indigo.]

‘akata‘e au i te ‘inu. You cut the fish up
while I melt the dripping; Kua maringi te
‘inu. The oil got spilt. ‘Inu ika, fish oil,
cod-liver oil. ‘Inu maro, grease. E parai i
téia au nga‘i o te matini ki te ‘inu maro.
Apply grease to these parts of the engine.
‘Inu  mata, linseed oil. ‘Inu puaka,
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There shall come water out of it, that the
people may drink (Ex. 17.6.)

lard. ‘Inu puakatoro, dripping. ‘Inu
ta, creosote. Kéke ‘inu, doughnut. Tito

O 1 21 ‘ * 1 . . . . . .
inu, oilcan. (See ta‘inu‘inu.) [Pn. *sinu]. inumia, pass. inu. Drink. [inu, -mia.]

inunga, nom. Occasion when drinking i‘ol, 1. n. (a) Glass (general term). Mei te

takes place. Inunga kava, drinking-bout,
drinks party. Inunga ti, tea-party. [inu,
-nga?.]

inuinu, (-a, - ‘ia, -mia), fq. inu. Drink (esp.
when no specific drink is mentioned),
drink liquor. E ‘bake kia inuinu vera ‘ua
‘aja 1 te vairakau. Give him the medicine
to drink hot; Kua ‘angari mai toku mare i
toku inuinu‘anga i t€ia vairakau. My
cough has got a bit better since I’ve been
taking the medicine; Kua inuinua toku tia
vai rémene e te tamariki. The children
have drunk my jar of lemon juice; ‘Aere
mai, t€ inuinu ‘va ake nei maua. Come on
in, we’re just having a little drink; No te
inuinu mai maua. We’ve been having a
few drinks. [inu RR.]

‘inu‘inu, v.i., n. 1. Greasy, oily (state),

fatty. Kua ‘inu‘inu tona rauru i te ‘akari,
his hair was greasy with hair oil; Kua
mataku ‘aiai tobna mamai te ‘inu ‘inu ‘anga
tona pona. He was scared of (what) his
mother (would say) when he got oil over
his shirt; ‘Auraka e kai ‘aka‘ou i te kai
‘inu‘inu. Don’t eat any more fatty foods;
teta‘i kaka‘u ‘inu‘inu, an oily cloth;
mangamanga rima ‘inu‘inu, greasy fin-
gers. Te ‘inu‘inu o te ‘enua, the fat
(best part) of the land. Koia tei kai meitaki
i te ‘inu‘inu o téia ‘enua. He is the one
who has reaped the benefit from this land.
2. Gorgeous(ness), glorious. Akakakau
maira iaia i te kakau inuinu, and arranged
him in a gorgeous robe (Luke 23.11); E
riro katoa oki te iero o te atua maata nei o
Diana i te akavaavaaia, e e kore tona inu-
inu. But also that the temple of the great
goddess Diana should be despised, and
her magnificence should be destroyed
(Acts 19.27). [‘inu RR.]

i‘o te areare, clear (transparent) as glass;
i‘o areare, clear glass (as opposed to i‘o
popoiri, clouded or frosted glass); Kua

nga‘anga‘a te kapu i‘o. The glass bowl is
broken; (b) Lens, and various instruments
containing a lens, or glass, e.g. telescope,
magnifying glass, sextant (i‘o ra), X-ray
machine (i‘c maki), looking box (for
viewing sea-floor) (i‘o tiirama), mirror
(i‘o ‘akaata). Kuanga‘atei‘oitéta‘i mata
i tona titi ‘a. One of the lens in his glasses
is cracked; T¢€ ‘akaraneiaunarotoitei‘o,
‘e ‘oro‘enua muramura tei mua. I’m look-
ing through the telescope now, there’s a
sorrel-coloured horse in the lead; Kare e
taka meitaki t€na manumanu mé ‘akara
mata ‘ua koe, ‘ei i‘o roa. You won’t be
able to make out that insect properly with
your bare eyes, you need a magnifying
glass; Ko te i‘o ra téna a te rangatira.
That’s the captain’s sextant; Kua ‘aka-
‘anga‘anga ‘aia i te i ‘o maki. He operated
the X-ray machine; NO ‘ai téna i‘o
‘akaata? Whose mirror is that? (c) Pupil
(of theeye). Kotei‘o i tona mata katau tei
kino. The pupil of his right eye has been
damaged. 2. (-a, - ‘ia). View through tele-
scope and other optical instruments (cf.
1(b) above), X-ray sbdy. ‘E pa‘i takuei‘o
nei. ’ve got my telescope trained on a
ship; Kare ‘e mea i kitea i toku i‘o‘anga
mua. I didn’t see a thing when I first

looked through the telescope; T€ i‘Orate
rangatira pa ‘1 i te ra. The skipper is taking
areading on the sun; ‘Aere ki te taote kia
i‘o ia koe. Go to the doctor and get an X-
ray done; Kavea mai téna tangata maki kia
i‘o‘ia. Bring that patient along to be X-
rayed; Kua i‘o‘ia tona umauma. Her chest
was X-rayed. (See tai‘0.)

. o Ry . p
inuinumia, pass. inuinu. Drink. [inuinu, 1°0%, n. Pith, core. (See u‘o.)

-mia.] i‘03, n. Strand (of hair). ‘Auraka ‘va atu
téta‘i i‘o i tona rauru kia pakoti‘ia. Not a
single hair on his head shall be cut; Kare
rava tetai io rauru o to tamaiti e topa ki
raro i te one. There shall not one hair of

inumanga, nom. Place where something to
drink is available. Ka ta‘e mai te vai mei
roto i reira, ei inumanga na te tangata.



thy son fall to the earth (2 Sam. 14.11).
I‘o Atua, name given to a heathen priest
(= taura atua). [Pn. *i02.]

i‘o4, v.i. Bend down, get down, descent. E
i‘o ki raro. Bend down, or get down; Kare
au e tae i te 1‘o atu na koneli, ‘e mataku au.
I daren’t get down through here, I’'m
frightened; Kua i‘o ‘aia ki raro € kua ‘aka-
tii mai i te tamaiti. He bent over and stood
the child on his feet; Kua patere ‘aia i tona
i‘o‘anga ki raro. He slipped getting down;
Auraka ei toto ara kore kia i‘o mai ki
runga ia matou nei. Lay not upon us inno-
cent blood (Jon. 1.14). (See i‘03, ‘ionga,
‘iora.) [Pn. *hifo.]

i‘03, dir.part. Following on directly (in time
or space). E no‘o i‘o korua, ka ‘aere au.
You stay right on here, I’ll go; E kimi i‘o
koe iaia. You carry right on looking for
him; I muri i ‘o iaku. Just behind me, right
after me; E kave i‘o koe i te kete. Take the
basket along with you (when you leave in
a minute or two). [‘o nei, just now, right
now. Kua kimi i ‘o nei maua ia koe, ina, tei
konei ‘va rai koe. We’ve only just now
been looking for you, and here you were
all the time; ‘Akama‘ara i ‘o nei au ia koe.
I was just thinking of you; Kare oki au e
tae akaou i te au mea ora katoa, mei taku i
rave io nei. Nor will I ever again smite
every living thing, as I have even now
done (Gen. 8.21). ‘Iora, (i.e. i‘0 + -ra),
just then, right then, thereupon. Kua rave
‘jora ‘aia i taua moni ra, € tanu ati ra ki
raro i te one. And then he took the money
and buried it in the ground; No‘o ‘iora
‘aia ki raro. And then he sat down. (cf.
i‘0*) [Pn. *hifo.]

‘io-1, var. i‘0*5. (See ionga, ‘iora.)

‘Io2, prop.n. Name of the first and most
sacred of the old gods.

10, v.i., n. (Give) an answering halloo, hullo
back. E 10 ma‘ata koe kia rongo mai ‘aia.
Hullo back loudly so that he hears you; I
te toru o tona kapiki ‘anga kua rongo ‘aia i
te 10, inara ‘e mamao. When he shouted a
third time, he heard an answering halloo,
but a long way off; Kare au i rongo ana i
to‘ou 10°‘anga. 1 didn’t hear you call back.
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‘ionga, nom. Horizon, in the phrase te
‘ionga o te rangi, where the sky meets
the sea. Téra te pa‘i e ‘akangaro atiiraite
‘ionga o te rangi. There’s the ship disap-
pearing over the horizon. [i‘0?, -nga?.]

‘Toi, ‘T‘0il, v.i. Lopsided, skewed. ‘E ‘é‘¢
pa‘a tei runga i tona to‘e, i ‘T'0i ei tana
‘aere. I think he’s got a boil on his back-
side and that’s why he’s walking lopsided
like that; Kua ‘I‘oi te ‘akatu‘anga i téna
‘are. That house has been built lopsided;
A te a‘a ‘vatomataite ‘Toi ‘aere! What
do you look like squinting around like
that! [? ‘I, oi.]

‘T‘oil, v.i. Lopsided. (See Toi.)

‘T‘'0i2, n. A small shy bird with dark plum-
age. Kua kite ‘T‘oi ana maua, karera i te
vaitata. We’ve seen an ‘T‘oi before, but not
close to; M€ ‘e manu kerekere meangiti
‘ua, ‘e ‘T‘oil. If it’s a small black bird, it’ll
be an ‘T‘oi.

1‘oi

iona, n. Cause of bad luck, jinx, Jonah.
No6‘ou pa‘a t€ia iona i ngaru ei te moana.
Maybe you are the jinx that’s brought the
rough seas; NoO‘ou te iona i popoa ei ta
tatou tautai. You’ve put a jinx on our fish-
ing; Ko ‘ai ra t€ia iona i rotopu ia tatou?
Who is the Jonah among us? [Eng.
Jonah.]

i‘Ora, see under i°0°.

‘ipa, v.i. Out of alignment, crooked, askew,
awry. Kua ‘ipa téna pa tomati, ‘akatika‘ia.
That row of tomato plants is crooked,
straighten it out; Ka kiriti tatou i téra pa
‘uri nil no te ‘ipa. Let’s take out that row
of coconut saplings, it isn’t straight; Ko te
ka‘o ‘ipaténa, kiritia. That rafter is askew,
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take it off; Kua ‘ipa ké te kara. The collar
was all awry; Kua kite ‘aia é ka riri ‘a
Toko‘a i toku pé‘i ‘ipa‘anga i te poro. He
knew that Toko‘a would be wild when I
threw the pass wide of him. (See ‘ipa‘ipa,
ta‘ipa(‘ipa).) [Pn. *sipa2.]

‘ipa‘ipa, v.i., fq. ‘ipa. Out of line, crooked,
warped, buckled. Kua ‘ipa‘ipa te raini i
tona rura‘anga. She didn’t rule the lines
straight; NO te ‘ipa‘ipa i te ara o te moto-
ka, no reira kua manako te ‘akava € ‘e
kona kava te tangata ‘aka‘oro. The police
reckoned the driver must have been drunk
because the car’s tracks were swerving
from side to side; / te ‘ipa‘ipa‘anga nga
uira i tona patikara, kua riri ‘aia kiaku no
te mea naku i ‘akaua ki te motoka. He was
angry with me because the wheels of his
bicycle were buckled when I ran the car

taua ia raua. Come on, let’s knock them
out (of the tournament). [ ‘I-7, peke!.]

‘ipekepeke, (-a, -‘ia), fq. ‘ipeke. Drive

away, knock off, jerk or chuck sthg away.
Kare au e tae i te ‘ipekepeke i to ratou
pare, ka rutua au. 1 daren’t knock their
caps off, they’ll beat me; ‘Tpekepekea te
toka, kare e kino te matié. Chuck out the
stones, never mind about the grass; Kua
arumakina raua e te ‘akava i to raua
‘Ipekepeke‘anga i te vari ki runga i te
maramarama. The policemen chased them
away when they were flicking the mud
onto the windows; ‘E au tamariki mama-
‘ata, kare pa‘a e rauka ia taua kia ‘Ipeke-
peke. They are big children, I doubt if the
two of us will be able to throw them out.
[ ‘-7, peke! RR.]

‘ipena, n. Hyphen. E tuku i te ‘Ipena ki
rotopi. Put a hyphen between. [Eng. hy-
phen.]

over it. [ ‘ipaRR.]

‘ipana, (-‘ia). Lever or prise up, out or off;

iy Ty S R i T ipol, n. A cool breeze coming down from

te kiore mate ki roto i te va‘arua. Flick the
dead rat into the hole; Kua ‘Ipana ‘aia i te
tapoki o te punu. He prised off the lid of
the tin; E ‘ipana i te repo i roto i te puta.
Pick the dirt out of the wound. [F-7,
pana' ]

‘ipanapana, 1. (-‘ia), fq. ‘Ipana. Prise or
lever up or out. E ‘lpanapana i te repo i
t0 ‘ou mairkuku rima. Scrape the dirt from
under your nails. 2. ‘Ipanapana rakau,
(to play) tip-cat, a kind of cricket played
with a stick instead of a bat. [ ‘-7, pana!
RR.]

‘ipeke, (-a, - ‘ia). Shove or knock away,

drive out, eject; knock out (of com-
petition). Kare e naku i ‘ipeke i ta‘au tupe
ki te pae. It wasn’t me that knocked your
pitching-disc out to the side (of the mat);
E tamata pakari koe i te ‘ipeke i téra
tamaiti ki va ‘o mei roto i te ringi. Try hard
to shove that boy out of the ring; Kua ‘oro
te kiore i tona ‘Ipeke ‘anga i te putunga tita
ki te kokai. The rats ran when he forked
the heap of rubbish away; Kua ‘ipeke ‘ia te
au ‘atavatava rakau i runga i te ara ki te
pae. The branches on the path were
thrown aside; ‘Aere mai koe, ka ‘ipeke

the hills at night, land breeze. ‘E pakari
roa te ipo i t€ia po, no reira ka ‘oki matou,
kare e pu‘apinga te rama. The land breeze
is too strong tonight, so we’re going
home, it’s no good torch fishing; ‘E po
ipo téia é te anu. There’s a (strong) land
breeze tonight, and it’s cold too.

-ipo2, rt. *Darling, sweetheart. (See ‘akai-

poipo, marry.) [Ce. *ipo.]

ipu, n. 1. Cup-shaped piece of coconut

shell, cup or basin made from coconut
shell. Ko‘ia te ipu ‘akari, ka ‘akautunga-
‘ia koe. Pick up the cup-shaped pieces of
coconut shells or you’ll be fined; Téia te
puté ipu ‘ei ta‘u i ta‘au a‘i. Here is a sack
of coconut shells to stoke up your fire; Té
ko‘i ngara‘u ipu ‘akari nei au. I’'m col-
lecting charcoal burned from coconut
shells. 2. Cup, basin (general term),
(‘Atiu, Ma‘uke, Miti‘aro dial.). Ipu katu,
skull. Kare rava i kitea, mari ra ko te ipu
katu, e nga tapuae, e nga kapu-rima. But
they found no more of her than the skull,
and the feet, and the palms of her hands (2
Kings 9.35). (See taipu.) [Pn. *ipu.]

ipukarea, n. Inherited land, homeland, an-

cestral home. Kua orongaia mai taua enua



nei no tatou ei kainga ipukarea. The land
is given us for inheritance (Ezek. 33.24);
Kare au e pa i te kainga ipukarea no toku
ai metua noou. I will not give thee the
inheritance of my fathers (1 Kings 21.4);
Ka vaoo ei ei ipukarea no ta tatou au
tamariki e tuatau ua atu. And leave it (the
land) for an inheritance to our children for
ever (Ezra 9.12); Te ipukarea téia o toku
nga metua. This is the land where my
parents have always lived. [? ipu +?
karaea.)

iral, n,, v.i. A linear mark (esp. a mark on
the skin), leave a mark. ‘Ea‘a téra ira i
runga i to‘ou rae? What is that mark (e.g.
weal) on your forehead?; Kua ira meitaki
tona tapuae ki runga i te one. His foot-
prints left a clear trail in the sand; Kua
mataku ‘aiaiteira‘angate repo i tona rima
ki runga i te ‘ariki kaingakai. He was
alarmed when the dirt on his hand left a
mark on the tablecloth; Té€ia te péni tata ira
ake i téna. This pencil makes a better mark
than that; E taomi koe i téta‘i mangai te
pEni mé tata, kia ira meitaki. Press down a
bit harder on the pencil when you write,
so that it leaves a clear mark. Ira nga‘a,
cracked. Kua ira nga‘a te i‘o. The glass is
cracked. Ira motu, a scar. Ira uira,
wheel mark, rut. (See iraira.) [Pn. *ila.]

ira2, n. An illness affecting babies in which
the eyeball is said to turn blue (? infantile
gastroenteritis). ‘E ira te maki o t€na pépe.
That baby is suffering from ira. (cf. iral.)

iraira, n., v.i., fq. ira. (Show) linear marks.
‘Ea‘a téra iraira i runga i te kaingakai?
What are those marks (e.g. scratches) on
the table?; Kua iraira tonarimai te paraku-
‘ia‘anga e te kiore ngido. The cat left
scratch marks on his hands; Kua papa ‘aia
I tana tamaiti € i te iraira‘anga te vaevae
kua tangi ‘aia. He strapped his son, but
regretted it when the weals appeared on
his legs; I to te ‘akava paina‘anga i taua
pépa ra ki te mati, kua iraira mai te au
tuatua muna tei tataia ki runga. When the
detective exposed the piece of paper in
front of a match, the secret message ap-
peared. [ira! RR.]
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‘Trau, (-